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	Měla jsem co dělat, abych se nesmála, když jsem viděla, jak Lola Dakotová umírá.

	Stiskla jsem tlačítko na ovladači a poslouchala komentář, tentokrát na jiném televizním kanálu.

	„Policie New Jersey uvolnila část těchto záběrů pro média dnes večer. Teď vám ukážeme záznam tří mužů, které si najal manžel paní Dakotové, aby ji zabili. Ujišťují ho na nich, že dokončili svoji misi.“

	Místní reportérka stála před rozlehlým domem ve městě Summit, vzdáleném méně než hodinu od místa, kde jsem seděla. Byla jsem právě na technickém videopracovišti prokuratury v okrese New York.

	Sněhové vločky poletovaly a kroužily kolem reportérčiny hlavy, když ukazovala rukou v rukavici na setmělé průčelí domu ozdobeného vánočními žárovkami na střeše, kolem oken a zvláště bohatě kolem vstupních dveří.

	„Dnes časně odpoledne, před západem slunce, Hughu,“ hovořila žena k moderátorovi televizních zpráv, „ti z nás, kteří se zde shromáždili, mohli spatřit kaluže krve na sněhu, které tu zanechala ranní střelba. Pro rodinu dvaačtyřicetileté univerzitní profesorky to budou hořké a smutné vánoční svátky. Zrekapitulujeme si teď okolnosti, které vedly k dnešním ranním tragickým událostem.“

	Mike Chapman mi vytrhl ovladač z ruky, vypnul zvuk a poklepal mi na záda. „Jak to mohl prokurátor z New Jersey připustit? Co tomu říkáš, blondýnko?“

	Jako šéfka kanceláře pověřené sexuálními zločiny spadajícími pod newyorskou prokuraturu jsem měla takové případy ve své jurisdikci už více než deset let – stejně jako případy domácího násilí, obtěžování a pronásledování. Okresní prokurátor Paul Battaglia zřídil tuto kancelář čítající více než šest set právníků a měl zvláštní zájem na vyšetření tohoto spletitého manželského případu.

	„Battagliovi se jistě nelíbí tohle melodrama, které se vytváří kolem případu Loly Dakotové. Pravděpodobně nevěděl o medializaci případu v televizních zprávách.“

	Chapman si položil nohy na okraj mé židle a zadíval se mi do tváře. „Jak dlouho jsi pracovala na Lolině případu?“

	„Myslím, že to budou dva roky od chvíle, kdy jsem se s ní poprvé setkala. Někdo z kanceláře rektora Columbijské univerzity telefonoval Battagliovi. Říkal, že se jedná o záležitost, kterou je nutné řešit diskrétně.“ Sáhla jsem po šálku s kávou. „Jedna z jejich profesorek se rozešla se svým manželem a on ji začal pronásledovat a obtěžovat. Obvyklý případ. Nechtěla, aby byl uvězněn, nechtěla žádnou publicitu, která by způsobila rozruch – pouze chtěla, aby ji nechal na pokoji. Okresní prokurátor přidělil případ mně. Tak jsem se seznámila s Lolou Dakotovou a jejím manželem.“

	„Co jsi pro ni udělala?“

	Chapman pracoval na vraždách a ve většině případů spoléhal na sofistikované forenzní technologie a prokazatelné lékařské důkazy. Vzácně se zabýval svědky, a přestože byl nejlepším detektivem Manhattanského severního oddělení vražd, když se setkal tváří v tvář s mrtvolou, vždy byl zvědavý, jak si my, právníci, poradíme s problémem násilné smrti a násilí vůbec.

	„Setkala jsem se s ní několikrát a snažila se ji přesvědčit, abychom podali žalobu. Snažila jsem se získat jeji důvěru. Vysvětlovala jsem jí, že obvinit manžela je jediný způsob, jak s případem pohnout.“ Lola byla jako většina našich obětí. Chtěla, aby násilí přestalo, ale nechtěla se setkat s manželem v soudní síni.

	„Dařilo se ti to?“

	„Ne více než obvykle. Pokud to bylo nutné, přestěhovali jsme ji do dočasného bytu, zřízeného pro takové účely a poslali pár detektivů, aby si neformálně promluvili s jejím manželem.“

	„Byl asi nadmíru nadšený, že?“

	„Nadmíru. Řekli mu, že Lola nechce, aby ho zatkli, ale pokud ji bude dál obtěžovat, nezbude jim nic jiného. A on přestal… na chvíli.“

	„Až do doby, kdy se vrátila domů?“

	„Přesně tak. Bylo to o svátku sv. Valentýna.“

	„Květiny a zamilovaná přání, bylo to tak?“

	„Osm měsíců.“ Otočila jsem se, pohlédla na obrazovku a požádala Mika, aby znovu zapnul zvuk. Velké sněhové vločky ulpívaly na řasách reportérky, která pokračovala v líčení příběhu. Vzpomněla jsem si na svůj džíp zaparkovaný před budovou. V rohu obrazovky se objevila fotografie Ivana Kralovice, manžela Loly.

	„Teď si uděláme krátkou přestávku,“ řekla reportérka před reklamním blokem, „a pak vám ukážeme dramatické události, které vedly k zatčení pana Kralovice během dnešního dne.“

	Mike vypnul zvuk. „A po těch osmi měsících, co se stalo? Zadrželi jste ho?“

	„Ne. Dokonce mi ani neřekla, co jí provedl. Telefonovala mi tehdy v říjnu a ptala se, jestli by mohla dostat ochranu. Poté, co se mi podařilo to zařídit, mi sdělila, že si pronajala byt na Riverside Drive, přestěhovala se do jiné kanceláře mimo univerzitní areál a vyřešila problémy s Ivanem Hrozným.“

	„Doufám, že mě nezklameš, Cooperová. Řekni mi, jak přišel k téhle přezdívce.“

	„Jednoduše. V lednu tohoto roku ji pořezal vývrtkou, když pořádali intimní večeři pro dva. Musel být opilý. Pořezal ji na předloktí. Pak ji zavezl do St. Luke, kde jí ránu zašili.“

	„Byli spolu pouze ten večer?“

	„Ne. Přemluvil ji, aby se vrátila na svátky o měsíc později. Snažil se o usmíření.“

	Chapman potřásl hlavou. „Jasně. Většina takových případů se odehrává v soukromí domova. Pokusila se tehdy ho zažalovat?“

	„Lola opět žalobu zamítla. Řekla lékařům – zatímco Ivan stál za jejími zády – že si to způsobila sama. Během celého případu téměř nespolupracovala. Prohlásila, že pokud Ivana zadržíme, nikdy neřekne u soudu, co se skutečně stalo. Řekla, že pochopila nemožnost společného soužití a ujistila mě, že už s ním navždy skoncovala.“

	„Hádám, že mu věnovala alespoň fotografii.“

	„Pronásledoval Lolu neustále. To ji přimělo skrývat se v New Jersey, v domě její sestry letos na jaře. Telefonovala mi pokaždé, když si myslela, že ji sleduje. A její sestra byla vyděšená – bála se o vlastní bezpečnost – a poslala Lolu za místním žalobcem.“

	„Vraťme se k videozáznamu,“ řekl Mike, otočil moji židli směrem k televizní obrazovce a zapnul zvuk. Záznam pokračoval a hlas komentátorky se stával naléhavějším. Scéna byla stejná, stejný předměstský dům časně ráno.

	„…a můžete vidět bílou dodávku parkující na okraji silnice. Dva muži vycházejí po předním schodišti domu, který vlastní sestra paní Dakotové, nesou krabice s vínem. Když profesorka otevře dveře a vyjde ven, aby převzala zásilku, oba muži položí krabice na zem. Ten nalevo předkládá doručenku a Dakotová se sklání, aby ji podepsala, zatímco muž vpravo – teď to můžete vidět – vytahuje revolver zpod bundy a pětkrát vystřelí.“

	Předklonila jsem se a znovu se dívala, jak si Lola svírá hruď a její tělo se zakymácí pod silným nárazem. Její oči se na chvíli rozšířily, zdálo se, že se dívá přímo do objektivu kamery, pak se zavřely a ona padla na zem. Krev jí stékala z šatů na čistě bílý sníh, který napadl předešlého dne.

	Pak kamera, kterou držel třetí spolupachatel sedící v dodávce, zabrala detail a muž ztratil kontrolu nad přístrojem, který mu zřejmě vypadl z ruky.

	„Když vrazi přehráli záznam Ivanu Kralovici v jeho kanceláři dnes v poledne poté, co policie v Summitu uvolnila zprávu o smrti paní Dakotové pro média, byli odměněni částkou sto tisíc dolarů v hotovosti.“

	Reportérka v živém přenosu pokračovala. „Naneštěstí pro Kralovice byli vrazi, jež si najal, aby zabili jeho ženu, přestrojení detektivové z kanceláře šerifa v New Jersey, kteří zinscenovali střelbu za nadšené účasti oběti.“

	Záznam pokračoval a objevily se záběry paní Dakotové sedící proti vstupním dveřím a usmívající se do kamery. Svlékala si vestu, pod níž měla ukrytý sáček s krví, která potřísnila zasněžené zápraží.

	„Čekám tu, Hughu, až nám tato statečná žena řekne, jak se cítí poté, co podnikla tak dramatické kroky k ukončení mnohaletého manželského teroru a usvědčila muže, jenž ji chtěl zabít. Ale z důvěrných zdrojů víme, že opustila dům dnes odpoledne poté, co byl Kralovic zatčen a uvězněn a ještě se nevrátila.“ Reportérka pohlédla do svých poznámek, aby přečetla vyjádření místního prokurátora. „Okresní prokurátor nicméně chce, abychom vyjádřili jeho vděk šerifovi za jeho novátorský plán, který ukončil léta Ivanova teroru, teroru, který žalobci z kanceláře Paula Battaglii v New Yorku nebyli schopni zastavit celé dva roky.“

	Vytrhla jsem Chapmanovi ovladač, vypnula televizi, a třískla s ním o desku stolu. „Vraťme se do mé kanceláře a pro dnešek skončeme.“

	„Klid, klid, slečno Cooperová. Dakotová za svůj výkon nedostane Oskara. Jsi naštvaná, protože jsi nedokázala zrežírovat takové filmové představení?“

	Otočila jsem vypínačem a zavřela za sebou dveře. „Nic jí nezávidím. Ale proč nás okresní prokurátor z New Jersey napadl? Ví, že to nebyla naše chyba, že se případ neřešil.“ Neexistoval zkušený prokurátor, jenž by nevěděl, že nejvíce frustrující v násilném manželství je vztah láska – nenávist, který přetrvává mezi obětí a útočníkem i poté, co násilí eskaluje.

	Mé podpatky klapaly po dlaždicích ztichlé chodby, když jsme kráčeli dolů dlouhou, tmavou halou z videopracoviště do mé kanceláře v osmém patře. Bylo téměř půl dvanácté v noci a ťukání do klávesnic počítačů bylo jediným zvukem, který bylo slyšet v okolním tichu. Někteří z mých kolegů ještě pracovali.

	Pouze několik případů se v tuto roční dobu projednávalo u soudu, byla polovina prosince a právníci, soudci a porotci žili v očekávání nastávajících svátků. Já jsem právě pracovala na případu – přezkoumávala obvinění a chystala se dokončit slyšení jednoho ze sexuálních delikventů – když se ozval detektiv Mike Chapman, aby mě informoval o zveřejnění případu Dakotová v nočních televizních zprávách. Byl právě na ústředí vyzvednout jakési materiály a zavolal mi, jestli nechci zajít na skleničku, než půjdu spát.

	„No tak, zaplatím ti večeři,“ říkal teď. „Nemůžeš čekat, že vydržím do půlnoci s prázdným žaludkem.“

	„Na jídlo je už pozdě.“

	„To znamená, že už máš lepší nabídku. Jake musí být doma a vaří nějaké exotické –“

	„Omyl. Je ve Washingtonu. Byl pověřený případem velvyslance zavražděného v Ugandě během ekonomické konference.“

	Chodila jsem s dopisovatelem televizního zpravodajství NBC od začátku léta a v těch vzácných nocích, kdy měl volno, mě zval na večeři a připravoval exotická jídla.

	„Jak mu mohou přidělovat všechny ty události Třetího světa, když vypadá tak zápaďácky?“ Když jsem otvírala dveře své kanceláře, zvonil telefon. „Alex?“ Jakův hlas zněl příkře a pracovně. „Jsem ve studiu NBC v D. C.“

	„Jak pokračuje tvoje reportáž?“

	„Lola Dakotová je mrtvá.“

	„Já vím,“ řekla jsem, posadila se na židli a obrátila se k Mikovi zády, abych měla trochu soukromí. „Spolu s Mikem jsme se právě dívali na místní zprávy. Myslím, že ji čeká velká budoucnost na prknech jeviště. Je těžké uvěřit, že se k celému tomu cirkusu propůjčila a –“

	„Poslouchej mě, Alex. Byla zabita dnes v noci.“

	Otočila jsem se, pohlédla na Mika a zamrkala na něho, abych mu naznačila, že Jake prostě nepochopil situaci a nedovtípil se, že celá střelba byla zinscenovaná. „My víme a také víme, že Paul Battagha se za nás postaví, až uvidí všechny ty titulky v novinách, které mě budou obviňovat a –“

	„Nemluvím o tobě, Alex. Sledoval jsem celou reportáž včetně vyjádření prokurátora Jersey. Ale je tu nová, pozdější zpráva, která právě přišla do studia, asi před pěti minutami, zřejmě v době, kdy jste se s Mikem dívali na televizi. Nějaké děti našly tělo Loly Dakotové dnes v noci – její mrtvolu – v suterénu obytné budovy na Manhattanu. Leželo rozdrcené na dně výtahové šachty.“

	Zavřela jsem oči a položila hlavu na opěradlo židle. Jake pokračoval ztišeným hlasem. „Věř mi, miláčku. Lola Dakotová je mrtvá.“
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	„Lituji, slečno Cooperová, ale Lily s vámi teď nechce mluvit. Je skoro půlnoc a náš lékař jí dal nějaká sedativa, aby mohla odpočívat. Je přesvědčená, že Lola by stále žila, kdybyste ji vy, žalobci, nepřemluvili k tak směšným scénám.“

	Moje první reakce byla zavolat rodině oběti i přes pokročilou noční hodinu a nabídnout jí pomoc za těchto tragických okolností. Věděla jsem, že moji pomoc pravděpodobně nepřijmou. Byl to její švagr, kdo zvedl telefon. „Jsem si jistá, že si uvědomujete, že naše kancelář nemyslí, že bylo rozumné –“

	„My také ne. Ale nikdo z vás nebyl schopný ochránit Lolu před šíleným Ivanem.“

	Chapman mi vzal sluchátko z ruky a já přešla k jednomu ze svých psacích stolů. Můj rozhovor nečekaně skončil a já rezignovaně zírala na kalendář před sebou, visící na zdi.

	„Vem si teplé oblečení a palčáky, děťátko. Jdeme.“ Položil sluchátko a zavolal na mě, zatímco jsem se pokoušela spojit se s kanceláří šerifa v New Jersey. Linka byla stále obsazená, tak jsem si oblékla kabát a rukavice, obula se a následovala Mika do výtahu. „Svoje auto nech tady. Hodím tě domů, až skončíme.“

	Sníh hustě poletoval kolem, když jsme kráčeli k zadní části soudní budovy a nastupovali do Mikova černého služebního vozu Crown Vic. „Tělo už bylo asi odvezeno do márnice. Ale měli bychom se podívat na místo činu.“

	„Proč mi nezavolal Peterson? Nikdo mě neinformoval…“

	„Neber si to osobně, Cooperová. Seržant se to musel dozvědět asi před hodinou. Zdá se, že jakmile Dakotová zjistila, že byl její manžel uvězněn, řekla sestře, že si potřebuje dát přestávku. Žila v napětí celé měsíce a chtěla se vrátit domů alespoň na pár hodin. Nic jí tam nehrozilo, Ivan byl za mřížemi, a tak si mohla konečně užívat. Sama. Riverside Drive – to musí být někde poblíž 116. ulice. Peterson říkal, že je to jeden z těch předválečných domů. Na průčelí bude lešení, protože budova je v rekonstrukci spolu s ostatními.“

	„Jake říkal, že ji našly nějaké děti. Říkal ti seržant něco takového?“

	„Jo. Kolem večeře nějací kluci z Riverside Parku prolézali suterén. Když zmáčkli tlačítko výtahu, aby ho přivolali, dveře se úplně neotevřely, protože se kabina nedostala až na dno šachty.“

	Mike odbočil napravo na Canal Street, pak zamířil na dálnici West Side vedoucí dolů do města. Laciné hliníkové dekorace zdobily zavřené stánky jinak ponuré ulice, kde se prodávají napodobeniny všeho druhu a a přes den se tu na chodnících mačká spousta lidí.

	„Strážný slyšel nějaký hluk a chtěl kluky vyhnat ven. Myslel si, že výtah poškodili, když si s ním hráli. Oni se nabídli, že mu pomůžou nadzvednout kabinu, aby zjistili, jestli pod ní něco není. Když se podívali na dno šachty, uviděli tělo.“

	„Poznali –?“

	„Jestli je mrtvá? Jasně.“

	„Poznali, že je to Lola?“

	„Víš, co se stane, když šlápneš na švába? Nemáš tušení, jestli to byl Willie nebo Milton. Ten, který ti lezl po psacím stole nebo ten, který se zabydlel ve tvé skříni s šanony. Pohotovostní oddíl jim pomohl tělo vyzvednout a bylo převezeno do márnice.“

	„Ale nekvalifikovali to jako vraždu?“

	„Každý, kdo o případu něco věděl, předpokládal, že se jedná o nehodu. Výtah byl ostatně rozbitý a bylo otázkou času, kdy do něho bude někdo chtít nastoupit a místo toho se propadne do černé díry.“

	„Nikdo neměl ani ponětí, co musela prožít,“ mumlala jsem si tiše, když jsem přemítala, jestli jsem na Lolu neměla více tlačit během těch minulých let.

	„Sakra, poznali ji, až když jeden ze zaměstnanců márnice našel nějaké papíry v kapse její blůzy. Teprve pak byla identifikována. Zavolali na 26. okres a sdělili tu novinku seržantovi. Lehce to mohla být nehoda, podle toho, co řekl strážný policistům.“

	Mike prudce zatáhl za brzdu a já poskočila dopředu. Zadržely mě až bezpečnostní pásy. Snažil se předjet auto před námi, ale řidič v turbanu na nás sprostě gestikuloval a proklínal nás, když začal klouzat po zledovatělém povrchu vozovky.

	„Hni sebou, Mohamede!“ zařval na něho Chapman a mně málem praskl ušní bubínek. „Ti velbloudáři mohou vodit stáda v Saharské pouši, ale měl by existovat zákon, který by jim zakazoval řídit auta na sněhu.“

	„Myslela jsem, že jsme uzavřeli dohodu do nového roku?“

	„Ještě zbývá pár týdnů, děťátko. Neočekávej dnes v noci ode mě nějaké zdvořilosti.“

	Panorama New York City zářilo proti kobaltovému nebi na obzoru. Od Chelsea Piers po naší levici po červeně a zeleně osvětlený monument Empire State Building, všechno bylo ověnčeno veselou vánoční výzdobou. Dívala jsem se na zářící světla, zatímco Mike vytáčel telefonní čísla na svém mobilu, aby zjistil, kde jsou právě jeho kolegové z týmu.

	Znala jsem Chapmana déle než deset let a smířila se s faktem, že nezmění své svérázné způsoby. Naše přátelství bylo silné a velmi blízké a panovala mezi námi naprostá důvěra, navzdory našim rozdílným povahám a prostředím, z nichž jsme pocházeli. Téměř před dvanácti lety jsem nastoupila do Battagliova úřadu a usmívala jsem se při vzpomínce na slova mého otce, který mi předpovídal, že tam nevydržím déle než tři roky. Nikdo z naší rodiny nevěřil, že studium práv na Wellesley College na univerzitě ve Virginii mě dokáže připravit na drsnou realitu úřadu prokurátora.

	Můj otec, Benjamin Cooper, byl kardiolog, který výrazně napomohl zlepšení kardiologie, když spolu se svým kolegou vynalezl umělé chlopně. Ty se používají od té doby už více než patnáct let při každé operaci srdce v USA. Stále se však on i má matka, přestože jsou si vědomi, jaké uspokojení mi přináší má práce, o mě bojí a vyžadují emocionální závislost, která je mnohdy zátěží.

	„Řekni Petersonovi, že jsem na cestě.“ Chapman se na mě obrátil a zamrkal. „Přivážím seržantovi malé překvapení.“ Zamáčkl telefon a na několik minut se odmlčel. „Předpokládám, že chceš dnes v noci jít se mnou. Pokud se pletu, vezmu to přes East Side a hodím tě domů.“

	Mike mě velmi dobře znal a věděl, že nepromeškám příležitost jet s ním do bytu Loly Dakotové a na místě se na vlastní oči přesvědčit, co zjistila policie. Bylo logické, že nezasvěcení účastníci usuzovali na nešťastnou náhodu a Lola byla navíc zvláštní povaha.

	„Měla jsi madam Dakotovou ráda, blondýnko?“

	Zvrátila jsem hlavu a zadívala se ven před sebe, když jsme stoupali vzhůru po dálnici.

	„Byla příliš tvrdá na to, abych ji měla ráda. Obdivovala jsem ji, možná, ale nic vřelého to nebylo. Byla velmi bystrá. A hodně arogantní. Ale byla rázná a rozhodná, velmi náročná sama k sobě a jak jsem pochopila i ke svým studentům.“

	„A její manžel? Co ho činilo tak neodolatelným?“

	„Kdo ví, co se děje uvnitř manželství? Vytáhla jsem dnes ráno svoje záznamy a pročítala poznámky. Mám zapsané všechny podrobnosti týkající se naší konverzace a schůzek.“ Znovu jsem si vybavila tu spoustu hodin, které jsem strávila s Lolou v uplynulých dvou letech a snažila se ji přesvědčit, že bychom jí mohli pomoci dostat Ivana před soud za napadení.

	Chapman pocházel z úplně jiného prostředí. Jeho otec byl již druhou generací irských přistěhovalců. Pracoval jako policista celých dvacet šest let a dva dny poté, co odevzdal služební pistoli a odznak, zemřel na koronární příhodu. Mike tehdy studoval třetím rokem na Fordhamu, a přestože promoval následující jaro, pokračoval dále ve studiu na policejní akademii, neboť věděl, že by si to jeho otec, jehož velmi obdivoval, přál. Byl o půl roku starší než já a nedávno oslavil třicáté šesté narozeniny. Byl jedním z mála lidí, kteří se v práci našli a dělal přesně to, co vždycky chtěl. Každý den chodil do práce na Manhattanské severní oddělení vražd, kde pracovali ti nejlepší detektivové města New York. Znovu vracel důstojnost a spravedlnost zbitým a zavražděným obětem.

	„Možná bychom se o víkendu mohli zastavit u Mercera. Má u sebe nějaké poznámky týkající se Loly.“

	Oba dva, já i Mike, jsme počítali dny a netrpělivě čekali na návrat Mercera Wallace do kanceláře. Byl v rekonvalescenci po napadení před čtyřmi měsíci, které ho málem stálo život, a já si neustále uvědomovala, jak snadno jsem mohla ztratit jednoho z nejbližších přátel. Mike s Mercerem byli kolegové v oddělení vražd několik let až do chvíle, kdy byl Mercer přeložen do Jednotky zvláštních obětí, kde si vybudoval vedoucí postavení při vyšetřování zvláště těžkých znásilnění, k nimž došlo ve městě.

	Impozantní staré domy lemovaly Riverside Drive a Mike jel pomalu po ztichlé ulici. Pak jsme uviděli řadu vozů Newyorského policejního oddělení, které stály na křižovatce a u vchodu do parku naproti domu Loly. „Musí to být tady, děťátko.“

	Dva uniformovaní policisté stáli po obou stranách vstupních dveří. Jeden z nich kývl na Mika, když jim ukazoval svůj nablýskaný služební odznak a žádal, aby nám ukázali cestu do suterénu. „Tisk ještě nic nevyčmuchal?“

	„Byli tady a odešli,“ odpověděl mladší z mužů. Podupával nohou a mnul si prsty, aby se zahřál. „Nafotili několik záběrů pytle s tělem a odtáhli.“

	„Je tu vrátný?“

	„Ne celý den. Přišel o půlnoci. Vchod je hlídán pouze od dvanácti do osmi večer. A navíc nás ten chlápek zdržuje. Měli byste použít schodiště nebo severní výtah, abyste se dostali dolů. Tam, kde tělo našli. Jižní výtah byl vyřazen z provozu, protože tělo leželo právě tam.“

	Společensky oblečený pár si změřil policisty, proklouzl kolem Mika a vešel do domu. Oba se stále zdržovali v zadní části haly, když jsme vstoupili my dva. Stáli poblíž domovních schránek a snažili se vytáhnout z vyděšeného vrátného, co se stalo. Dvě postarší ženy ve flanelových koupacích pláštích a student s červeně pruhovanými vlasy postávali v hloučku a hovořili a já jsem usuzovala, že to byli právě oni, kdo informovali zvědavé sousedy.

	Chapman otevřel těžké služební dveře vedoucí na požární schodiště. Nebylo tam žádné osvětlení a já ho opatrně následovala dolů po schodech.

	Seržant Peterson seděl u stolu na úpatí schodiště. Z úst mu visela cigareta, v jedné ruce svíral telefonní sluchátko a druhou napřahoval směrem k nám naznačuje Chapmanovi, aby byl zticha.

	Když dokončil hovor, vstal, aby nás pozdravil. „Alexandro, jak se máte? To byl zástupce starosty, Miku. Mohl bych s tebou na chvíli mluvit o samotě?“

	„Jasně. Přivezl jsem ti tady Sonju Henie jen proto, aby tě zase viděla, Loo.“

	Peterson se nebavil. Odváděl Mika do malé místnosti a zavřel za sebou dveře. Pozdravila jsem se se zbylými členy týmu z oddělení vražd. Čtyři z nich stáli před otevřenou šachtou a smrtící kabina visela nad jejich hlavami. Obrovská váha hrozící znovu udeřit. Hovořili o vánočním večírku plánovaném na příští týden. O hrozivé smrti, kvůli níž tu všichni byli, nepadla ani zmínka.

	„Přišla jste se podívat?“ zeptal se mě Hector Corrado.

	„Tak trochu. Battagha si myslí, že je čas do případu zasáhnout.“

	„Vsaďte si, Alex. Na krku máme Vánoce. Pánové, o svátcích se většinou dějí šílené věci a tahle je jednou z nich. Ale jste příliš mladí na to, abyste to věděli a tohle mi připomíná osmdesátá léta.“

	Policisté z oddělení vražd se tradičně sázeli, kolik vražd se stane do konce roku. Hector přijímal sázky a nás, žalobce, také přizval do hry.

	„Tenhle rok jich na Manhattanu zatím máme tři sta šedesát dva. O šest méně než v osmdesátém osmém, věřili byste tomu?“

	Chapman si svlékl kabát a vynořil se s obrovskou svítilnou. Zamířil k Hectorovi a zeptal se ho, jestli ohledání místa již bylo dokončeno.

	„Těžko to označit za místo činu. Peterson sem povolal každého nováčka, o němž si myslel, že by nám mohl pomoci. Označili smrt za podezřelou, ale ne za vraždu. Ne každý den se setkáš s takovým případem, tělem ležícím ve výtahové šachtě několik hodin,“ prohlásil Hector. „Udělali několik fotek mrtvého těla předtím, než bylo odvezeno. Můžeš se podívat. Všechno, co uvidíš, je pár tmavých skvrn.“

	Seržant Peterson, starší detektiv, jenž řídil oddělení vražd, požádal své lidi, kteří ohledávali místo činu, aby udělali vše, co je v jejich silách. Měl skvělý instinkt při vyšetřování příčiny smrti. Když žádal nemožné, policisté věděli, že to není ztráta času.

	Mike si dřepl a posvítil svítilnou do tmavé šachty. Položila jsem mu ruku na rameno a dívala se přes jeho hlavu. „Nechceš trochu ustoupit, blondýnko? Bráníš mi ve výhledu.“

	Napřímila jsem se a ustoupila zpět.

	„Hectore, vlezl někdo dovnitř a seškrabal nějaké zbytky? Je těžké odhadnout, co jsou skvrny od krve a co od oleje.“ Mike už také vstal. „Jasně, všechno jsme provedli.“

	„Sejmuli jste nějaké otisky?“ zeptala jsem se.

	„Nikdo zatím neví, jakou část budovy do případu zahrnout, Alex. Nevíme ani, jestli byla mrtvá hodinu nebo čtyři, než byla nalezena. V tu dobu se tu zdržoval pouze strážný, dva údržbáři a parta výrostků. Nevěděli, o koho se jedná, z jakého podlaží mohla spadnout, nebo jaké tlačítko mohla stisknout. Jasně, jeli jsme výtahem nahoru a dolů, prohlédli všech dvaadvacet pater a hledali nějaké viditelné stopy. Známky zápasu nebo svědky, kteří slyšeli nějaký hluk. Zatím marně. Prohlédněte si ten výtah. Je docela možné, že byl porouchaný a ona místo do výtahu spadla do výtahové šachty.“

	„Už byl někdo v jejím bytě?“

	„Cekáme na to. Peterson poslal někoho do márnice pro klíče, které měla u sebe. Až sem dorazí, půjdeme se do bytu podívat.“

	„Strážný nemá klíče?“

	„Ne. Nevěřila nikomu a ničemu. To nám řekl.“

	To byla celá Lola. Chapman do mě strčil a já ho následovala zpátky na schodiště do haly. Bylo tam pár čalouněných křesel a my se posadili proti sobě. Pak mi stručně přiblížil rozhovor, který se odehrál mezi ním a seržantem.

	„Loo je opravdu v těžké situaci. Starosta ho nutí, aby případ označil za nešťastnou náhodu. V žádném ohledu to nemohl být Ivan, který by to měl na svědomí, protože je ve vězení. To mi chtěl Peterson říci. A ještě to, aby ses do případu nemíchala. Pokud starosta říká, že to byla nešťastná náhoda, není nutná asistence okresního prokurátora.“

	Pro tuto chvíli jsme seržantovo doporučení ignorovali. „Nikdy neslyšeli o pozadí celého případu. Co když Kralovic nevěřil mužům, které si najal v Jersey a chtěl se ujistit, jestli jeho plán s Lolou vyšel?“

	„Já nepotřebuji přesvědčování. To potřebuje radnice. Starosta prostě nechce žádnou vražednou historku na konci roku. A navíc ho tlačí vedení Columbijské univerzity.“

	„Ale Lola tam už nepracovala,“ ohradila jsem se.

	„Přeložili ji do nové experimentální školy – King’s College. Má úplně oddělenou administrativu. Koupili nějaké staré budovy univerzity sousedící s areálem Columbia – Barnard. Někdo nahoře má prostě nadstandardní vztahy s úřadem starosty. Vedení školy zřejmě nechce, aby se případ Loly Dakotové znovu otevřel na veřejnosti a chtějí ho zamést pod koberec,“ postěžovala jsem si.

	„Chtějí, aby si Jeho Ctihodnost, prokurátor Jersey, Vinny Sinnelesi, užíval slávy za svou úspěšnou operaci. Battagha si myslí, že celá akce měla za cíl Sinnelesiho zviditelnit a odstartovat jeho guvernérskou kampaň v příštím roce.

	Jemu by se hodilo, kdyby paní Dakotová ještě žila a teď, po její smrti, zřejmě nemůže spát.“

	Mike se zasmál mé poznámce a vzrušené agitaci. „Uklidni se, Cooperová.“

	Byla jsem příliš rozčílená na to, abych přestala. „Je pro něj snadné sedět ve své pohodlné kanceláři a ukazovat na nás svým tlustým prstem – ať už to byla vražda nebo ne. Ví, že by už do případu nemohl zasáhnout, protože spadá do Battagliovy jurisdikce.“

	Vstupní dveře budovy se otevřely a dovnitř pronikl čerstvý vzduch spolu se seržantem Petersonem. Chapman vstal a ušklíbl se. „Myslel jsem, že už jsi šel domů, Loo.“

	Peterson se ani nezastavil a kráčel směrem k výtahu. „Řekl jsem ti, abys odvedl paní Cooperovou z budovy. Nemá s tou záležitostí co dělat. To je, to je… nehoda.“
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	Seděla jsem v Chapmanově autě a třásla se zimou v mrazivém nočním vzduchu. Navzdory pozdní hodině jsem vůbec nebyla ospalá. Petersonův nečekaný návrat do haly souvisel s příchodem detektiva, jehož poslal do márnice pro klíče Loly Dakotové. Seržant se chtěl na vlastní oči přesvědčit, jak důkladně policisté prohledají byt v patnáctém poschodí.

	Chapman znal Petersonův zvyk účastnit se domovní prohlídky osobně. On sám nebyl tak důsledný a spoléhal se na inteligenci svých mužů – včetně fotografů – kteří ho upozornili na důležité detaily. „Loo to dělá jen proto, aby byl v klidu. Pořídíme nějaké fotografie a pak se vrátím,“ řekl Mike, když mě odváděl k autu a odemykal dveře. „Skrč se tady na sedadle, aby tě neviděl, až se bude vracet – nepouštěj topení ani rádio. Loo se vrátí tak za dvacet minut.“

	„Určitě by nás zabil, kdyby nás tu načapal.“

	„To se nestane, děťátko. Víme o tom jen já, ty a George Zotos.“

	Zotos byl jedním z členů Mikova týmu a já s ním velmi dobře spolupracovala už řadu let. „Ty se o nic nestarej. Battagha ani neví, že jsi tady a Peterson dál příkaz mně, ne tobě.“

	Krátce před půl druhou ráno vyšel Peterson na chodník a jeho řidič předjel před budovu, aby ho naložil. Za deset minut vyšel Chapman, řekl něco uniformovanému policistovi, který dosud stál před vchodem a zamířil přes ulici směrem k autu. Šli jsme pak dolů po zledovatělé 115. ulici alejí, vedoucí k zadní části budovy. Těžké železné dveře byly pootevřeny a osvětleny lucernou, kterou Chapman používal v suterénu. Zvedl ji ze země, strčil do dveří a vtáhl mě za sebou dovnitř budovy. Vyjeli jsme do patnáctého poschodí jedním z výtahů, který byl stále v provozu. Pohyboval se pomalu a hlučně, až zastavil v označeném poschodí. Chapman lehce zaklepal na dveře Lolina bytu a Zotos okamžitě otevřel a vpustil nás dovnitř.

	Mike mi podal pár gumových rukavic namísto mých kožených, které jsem měla navlečené celý den. „Nedotýkej se ničeho dříve, než mi to ukážeš. Jen se pozorně rozhlížej a řekni mi, pokud uvidíš něco zajímavého.“

	„Kde máme začít?“ George potřásl hlavou v rozpacích. „Myslíte, že to tu bylo vyrabováno nebo prostě jen milovala nepořádek?“

	Byla jsem několikrát v Lolině kanceláři, abych s ní hovořila o jejím případu a přesvědčila ji o naší pomoci a podpoře během případného procesu. „Myslím, že je to její zvyk. Je to tu stejné jako v její pracovně v univerzitním areálu.“

	Stáli jsme v obývacím pokoji, který vypadal, jako by byl zařízen nábytkem z výprodeje Armády spásy. Klasické prostory předválečného šestipokojového bytu byly přecpány bizarními starými židlemi, dvěma viktoriánskými křesílky potaženými vybledlým červeným sametem, byla tu béžová pohovka a všude kolem papírové krabice. Kdekoli se pohybovala, válely se neotevřené krabice.

	Prošla jsem dalšími místnostmi a obhlédla je. Malá kuchyň v zelených avokádových barvách ve stylu šedesátých let zela prázdnotou, což svědčilo o tom, že už téměř měsíc žila v New Jersey. V jídelně stál starý dubový stůl přistrčený k oknu, z něhož byl úchvatný výhled na park a řeku. Také zde se válely krabice s nápisem KNIHY. Byly rozestavené kolem stěn, uprostřed místnosti, prostě všude.

	V ložnici se mi naskytl stejný pohled. Některé krabice byly otevřené a svazky knih ležely na podlaze a policích.

	„Cože to učila?“ zeptal se Mike, který byl v místnosti se mnou.

	„Politické vědy. Když jsem případ převzala a setkala se s ní, stále ještě pracovala na fakultě Columbijské univerzity. Měla výtečnou pověst jako pedagog a odborník. Byla vynikající lektorkou.“

	Pohlédla jsem na hromadu knih na jejím nočním stolku. Byly to spíše romány nikoli učebnice. Docela mě to udivilo. Z jedné z nich čouhala záložka – raná tvorba le Carrého.

	„Studenti ji milovali pro její živost a nápady. Vzpomínám si na jeden den loňské zimy. Šla jsem tehdy do školy na setkání s ní. Navrhla mi, abych se účastnila části její výuky. Komunální instituce na počátku dvacátého století – starostové, zkorumpovaní úředníci v Tammany Hall, městská vězení a soudy. Samozřejmě mě to zajímalo, tak jsem se do školy vypravila a posadila se v zadní části posluchárny.“

	„Busmanova rekreace,“ řekl Mike otevíraje zásuvku a prohlížeje její obsah.

	„Lola mě právě tohle doporučovala.“ Usmála jsem se při vzpomínce na ten den. „Strávila spoustu času studiem politika Jimmy Walkera, který byl starostou New York City koncem dvacátých let. A měla zvláštní metodu, jak studentům přiblížit atmosféru těch let. Přecházela po stupínku, dokonale imitovala Mae Westovou, popisovala hereččino zatčení a žalobu kvůli uvedení hry Sex v roce 1926. Předčítala pasáže z autobiografie Westové, kde popisovala podmínky ve vězení Tombs. Zacházeli tu s nemocnými ženami jako se stádem dobytka.“

	„Chystáš se mi říci, že pod tvrdou slupkou to byla křehká a zranitelná žena.“

	Přejela jsem prsty po hřbetech knih. Pročítala jsem tituly, většina z nich se zabývala politikou a jejími komunálními představiteli v New York City v devatenáctém a dvacátém století. To byla její specializace. „Končila přednášku konstatováním, jak byl celý vězeňský systém zkorumpovaný a krutý především díky hloupým politikům a chamtivým dozorcům. Pak přes hlavy studentů pohlédla na mě. ‚Humanita tehdy zůstala kdesi za vězeňskými zdmi.‘“

	„Myslíš, že to bylo určené tobě?“

	„Šla jsem tam proto, abych ji přesvědčila, jak důležité je zažalovat Ivana a ona mi chtěla jasně naznačit, že nechce, aby jakýmkoli způsobem trpěl ve vězení. To byl typický ambivalentní postoj oběti domácího násilí.“

	Chapman nadzvedl zaprášený přehoz, aby se podíval pod postel. Pak pokračoval v prohledávání místnosti.

	„To mi nepřipadá příliš racionální a vědecké. Spíše to připomíná teatrální výstup druhé kategorie. Něco podobného, jako sehrála v New Jersey.“

	„Byla schopna obojího. Dám ti přečíst některé z jejích odborných článků. Budou se ti líbit zvláště ten o období občanské války.“ Mike znal vojenskou historii lépe než kdokoli jiný a četl všechno, co se jí týkalo.

	„Nech si rok 1863 na jindy a vrať se zpátky do jednadvacátého století.“

	Mike se stával netrpělivým a měl pro to dobrý důvod. Poodstoupila jsem od knihovny a přešla k psacímu stolu. „Počítač?“

	„Na ten zapomeň. Jimmy Boyle si pro něj přijde zítra.“

	Boyle šéfoval oddělení kybernetiky a byl téměř génius při hledání ztracených souborů, které se zdály být podle mého názoru nenávratně odepsané.

	Psací stůl byl změtí poznámkových bloků, disket a všemožných záznamů starých tři až čtyři měsíce. Detektivové měli za úkol prohledat je v příštích dnech.

	Stály tam také malé zarámované fotografie. Na jedné jsem poznala Lolu v taláru a čapce. Musela být pořízena během její promoce na Barnardu.

	Byl tam také ručně pletený svetr přehozený přes opěradlo židle. „Nemáte tušení, co měla dnes na sobě?“ zeptala jsem se.

	Mike volal na George, ale ten také neviděl tělo oběti. Přidal tedy otázku na seznam ve svém poznámkovém bloku. „Budou mít její oblečení v policejním inventáři. Pak si promluvím s její sestrou, abych si ověřil, jestli se oblečení, které měla na sobě v době smrti, shoduje s tím, v němž odešla z Jersey.“

	Ukazováčkem jsem sáhla do kapsy svetru. „Miku, mám vytáhnout ten kousek papíru?“

	Nechtěla jsem žádným způsobem mařit nebo narušit řádné vyšetřování. Nikdo neměl vědět, že tu dnes v noci jsem. Mike strčil dovnitř ruku v rukavici a vytáhl přeloženou stránku z telefonního zápisníku s hlavičkou KING’S COLLEGE. Pod ní bylo výrazným písmem napsáno:

	MRTVÝ DŮM

	Pak následovala řada čtyř čísel: 14 46 63 85

	Mike nahlas přečetl zápis. „Říká ti to něco? Osoba? Místo?“

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Možná tak tomuhle místu říkají ostatní nájemníci,“ řekl George. „Je to její písmo?“

	Viděla jsem spoustu její korespondence, abych to neomylně rozpoznala. „Ano. Je tam nějaké datum?“

	„Ne. Vezmu to s sebou. Až pojedeme do Jersey, požádej její sestru, aby nám řekla, jestli tam Lola včera měla stejný svetr.“

	Otevřela jsem dveře do přístěnku a prohledali jsme ho. Obvyklá směsice sukní, kalhot, šatů a halenek, rozměrů odpovídajících Lolinu vyvinutému hrudníku a úzkým bokům.

	„Co víte o jejím příteli?“ volal na mě George z druhé ložnice.

	„To je pro mě novinka.“ Zavřela jsem dveře šatny a šla do malé vedlejší místnosti.

	Byl tu gauč a židle a George stál před otevřenými zásuvkami prádelníku. V ruce držel pár jockeyských kalhot a mával jimi. „Přineste mi z kuchyně nějakou tašku. Podíváme se, kdo byl ten pan – velikost 40.“

	Mike si všiml kusu pruhovaného prostěradla čouhajícího z gauče. Hodil na zem polštáře a vytáhl prostěradlo zpod matrace. Pak ho úhledně složil a zasunul do obyčejné papírové tašky. „Uvidíme, co zjistí v laboratoři.“

	George se zachichotal. „Příliš mnoho na starostovu teorii, že se vrhla do výtahové šachty, protože byla zoufalá z Ivanova zatčení. Peterson mi řekl, abych se nejprve podíval po nějakém dopise na rozloučenou. Sakra, vypadá to, že výtah spíše nebyl osvětlený.“

	„Měli bychom jít a poslat sem ráno tým specialistů. Někdo tu práci musí dokončit,“ řekl Chapman ukazuje rukou na několik kusů pánského oblečení, visícího v šatníku. „Je třeba prověřit výrobní značky, podívat se po průkazu totožnosti. To zabere hodiny. My pouze zapečetíme byt a přes noc sem pošleme policisty, aby hlídali vchod.“

	„Žádná pošta?“ Ještě jednou jsem se rozhlédla a navlékala si kabát.

	„Ne. Její švagr říkal, že si veškerou poštu nechala posílat do své kanceláře ve škole. Vyzvedneme ji zítra.“

	„Mizerná šance. Už jsem jednal s vedením Columbia a King’s. Můžu vám jen říci, že jestli se Sylvia Footeová dostane do Loliny kanceláře jako první, všechno bude tak vyčištěné, jakoby tam pracovala CIA. Žádná stopa po profesorce Dakotové.“

	Footeová byla oficiálním právním zástupcem King’s College už více než čtvrt století. Dělala pro ochranu akademické instituce všechno možné i nemožné.

	„Znáš ji osobně?“ zeptala jsem se.

	„Jasně. Je šílená puntičkářka. ‚Nerušte studenty v jejich soustředění,‘ ale ve skutečnosti má příšernou hrůzu z rodičů. Nikdo, kdo platí mastné školní poplatky, nechce, aby jeho děti byly spojeny se školou, které hrozí skandál. Měli bychom se tam dostat co možná nejrychleji.“

	Chapman vytočil dvojku a šestku a požádal přítomného seržanta o posilu, která by střežila dveře 15 A. Pak jsme Georgovi popřáli dobrou noc a zamířili dolů po schodech k zadnímu východu z budovy, kde jsme měli zaparkované auto.

	Když se motor dostatečně zahřál, zapnula jsem rádio a naladila zpravodajskou stanici, abych se dozvěděla, jaké bude počasí. Zachytila jsem konec dopravních zpráv varujících před náledím na silnicích a znovu se roztřásla při poslechu ranních zpráv.

	„Tělo pedagožky Yale University, která se pohřešuje ode Dne díkuvzdání, bylo nalezeno krátce po půlnoci v řece Hudson River, blízko promenády Battery Park City. Obsah dopisů, které zanechala Gina Nortonová nebyl uvolněn pro tisk, ale policejní zdroje nehovoří o žádném násilí.“

	„To je příliš na teorii mé matky, že školní pozemky jsou bezpečnější místo než jakákoli ulice – další tělo dnes v noci, to je tedy nářez. Žádné cizí zavinění nebylo shledáno ještě předtím, než stačili tělo rozmrazit a usušit a odvézt k lékařskému ohledání,“ řekl Chapman. Vypnul rádio, zapnul světla a vyjel z parkoviště, aby mě odvezl domů.
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	Slyšela jsem, jak mi u dveří portýr odhazuje výtisk New York Times, tak jako každé ráno. Z mých mokrých vlasů padaly kapky vody, právě jsem vylezla ze sprchy, a dopadaly na titulní stranu novin, když jsem se pro ně skláněla. Do očí mě udeřily palcové titulky o smrti Loly Dakotové.

	Na třetí stránce byla fotografie Loly stojící v posluchárně v akademickém oblečení. Titulek hlásal „Univerzitní profesorka umírá při podivné nehodě.“ Menším písmem pak bylo vytištěno „Svědek žaloby.“ Reportér použil ve svém krátkém článku otřepané výrazy. Administrativa je šokována a sklíčena zprávou o smrti profesorky, studenti nemohou uvěřit ironii posledních dnů Dakotové a rodina manžela je pobouřena obviněním Ivana z její smrti.

	Telefon zazvonil a Chapman mi přednesl ranní zprávy o počasí. „Budeš potřebovat sáně a psí spřežení, aby ses dnes ráno dostala do města. Silnice jsou úplně zledovatělé a docela slušně mrzne. Jsem na cestě domů, abych se trochu prospal.“

	„Něco se během noci událo?“

	„Nic. Podal jsem obvyklé hlášení a přečetl veškeré zápisy. Metro je dnes jediným použitelným dopravním prostředkem, děťátko. Řídit auto je o ústa. Uvidíme se kolem oběda.“

	Oblékla jsem se a jen neochotně vyrazila na stanici metra Lexington na Šedesáté osmé ulici. Posadila jsem se ve voze a obhlédla spolucestující. Uvelebila jsem se na sedadle, abych dočetla zbylé stránky novin. Bylo docela brzy a většina cestujících vypadala na dělníky a úředníky jedoucí do práce. Později nastoupili také zaměstnanci soudu, nebo tak alespoň vypadali, kteří se tvářili zamyšleně, zřejmě řešili své kriminální případy. V takových výjimečných dnech, kdy jsem cestovala do práce metrem, jsem měla nepříjemný pocit, když jsme pozorovali jeden druhého během jízdy a zkoumali, co jsme zač. Mohli jsme klidně být protivníci v nějakém příštím soudním líčení. Raději jsem proto do práce jezdila autem.

	Studený vzduch mě udeřil do tváře, když jsem vystoupala na poslední schod a ocitla se u východu z podzemky. Zabočila jsem na jih směrem k Hogan Place.

	Zápasila jsem se silným větrem a opatrně kráčela po zledovatělém chodníku. Muž v malém stánku s občerstvením na rohu blízko mé kanceláře mě uviděl přicházet a přichystal mi tašku s dvěma kelímky černé kávy.

	Protáhla jsem identifikační kartu turniketem, pozdravila uniformovaného policistu sedícího za služebním stolem a zamířila k výtahu s několika dalšími právníky. Nakoukla jsem do tiskového oddělení na cestě do své kanceláře a připomněla asistentce, aby připravila veškeré materiály o Dakotové a poslala je okresnímu prokurátorovi. Každé ráno nachystala Brenda Whitneyová Times a další noviny a časopisy, místní i celostátní. Vystřihla z nich všechny články týkající se našich případů a také další, které by mohly zajímat Paula Battagliu a jeho spolupracovníky.

	Než jsem si stačila svléknout kabát a kozačky, vešel do dveří Pat McKinney a stoupl si za židli mé sekretářky Laury. „To byla noc, co?“

	Snažila jsem se zakrýt svou antipatii k Patu McKinneymu, který byl zástupcem šéfa a jedním z mých nadřízených, jemuž jsem se musela zodpovídat. „Po tom všem, co ta žena prožila, to není zrovna šťastný konec.“

	„Štěstí pro nás, že se to nestalo v naší jurisdikci. V New Jersey na to šli docela chytře. Jak je možné, že tě něco takového nenapadlo?“

	„Bylo to Paulovo rozhodnutí nedat se zatáhnout do tak riskantního plánu a myslím, že bylo správné.“

	„To jsi celá ty, Alex. Ale já bych jednal jinak. Naše oddělení by Dakotovou nenechalo včera odpoledne odejít bez dozoru. Měli bychom ji stále na očích, abychom se ujistili, že je v bezpečí. Příště všechno projednej se mnou. Jsem mnohem flexibilnější než Battagha. A Lola Dakotová mohla žít.“ Pleskl rukou o zadní opěradlo židle a odebral se do své kanceláře na konci haly.

	Telefon zazvonil, já ho zvedla a zapnula počítač. Volala mi Rose Maloneová, Battagliova výkonná asistentka, aby mi sdělila, že je prokurátor na cestě a chce mě vidět, jakmile dorazí do kanceláře. Měla jsem před sebou celou půlhodinu na to, abych se spojila s žalobci z Jersey a požádala je o nějaké nové informace. Jedna z odpovědí, které Battagha nejvíc nesnášel, byla: „Já nevím, šéfe.“

	Vytočila jsem číslo do Sinnelesiho kanceláře a nechala vzkaz na záznamníku, aby se co nejdříve ozvali. Jak vypadá Kralovicův případ? Kdy přesně odešla Dakotová z domu své sestry? Kdo ji viděl naposledy? Battagha se mě pravděpodobně zeptá, co měla k snídani a jestli umyla talíř. Neexistovalo nic z jejich posledních dní, na co by se mě nezeptal a neočekával uspokojivou odpověď.

	„Máš na mě minutku?“ Ve dveřích stála Jody Soellnerová a já ji pozvala dál. Měla plnou náruč zápisů, kopií dokumentů a obálku, která vypadala jako z Newyorského policejního oddělení. „Jsem na cestě před velkou porotu v souvislosti s případem, který mi byl přidělen minulý víkend. Jedná se o mladíka, který se vloupal do bytu na Západní Dvacáté třetí ulici a znásilnil pečovatelku, která se starala o tři malé děti. Vzpomínáš si?“ Řekla jsem, že ano.

	„Oběť mi včera ukázala dva své prsty. Když násilník odložil nůž na postel, snažila se mu utéci. Ale chytil ji hrubě za rameno a stáhl dolů.“ Jody zvedla pravou ruku a vztyčila prostředník a prsteníček. „Včera byla v Roosevelt Hospital a lékaři potvrdili, že má poškozené nervy na prstech. Mohu označit zuby útočníka za nebezpečný nástroj?“

	„Pokus se. Ale domnívám se, že s tebou nebudou souhlasit. Vzpomínám si na podobný případ Lid versus Owusu před několika lety. Renomovaní právníci tehdy řekli, že je to něco jiného než přinést si zbraň úmyslně. Zuby máš při sobě vždycky – nejsou nebezpečným nástrojem a obávám se, že neuspěješ, pokud ovšem nebudeš zvláště vynalézavá. Co je v tom hnědém svazku?“

	Jody otevřela šanon a vytáhla plastikový balíček popsaný černým inkoustem a označený identifikačním číslem. Zvedla ho nad hlavu a já uviděla zahnutý nůž s velkou krvavou skvrnou. Tahle oběť měla štěstí. Porotci ani nepotřebovali jiné důkazy, aby věděli, že se jedná o násilný čin.

	„Buď klidná a dej Lauře kopii obžaloby, jakmile ji budeš mít.“

	Poslala jsem e-mail s instrukcemi Maxine, mé kolegyni, aby se seznámila s materiály Dakotové co možná nejdříve. Reportéři budou nepochybně brzy volat, aby získali jakékoli informace do aktuálních vydání. Odložila jsem poznámky týkající se slyšení, na něž jsem se měla připravit a rozhodla se vzít celý svazek přes víkend domů a zpracovat ho tam. Doma se budu moci lépe soustředit na celý případ.

	Battagha měl přímé telefonické spojení až na můj stůl a nepotřeboval spojení přes obě naše sekretářky. Obvykle jsem nadskočila na židli, když jsem slyšela charakteristické vyzvánění, ale dnes ráno mi Rose pomohla, když mi oznámila čas jeho příchodu. Jeho telefonát mě tentokrát nezaskočil, pozdravila jsem ho a sdělila mu, že se u něj za okamžik zastavím a budu ho stručně informovat o případu Dakotové.

	„Nech si to na odpoledne. Právě mi volal guvernér. Je na cestě do Světového obchodního centra a chce se tu zastavit, aby si promluvil o legislativních návrzích Asociace okresních prokurátorů, které mají být projednány v lednu. Máš něco, co nemůže počkat?“

	„Vyřídila jsem všechny potřebné telefonáty, abych získala podrobnosti o tom, co se dělo v uplynulých čtyřiadvaceti hodinách a čekám na telefonát z Jersey. Chapman a já jsme poněkud pochybovali o tom, že se jednalo o nehodu, ale nezjistila jsem nic, co by tomu odporovalo.“

	„Držte se té teorie, pokud můžete. To poslední, co potřebuji teď před Vánoci, je složitý případ a konflikt se Sinnelesim.“

	„Žádný problém,“ slíbila jsem a věřila tomu tvrzení další dvě hodiny.

	Chapmanův hlas zněl otřeseně, když mi v jedenáct hodin volal. „Zprávy z obou stran jsou špatné.“

	„Ty snad ještě spíš. Co nepříjemného se mohlo stát?“

	„Peterson mě právě probudil a informoval o výsledcích domovní prohlídky. Vzpomínáš si na všechny ty krabice od bot v Lolině bytě? Jasně, nesdílela tvoji zálibu ve vysokých podpatcích, balerínkách a páskových sandálech. Ve dvou z nich byly sešlapané střevíce, ale většina obsahovala poznámky týkající se výzkumu na nějakém projektu a další dvě staré krabice byly nacpány penězi.“

	„Nějaké úspory na zlé časy?“

	„To není košer, Cooperová.“

	„Jsem ráda, že jsem při tom objevu nebyla. Co ještě?“

	„A teď poslední zpráva z lékařského ohledání. Pitva se neuskuteční dřív než dnes večer, ale Dr. Kestenbaum si stačil všimnout dvou věcí, které ho nepotěšily. V sevřené pěsti držela vlasy – ne své – a v očích měla krvavé výrony.“

	Pochopila jsem důležitost sdělení ještě dřív, než Chapman pokračoval. Drobné krvavé skvrny byly projevem škrcení.

	„Kestenbaum si myslí, že se útočníkovi bránila a on ji ubil k smrti. Pak ji shodil do výtahové šachty, aby to vypadalo jako nehoda. A teď se podrž, Cooperová. Je připravený označit za příčinu smrti vraždu.“
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	Zavolala jsem Sylvii Footeové. Nebylo snadné ji zastihnout.

	„Bude na mítinku celé odpoledne,“ sdělila mi její sekretářka. „Myslím, že nebude k dosažení do konce týdne.“

	„Řekněte jí, že se jedná o Lolu Dakotovou. O vraždu Loly Dakotové.“

	„Vraždu?“ podivila se a zapsala si mé telefonní číslo.

	Během krátké doby, kdy jsem stejný vzkaz předávala Rose Maloneové pro Paula Battagliu, se Sylvie Fooetová ozvala.

	„Paní Cooperová, sekretářka mi právě opakovala, co jste jí řekla..“ Footeové bylo přes šedesát, úplně postrádala smysl pro humor, byla strnulá a naprosto oddaná vedení školy. „Musím o tom okamžitě říci rektorovi. Chci, abyste mi zodpověděla několik otázek.“

	„A já chci, abyste několik otázek zodpověděla vy mně.“

	„Možná bychom se mohly sejít na konci příštího týdne.“

	Bylo mi jasné, že žalobci z Jersey po případu půjdou a budou hledat pojítko mezi Ivanem Kralovicem a Lolinou smrtí. Pokud by byla Dakotová skutečně zavražděna na Manhattanu, nespadal by případ do Sinnelesiho jurisdikce. Ale pokud by chtěl zůstat na předních titulcích médií, jak Battaglia předpokládal, mohl Sinnelesi argumentovat tím, že musí vyšetřit, jestli Lola nebyla z Jersey unesena a dál sledovat stopu v jiném okrese.

	Do pondělí už mohla policie z New Jersey slídit v areálu King’s College a Lolině bytě, tahat ze studentů a sousedů informace, drby, a najít potenciální svědky.

	„Myslím, že bychom si měly promluvit už dnes odpoledne. Jeden z detektivů mě zaveze do vaší kanceláře.“

	„Já dnes prostě nemám čas.“

	„Nemáte čas?“ Prominentní členka akademického sboru byla mrtvá a oficiální potvrzení vraždy jsem očekávala v několika hodinách, ale Sylvia Footeová trvala na svém. „Budu u vás kolem druhé hodiny,“ opakovala jsem.

	„Lituji, ale já tu nebudu.“

	„V tom případě začnu vyslýchat studenty –“

	„Dáváme přednost tomu, aby studenti nebyli do případu zatahováni.“

	Kde byl Chapman, když jsem ho potřebovala? Řekl by Footeové, ať si s ním nehraje na schovávanou. Jednoduše by ji předvolal k výslechu, a to by nemohla ignorovat, aniž by riskovala postih. A dřív než by se zmohla na odpověď, strčil by jí úřední obsílku pod její křivý nos.

	„Nemají být zataženi? To je roztomilé, že nikdo nemá být zatažen do případu, zvlášť když je Lola Dakotová mrtvá. Jednoduše ale nemáte na vybranou. My si prostě s vámi sedneme a probereme všechno, co je třeba. Pak si promluvíme s každým, kdo by nám mohl něco cenného říci a podíváme se na všechny potřebné dokumenty.“

	Laura vešla do mé kanceláře a položila přede mě popsaný útržek papíru. Máte na druhé lince Mickey Diamonda. Ceká na lékařské potvrzení, že se v případě Dakotové jednalo o vraždu. Zavrtěla jsem zamítavě hlavou.

	„Na druhém telefonu mám právě reportéra Postu,“ řekla jsem Sylvii Footeové. „Někdo to už stačil vyžvanit tisku, přestože pitva ještě nezačala. Měla byste spíše přemýšlet o tom, jak budou studenti – a jejich rodiče v Missouri a Montaně – reagovat na zprávu o vraždě. To je jistě bude zajímat víc než nekrolog.“ Jak by se asi zachoval Chapman? „Možná bude reportéry zajímat i to, že kancelář rektora nespolupracuje při vyšetřování případu.“

	Footeová byla zticha. Usuzovala jsem, že zvažuje pravdivost mého sdělení a přitom kalkuluje s tím, že její starý přítel Paul Battagha by jistě nesouhlasil s mým razantním stylem. Ale byla dost chytrá na to, aby pochopila, že se za žádných okolností nevzdám možnosti dostat se do areálu dříve než Sinnelesiho lidé.

	„Moje kancelář je v nové budově King’s College na Claremont Avenue, půl bloku od 116. ulice. Říkala jste, že tu můžete být ve dvě hodiny?“

	Zavolala jsem Chapmanovi a řekla mu, že mám svůj džíp od minulé noci zaparkovaný před kanceláří a vyzvednu ho před jeho domem, abychom spolu zajeli za Footeovou. Požádala jsem Lauru, aby mi zavolala v případě nějakého naléhavého telefonátu a ujistila ji, že se s ní spojím, jakmile schůzka skončí. Přední sklo mého auta bylo pokryté zledovatělou vrstvou a já ji s pomocí rozmrazovače a škrabky namáhavě odstraňovala.

	Chapman stál před prodejnou kávy blízko svého bydliště. Jedinou jeho reakcí na mrazivé počasí byla skutečnost, že si oblékl sportovní kabát přes námořnické sako, které nosil jako stejnokroj od chvíle, kdy nastoupil do detektivního oddělení. Jeho černé vlasy divoce vlály ve větru a on se marně snažil přidržovat si je rukou. Otevřel dveře auta a nastoupil. „Tak co dalšího bych měl ještě vědět o Columbii kromě toho, že mají nemožný fotbalový tým?“

	„Dovedeš Footeovou k šílenství svou ignorancí. Měl by sis zapamatovat, že Dakotová učila v době své smrti na King’s College ne na Columbii. Jsou na to velmi hákliví. Využívají sice stejná zařízení a studenti se mohou zapsat do kurzů na obou školách, ale jinak jsou to zcela oddělené instituce.“

	Strávila jsem během svých vysokoškolských studií spoustu času na Manhattanu. Moje nejlepší přítelkyně a spolubydlící na Wellesley Nina Baumová potkala svého budoucího muže Gaba, když jsme byly ve druhém ročníku. Byl asistentem na Columbii a já často Ninu doprovázela na jejich společných víkendech.

	Než jsme dojeli do města, snažila jsem se Mika zasvětit alespoň trochu do historie univerzity. Columbia byla založena v roce 1754 listinou anglického krále Jiřího II. a původně se jmenovala King’s College – ten název nedávno přijala experimentální škola, která vyrostla v sousedství univerzity. První univerzitní budovy přiléhaly ke kostelu sv. Trojice na Broadwayi a mezi její studenty patřili John Jay a Alexander Hamilton, jedni z čelních představitelů v historii USA: Instituce byla uzavřena během americké revoluce, a když byla po osmi letech znovu otevřena, změnila si jméno na „Columbia,“ zosobnění amerického úsilí o nezávislost.

	V roce 1850 se universita přestěhovala na Madison Avenue a Čtyřicátou devátou ulici a změnila se v moderní instituci zřízením právnické fakulty, která přibyla ke stávajícím dvěma. V roce 1897 byl areál přemístěn na Morningside Heights na Broadwayi a 116. ulici. Celé akademické městečko reprezentovalo tvorbu významného architektonického ateliéru McKim, Mead a White.

	„A co ta experimentální škola?“

	„Vím jen to, co jsem si přečetla v novinách. King’s vznikla na základě úsilí vytvořit alternativní model a přešly na ni některé pedagogické kapacity z Columbie. Ale škola je naprosto nezávislá.“

	„Kdo je pověřen vedením?“

	„Za chvíli se to dozvíme. Footeová říkala, že přizve na schůzku rektora.“

	„Nechceš jet po Třetí Avenue a zastavit se na nějaké občerstvení?“

	Zastavila jsem před J. P. Bernstein’s. „Máš hlad?“

	„Ne, díky. Měla jsem v kanceláři salát.“

	Chapman vystoupil z vozu, zatímco jsem zaparkovala a čekala na něho. Před blížícími se Vánoci byla ve výloze velká smějící se figurína Santa Clause, spousta elektrických svíček, ozdob a nápisů přejících zákazníkům šťastné a veselé.

	Mike se vrátil v několika minutách se dvěma hotdogy zabalenými v ubrouscích a plechovkou piva. „Mám dobré způsoby. Nebudu drobit na podlahu a nepoleju sedadla.“ Zakousl se do svého oběda a já pokračovala v jízdě přes Central Park a Devadesátou sedmou ulici směrem k univerzitnímu areálu.

	„Staly se na King’s College nějaké kriminální případy?“ zeptal se Mike, olizuje si prsty a usrkávaje z plechovky pivo.

	„Ne.“

	„To je asi jediná škola v zemi, kde se nic takového nestalo. Jen počkej, až zdejší studenti objeví Cannon’s a West End.“ Tyhle dva bary přitahovaly studentskou komunitu, která pak často zmožena alkoholem končila v našich kancelářích.

	Mike ukázal svůj odznak muži z ochranky, jenž bez výrazu seděl v malé vrátnici u vchodu do College Walk na 116. ulici. Sotva zvedl hlavu od rozečteného časopisu, kterým listoval. „Můžeme tu na pár hodin zaparkovat vůz?

	Vezu sem neteř na pohovor a nechci zbytečně ztrácet čas hledáním místa na parkování.“

	Strážný mávl rukou, aniž vzhlédl. Našla jsem volné místo před novinářskou fakultou na rohu Broadwaye a Chapman mi pomohl z džípu. Klusali jsme spolu přes dvouproudovou silnici, mířili ke Claremontu a silný vítr nám bránil v pohybu.

	Sekretářka Sylvie Footeové nás již očekávala. Vzala nám kabáty a vedla nás do malé kanceláře s okny na Barnard Hall. Footeová rozpřáhla ruce směrem k nám a představila Paola Recantatiho, současného rektora King’s College a dříve profesora na Princetonu.

	Recantati nás vyzval, abychom se posadili do černých kožených křesel proti oknu, zatímco on sám usedl na dřevěnou židli a Footeová za svůj psací stůl. Nenabídli nám žádné pohoštění a čekali, až promluvím.

	„Jak víte, Sylvie, spolupracovala jsem s Lolou Dakotovou na případu Ivan téměř dva roky. A jsem si jistá, že vás informovala o tom, co chystají žalobci z New Jersey. Přestože se snaží dokázat, že Lolina smrt byla nehoda, opak je pravdou. Detektiv Chapman a já jsme tu proto, abychom vás požádali o pomoc při hledání odpovědi na otázku, co se dělo v jejím životě a kdo kromě Ivana mohl mít zájem na její smrti.“

	Recantati promluvil ještě předtím, než Footeová stačila otevřít ústa. „Vím, jaký je váš názor, paní Cooperová. Chcete mi říci, že Lolu někdo sexuálně zneužil a pak ji zabil?“

	„Není důvod si myslet, že –“

	„Tak proč se o to zajímáte? Neměli bychom spíše spolupracovat s kanceláří Sinnelesiho? Oni se přece zabývali Loliným případem.“

	„Případ Dakotové byl svěřen mně a pracuji na něm téměř dva roky. Zabývám se domácím násilím a rovněž sexuálními zločiny. Případ Loly všechny tyto znaky nesl. Znám pozadí vztahu Loly a Ivana, celou jeho historii, množství intimních podrobností z jejich soukromého života. Pokud byla obětí útoku – vraždy – v New Yorku, budu to já, kdo se bude případem zabývat.“

	Recantati stiskl rty a podíval se na Footeovou, jakoby čekal nějaké znamení. Byl vysoký a hubený a seděl se zkříženýma nohama v dosti nepohodlné pozici. Zřejmě se dosud ve své dlouhé kariéře nesetkal s něčím tak nepříjemným. Až tady na Manhattanu.

	Chapman si poposedl na kraj křesla a zadíval se na Recantatiho. „Myslíte si, že pokud nám neřeknete, co potřebujeme, jednoduše to zabalíme a budeme se zabývat dalším případem? Kolik tu máte studentů?“

	„Téměř tři tisíce,“ řekl tiše.

	„A kolik jich je na Columbii?“

	„Téměř třicet tisíc,“ zamumlal.

	„Takže to máme šedesát šest tisíc matek a otců žijících po celé zemi, kteří se dozví ve večerních zprávách, co se stalo, a jistě nebudou nadšeni tím, že se jejich děti pohybují v tak zvráceném městě a prostředí.“

	Footeová a Recantati si vyměnili zamračené pohledy.

	„Viděno z té lepší stránky, mohli by si to vykládat jako manželskou roztržku, která se odehrála mimo školu,“ pokračoval Chapman a ukázal prstem na jednoho každého z nich. „Tou horší stránkou je, že se tu pohybuje někdo velmi nebezpečný, kdo je schopen páchat násilí na jejich milovaných dětech. A co děláte vy dva, abyste ochránili jejich malou Jennifer a Jasona?“

	„Věřte mi, detektive, tohle je pro nás úplně nový problém.“

	„Musíte být úplně natvrdlí, když si myslíte, že vám na to skočím. Tohle je univerzita v sousedství míst, kde se odehrávají nejbrutálnější vraždy ve městě. Stačí, když se podíváte na Columbii – tam se vyskytly případy studentů zavražděných na koleji, studentů přepadených a okradených svými kolegy stejně tak jako pouličními zloději.“

	Recantati otevřel ústa, aby promluvil, ale Chapman ho přerušil. „Tady je více drog, než viděli za celý svůj život Keith Richards a Puff Daddy dohromady. Teď není čas hrát si na schovávanou, přátelé.“

	Footeová se ujala slova. Chapmanův proslov ji neobšťastnil. „Alex, máte chvilku? Protože Lola s vámi byla v osobním kontaktu, mohly bychom si promluvit o samotě? Policie by do případu neměla být zatažena, dokud se nepotvrdí, že to nebyla nehoda.“

	Chapman vstal a přešel k telefonu na stole Footeové. „Mohl bych si zavolat do pitevny? Nechci marnit váš čas, pokud lékaři už znají odpověď na otázku, která vás tolik zajímá.“

	Recantati ztuhl a těkal pohledem mezi Chapmanem a Footeovou, která se sápala po telefonním sluchátku. Vypadal naprosto zmateně. „Pracoval jste s paní Cooperovou na takových případech už dříve?“

	Chapman se zasmál. „Sedmdesát let.“

	Recantati udiveně zamrkal. „Ale –?“

	„Počítám to po svém. Každý rok strávený s Cooperovou vydá za sedm.“

	Recantati vypadal ochotněji na rozdíl od Sylvie Footeové, jakoby doufal, že mu policie pomůže zbavit se nepříjemností. „Co tedy od nás potřebujete?“

	Footeová si odkašlala. „Nic vám nemůžeme slíbit do poloviny příštího týdne. Musíme to nejdříve administrativně ošetřit.“

	„Jaké je vaše stanovisko, pane rektore?“ Chapman Footeovou ignoroval a obracel se pouze na Recantatiho. „Příští týden by mohlo být pozdě. Rád bych se podíval do kanceláře paní Dakotové tento víkend, prohlédl si její dokumenty, korespondenci, počítač. Rád bych se dozvěděl, kdo ji znal nejlépe, jaké studenty učila, s kým ze sboru se stýkala, kdo ji měl rád a kdo ji naopak nesnášel, s kým spala…“

	Recantati zrudl při zmínce o intimním životě Dakotové. Byl úplně zticha.

	„Mohli bychom se podívat do kanceláře teď společně s vámi. Abyste se ujistili, že vám já ani paní Cooperová nechceme působit nějaké potíže,“ uklidňoval je Chapman.

	Musela jsem kout železo, dokud bylo žhavé.

	„Jistě chápete, pane, že ne všechno, o čem detektiv Chapman mluvil, je bezpodmínečně nutné,“ řekla jsem. „Je možné, že Lolina smrt souvisí se snahou jejího muže zbavit se jí a nemá s univerzitní komunitou co dělat. Nejprve musíme najít důvod. Nikdo nechce zatahovat školu ani studenty do případu, pouze v krajním případě.“

	Footeová byla rozrušená. „Předpokládám, že se mi podaří shromáždit studenty a zaměstnance politické fakulty v pondělí ráno. Uvolníme vám na rozhovory knihovnu, aby naši členové nemuseli jezdit do města. Pak si promluvíte se studenty, ale pouze pokud to bude nezbytně nutné.“

	To nebyl špatný kompromis. „Musím být na slyšení u soudu v pondělí v půl desáté ráno. Takže pokud se můžeme domluvit na druhou hodinu odpoledne, budete mít celé dopoledne na to, abyste kontaktovala všechny, které nezastihnete o víkendu. Můžeme se teď podívat do Loliny kanceláře?“

	Footeová zazvonila na sekretářku a požádala ji, aby se spojila se šéfem ochranky, jak nejrychleji je to možné. V několika minutách zaklepal Frankie Shayson na dveře a vešel do místnosti. „Ahoj, Miku, Alex. Neviděl jsem vás už hezky dlouho, je to tak?“ Bývalý policejní detektiv ze sousedního okresu přešel místnost, chytil Chapmana za ruku a srdečně se s ním zdravil. „Chcete, abych je vzal nahoru, paní Footeová?“

	Byla viditelně nesvá z toho, že se s kolegou známe a nechtěla, aby nás vzal do kanceláře Dakotové sám. „Když mi dáte klíče, vrátím vám je ještě dnes.“ Natáhla se po klíčích v Shaysonově ruce a kývla na Recantatiho.

	Všichni tři jsme pak kráčeli dolů halou za Sylvií Footeovou a pak po schodech o dvě poschodí výš. Na stěně vedle dveří visela místo jmenovky část mapy Spojených států s nápisem ŠPATNÁ ÚZEMÍ uprostřed. ŠPATNÉ ÚZEMÍ Loly Dakotové.

	Footeová odemkla dveře a vstoupila jako první následovaná Chapmanem.

	„Kristepane, feng shui je tu cítit na sto honů.“

	Recantati vypadal čím dál víc zmatený a zdrcený. „Prosím, detektive?“

	„Nikdy jste neslyšel o negativní energii? Tohle místo je příšerná díra stejně jako její byt. Především,“ pokračoval Chapman a kopl do krabice s knihami, „všechny vchody by měly být volné. Pro práci potřebujete vyhovující prostředí. A tady je tolik černé barvy, která symbolizuje smrt.“

	Chapman pokračoval v obhlídce místnosti, prohlížel knihy a dokumenty naskládané na podlaze, aniž by se jich dotkl nebo nějak poškodil povrch. Footeová odvedla Recantatiho stranou a cosi mu šeptala. Potlačila jsem úsměv a zeptala se Chapmana. „Kdy ses stal expertem na čínské umění feng shui?“

	„Pracoval jsem v posledních šesti měsících několikrát s Attilou. Něco jsem od něj pochytil. Tahle kancelář vypadá jako představa židovské princezny o čínském bordelu. Vidíš ty suché kytky?“ Mike ukázal na zaprášenou kytici na okenním parapetu. „Odporný nápad. Symbolizuje to svět mrtvých. Měla tu mít čerstvé.“

	Jedním z členů Mikova týmu byl také Marty Hun. Mike mu dal přezdívku Attila.

	„Dnes odpoledne sem pošleme kriminalisty. Chci, aby sejmuli otisky a pořídili nějaké fotografie. Jste v pořádku vy dva?“

	Mike si stoupl za Lolin pracovní stůl, vytáhl svůj poznámkový blok a načrtl dispozice místnosti. Úsměv mu zmizel z tváře, když špičkou pera nadzvedl nějaké papíry ležící na stole. „Kdo tu byl během uplynulé noci?“

	„Nikdo,“ odpověděla Footeová.

	„Dal bych krk na to, že nemáte pravdu.“

	Footeová přešla k pracovnímu stolu a položila dlaň na hromadu knih, aby se podívala, co Mika tak zaujalo. „Chcete tu mít své otisky?“ Napřímila se a ruku rychle odtáhla.

	Mike otevřel horní zásuvku pomocí svého pera. „Je to tu docela srovnané. Všechno má na stole nebo v horní zásuvce. Právě tady míváme většinou věci, na nichž jsme pracovali v poslední době nebo něco velmi důležitého. Všechno ostatní je zpřeházené, ale dopisy jsou úhledně srovnané. Někdo se tu hrabal a když skončil, pečlivě všechno srovnal. Není to nic podstatného, ale rozhodně to neodpovídá Lolině stylu. Možná tu najdeme nějaké otisky prstů. Žvýkala žvýkačku?“

	Recantati pohlédl na Footeovou a pak zakroutil hlavou. „Nikdy jsem si toho nevšiml.“

	Chapman si povzdechl a pronesl směrem ke mně. „Teď zamkneme kancelář a opustíme místo. Je tu obal od Wrigley’s a kousek žvýkačky v odpadkovém koši. To je skvělé pro získání DNA. Sliny nám přesně řeknou, kdo se tu hrabal.“

	Mike se otočil na ostatní. „Slyšeli jste někdy, že by se paní Dakotová zmínila o ‚mrtvém domě‘?“

	Footeová si vyměnila pohled s Recantatim a pak řekla nepřítomně. „To je spíš výraz z vaší branže než z naší.“

	Mike se vzdálil od pracovního stolu a zadíval se na korkovou tabuli připevněnou na zdi vedle okna. „Víte, kdo jsou ti lidé?“

	Footeová k němu přistoupila a Recantati se podíval přes jeho rameno. „To je fotografie Franklina Roosevelta a tohle je Mae Westová. A tahle žena na kraji je Nellie Blyová. Kdo je ten muž, nevím.“

	„Charles Dickens, myslím,“ vmísil se rektor.

	Footeová ustoupila a otočila se, ale nepřestala mluvit. „Nejsem si úplně jistá, kdo jsou ti lidé na fotografiích, ale předpokládám, že jsou to její příbuzní a přátelé. Na téhle fotografii je jedna z Loliných studentek, které učila v jarním semestru.“

	Mike si zřejmě stejně jako já pomyslel, že je velmi neobvyklé, aby měl pedagog vyvěšenou fotografii jedné z jeho studentek. Položil obvyklou otázku. „Víte, jak se jmenuje?“

	Footeová zaváhala a pak řekla. „Charlotte Voightová.“

	„Nenapadá vás, proč ji tu měla?“

	Hrobové ticho.

	„Můžeme s ní mluvit?“

	„Detektive Chapmane,“ pronesla Footeová a zabořila se do pohovky u vzdálené stěny, „Charlotte zmizela ze školy – z New Yorku. Nevíme, kde je.“ Mikův hněv byl očividný. „Kdy se to stalo?“

	„Pohřešuje se od letošního jara. Desátého dubna. Jednou večer odešla ze svého pokoje, měla záchvat deprese. Od té doby o ní nikdo neslyšel.“
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	Chapman chtěl uchovat pracovnu Dakotové neporušenou až do příchodu kriminalistů, kteří by vyfotografovali místo a sejmuli otisky prstů. Odvedl proto nešťastnou dvojici úředníků zpátky do kanceláře Footeové, aby dokončili rozhovor.

	„A teď budeme hrát hru ‚Moje tajemství‘ a doufat, že ten hloupý policista nepřijde na to, jaký máme tady na škole problém, ano? Kdo byla Voightová a co si myslíte, že se jí stalo?“

	Footeová se ujala slova. „Pan Recantati na to nechtěl upozorňovat do doby, než skončí semestr. Nemůžete ho vinit z utajování informací o Charlottině zmizení.“ Osteoporóza, která křivila ramena Footeové, byla teď, když se posadila do své židle, ještě více patrná. Váhavě se rozhovořila.

	„Charlotta byla mladinká – dvacet let. Přišla k nám z velmi problematického prostředí. Vyrůstala v Peru. Její otec byl Američan a matka Peruánka. Zemřela, když Charlotte končila střední školu. Dívka byla extrémně bystrá, ale trpěla depresemi a brala prášky.“

	Mike si dělal během vyprávění Sylvie Footeové poznámky.

	„Nevěděli jsme do jejího příchodu o její nemoci. Ale pochybuji, že by se na jiné škole cítila lépe. Neměla ve Státech žádné příbuzné, a když ji přepadla špatná nálada, mizívala na několik dní.“

	„Zjistil někdo, kde byla, když se vrátila zpátky?“ zeptala jsem se.

	„Nebyla příliš sdílná a komunikativní. Měla chlapce, studenta Columbie, který bydlel v podnájmu ve městě a trávila čas s ním. Pak se seznámila s nějakými Latinoameričany ze sousedství, kteří jí zřejmě dodávali drogy.“

	„Co si myslely její spolubydlící?“

	„Žádné neměla. Charlotte požádala o samostatný pokoj, když se zapsala na King’s a žila velmi izolovaně. Neměla mezi přáteli téměř žádné dívky. Znáte ten typ? Dávala přednost mužské společnosti. Ne chlapců ani studentů. Byla izolovaná od společenského života školy. Považovala se za příliš zkušenou na rozdíl od většiny zdejších dětí.“

	„Informovali jste policii, když zmizela?“

	„Samozřejmě. Víte, jak to chodí. Považují osobu za pohřešovanou až po uplynutí osmačtyřiceti hodin. Nikdo ji dlouho nepostrádal. Děvčata si myslela, že odešla na party se svými drogovými přáteli a profesoři si mysleli, že přerušila studium. Na Dvacátém šestém okrese mají záznam našeho oznámení. Oznámila jsem to osobně poté, co jsem telefonovala jejímu otci.“

	Chapman vzhlédl. „Co na to říkal?“

	Footeová sklonila hlavu. „Ani nepřijel do New Yorku. Tehdy ani později. Právě se znovu oženil a to ho citově zaměstnávalo. Věřil, že se Charlotte objeví, až bude potřebovat peníze nebo jeho pomoc. Domníval se, že je to její trik, jak upoutat jeho pozornost.“

	„Prohlížel někdo její pokoj?“

	„Ano, detektivové z okresu. Nic se nenašlo. Kreditní karty zůstaly nedotčené a s jejím účtem nebylo manipulováno.“

	„Vypracuj seznam, Cooperová, kdy jsi kontaktovala Dakotovou. Zjisti bankovní záznamy, informace o kreditní kartě a také telefonáty, které měla s Voightovou. Její počítač je stále tady?“

	Footeová zavrtěla hlavou. „Myslím, že když v červnu skončil semestr, všechny její věci byly odeslány jejímu otci do Peru, ale ještě to pro vás zkontroluji.“

	„Přizvěte její spolužačky a některé ze studentů z jejího blízkého okolí na pondělí. A také jejího přítele.“

	Recantati se ohradil. „Můžeme to odložit? Myslím, že to může počkat.“

	„Vítejte v reálném světě, profesore. Probuďte se a zjistíte, že všechno to spolu může souviset.“ Chapman energicky pleskl svým poznámkovým blokem o dlaň.

	Ostré bzučení domácího telefonu upoutalo moji pozornost. Zaslechla jsem hlas sekretářky Sylvie Footeové. „Profesor Lockhart tu bude ve čtyři hodiny. Myslí, že teď budete potřebovat jeho pomoc.“

	„Ne, ne. Řekněte mu, že mu nechám vzkaz na počátku příštího týdne.“ Footeová se otočila zpátky k nám. „Co všechno budete potřebovat do pondělí?“

	Promluvila jsem dříve než Mike. „Každý detail o všech kriminálních případech, které se tu staly. Vašim studentům, tady nebo kdekoli ve městě.“

	„To bude těžké tak narychlo. Není tu…“ Recantati rozčileně koktal.

	„Hádám, že nevíte nic o případu Clearyová?“ zeptala jsem se.

	To bylo teritorium Sylvie Footeové a vložila se do hovoru, aby dala Recantatimu najevo důležitost své funkce. „Pokusím se ty informace pro vás shromáždit, Alex. Dám vám všechny záznamy, které máme k dispozici.“

	„Takže se tu uvidíme v pondělí. Každý z nás má samozřejmě služební telefon,“ řekla jsem podávajíc svoji vizitku Footeové a Recantatimu. „Pokud od nás budete cokoli potřebovat nebo nám sdělit, jednoduše zavolejte.“

	Když jsme odcházeli z kanceláře Footeové, její sekretářka nám řekla, že detektiv Sherman a jeho kolega z kriminálního oddělení jsou na cestě do pracovny Dakotové. Mike na mě kývl, abych ho následovala nahoru po schodech, abychom se podívali, jak oba pracují.

	„Co byl případ Clearyová?“

	„Před patnácti lety byla studentka jménem Jeanne Clearyová znásilněna a uškrcena ve své ložnici na Lihigh University v Pensylvánii. Mladík, jenž ji uškrtil, byl rovněž studentem té školy. Byl to narkoman s deviantními sklony.

	Vloupal se do jejího pokoje, když spala. Její rodiče pak bojovali dlouhou dobu za to, aby federální legislativní orgány uzákonily nařízení, že všechny univerzity musí oznámit a vést statistiky o kriminálních případech, které se na nich staly.“

	„To je rozumné nařízení.“

	„Souhlasím. Tyto informace by měly být veřejně dostupné, aby se rodiče na jejich základě mohli rozhodnout, kam pošlou své děti studovat. Také by měli vědět, jaký způsob ochrany škola zaručuje, jaké jsou disciplinární tresty – všechny tyto a další informace.“

	„Funguje to ve skutečnosti?“

	„Je to skvělý nápad, ale zatím jsem neviděla školu spadající pod naši jurisdikci, která to opravdu dodržuje. Ani Columbia, ani New York University, Fordham. Víš, že tady na Manhattanu máme víc než dvacet škol, od velkých univerzit až po malé komerční vysoké školy?“

	Dveře do kanceláře Dakotové byly otevřené a Sherman natáčel na video celý interiér.

	„Zaber tuhle tabuli vedle okna, Hale. A podrž se – Cooperová je tu se mnou.“

	„Ahoj, Alex, jak to jde? Pochopil jsem, že Kestenbaum má předběžný nález svědčící o vraždě. Dost na to, aby vyvrátil teorii o nehodě, která se v noci rozšířila. Alespoň si to myslím. Co říkáte tomu verdiktu z minulého týdne ohledně případu v autobusové stanici. Promiňte, náš tým vám tehdy nebyl příliš nápomocný. Helen to nese velmi těžce.“

	Jedna z mých asistentek obdržela osvobozující verdikt právě minulý čtvrtek. Její oběť byla zmlácena v obličeji tak brutálně, že nebyla schopna identifikovat útočníka. Skutečnost, že přes terminál Port Authority denně projdou tisíce lidí, vyloučila možnost získat otisky prstů na chodbě, kde násilník zaútočil. A existující důkazy byly tak chabé, že porotu nepřesvědčily.

	„Cooperová své lidi na prohru trénuje, Hale. Ale Helen stejně zabodovala, to se musí nechat.“

	„Co chceš, abychom zajistili?“

	„Potřebuji kopie všech těch papírů tady. Pokud to bude možné, tak originály.“

	Sherman vybral z odpadkového koše žvýkačku pomocí pinzety, vložil ji do malé obálky a označil datem a číslem. „Nechám ti ty kopie v kanceláři. Musím jet do centra. Máme hlášeny dvě vraždy. Mladík převlečený za Santa Klause přepadl obchod a vzal si desetiletého zákazníka jako živý štít. Majitel legálně vlastní pistoli. Zastřelil Santu a jednoho z jeho mladých kumpánů ještě dřív, než stačili naskočit do připravených saní.“

	„Nejlepší možný způsob řešení, co, blondýnko? Prostě pachatele zlikvidovat. Lupič zastřelen legálně drženou zbraní řádným občanem, který jen chránil svůj vlastní majetek. Polib ho za mě na čelo, Hale. Stihneš to na večírek?“

	„Záleží na tom, koho mi přidělí.“

	Ten večer se na oddělení vražd konal výroční vánoční večírek. Přestože jsme na oslavy nebyli naladěni, chtěli jsme tam já i Chapman zajít, abychom popřáli kolegům šťastné svátky. Tma už padla na město a teplota klesala každou hodinou. Navlékla jsem si teplé rukavice a zvedla límec kabátu. Chapman už otvíral vstupní dveře do budovy a my jsme vykročili směrem k zaparkovanému autu. Na stromech v College Walk byla rozvěšena malá světýlka a v některých oknech zářily svíčky.

	Než se motor zahřál, sledovala jsem skupinku studentů, kteří se ubírali ze tříd do školní jídelny. Stály tam větší i menší hloučky a hovořily na schodech slavnostně vyzdobené Low Memorial Library a já si představovala, jak si domlouvají schůzky v blízkých barech nebo večírky na koleji. Nebylo těžké si vybavit pocity z tohoto období mého života, pocit bezpečí v akademické komunitě – nekonečné možnosti energického a nadaného mládí.

	Ještě před rokem byla Columbia otřesena smrtí talentovaného a oblíbeného atleta, jenž byl nalezen ve svém pokoji s proříznutým hrdlem. Zavraždila ho studentka, s níž chodil, která později skočila pod vlak podzemní dráhy. V témže roce následoval podobný případ, kdy byla vynikající studentka práva ubodaná k smrti rovněž bývalým přítelem.

	Myslela jsem na všechny případy zabitých studentů ve městě, kterými jsem se kdy zabývala a přemýšlela o tom, jaké vztahy panovaly mezi útočníkem a obětí. Byl jich celý dlouhý seznam. Pro tyto studenty King’s byla iluze posvátnosti univerzity již navždy otřesena.

	„Nechceš se zastavit u mě doma a odpočinout si na chvíli před večírkem?“ Ten se konal v Park Avenue Armory na Šedesáte šesté ulici jen několik bloků od mého bydliště.

	„Je Jake dnes večer doma?“

	„Ne. Nebude v New Yorku až do neděle.“ Pracovní vytížení, jaké měl Jake Tyler jako politický korespondent v týmu Briana Williamse připravujícího pro NBC Noční zprávy, bylo ještě větší než mé. Bylo příjemné chodit s mužem, jenž si nestěžoval na mou časovou zaneprázdněnost, když jsem právě pracovala na složitých případech.

	Zaparkovala jsem auto a vyšla nahoru po schodech. Jakmile jsem odemkla dveře, ucítila jsem příjemnou vůni jedle, kterou jsem koupila před dvěma dny cestou z práce. Vyrůstala jsem jako židovka v reformní tradici, ale výchova mé matky nebyla rigidní. Její předci pocházeli z Finska a ona sama konvertovala k judaismu, když si vzala mého otce. Naše rodina vyznávala tradice obou prostředí, a přestože jsem dodržovala některé židovské zvyky, vždy jsem také o Vánocích zdobila stromek ozdobami, které matka shromáždila během svého života.

	„Jdu se umýt. Udělej si pohodlí a připrav nějaké drinky.“

	„Nevadí ti, když si zatelefonuji? Měl jsem se setkat s nějakými kolegy dole v Lumi’s na drink ještě před večírkem.“

	„Jistě. S někým, koho znám? Pozvi je sem, A když už budeš telefonovat, zavolej do své kanceláře a zjisti, jestli už jsou hotové výsledky pitvy. Pak můžeš pověsit nějaké ozdoby na stromek. Nedosáhnu až na vršek. A nehrabej se v dárcích. Ještě jsem nezabalila ten tvůj.“

	Šla jsem do koupelny umýt si obličej, uvázat barevný šátek, obout si boty na vysokých podpatcích a navonět se oblíbeným parfémem Caleche. Přehrála jsem si vzkazy na záznamníku. Byl tam pozdrav od Niny Baumové z L. A., odpověď od mé švagrové na dotaz, co si přejí její děti pod stromeček a vtíravý hlas reportéra Postu Mickey Diamonda, jenž mě žádal o informace v případu Dakotová.

	Chapman zatím zavěsil křehké skleněné ozdoby na stromek. „Tahle patřila mé babičce. Přistěhovala se do Států, když byla ještě dítě, o Vánocích roku 1900 před sto lety. Je to skleněný ptáček, ručně vyrobený, kterého jí tehdy koupil její otec.“

	„Myslím, že s tebou mohla být spokojená.“

	„Přála si, abych se provdala ve svých dvaceti a měla šest dětí. Dovádělo ji k šílenství, že jsem se nikdy nenaučila recept na finský mražený pudink a borůvkový koláč.“

	Vzpomínala jsem na chvíle, kdy byla šťastná. V posledním roce jejího života, kdy byla upoutána na invalidní vozík a žila v domě mých rodičů, jsem jednou přijela z Virginie, kde jsem dokončovala semestr na právech, a sdělila rodině, že se provdám za Adama Nymana, studenta medicíny, jehož j sem velmi milovala. Přestože jí už bylo přes devadesát a byla churavá, trvala na tom, že přijede do Vineyardu a zúčastní se naší svatby. Adam se zabil v autě noc před naší svatbou a to uspíšilo její smrt a zlomilo jí srdce stejně jako mně.

	„Moje babička Annie zase chtěla, abych se vrátil na rodnou hroudu a stal se velvyslancem v Irsku. Žil ve Phoenix Parku a choval lovecké psy. Kdyby jen na chvíli tušila, že se budu motat kolem mrtvých těl jako můj otec, zamkla by všechen alkohol a nikdy by mě nenechala číst Dicka Tracyho. Jsi připravená?“ Usrkla jsem svoji skotskou a přikývla.

	Mike zalistoval ve svém poznámkovém bloku a hlásil. „Lékař hovořil se seržantem Petersonem asi před hodinou. Smrt Loly nastala zadušením. Není pochyb, že byla uškrcena. Kestenbaum ještě provede nějaké testy, ale myslí si, že vrah použil její vlněný šátek. Kabina výtahu pak tělo rozdrtila, aby pachatel zamaskoval vraždu.“

	„Nějaké sperma?“

	„Ne. Ne v těle. Ještě nezkontrolovali ložní prádlo. To trvá delší dobu. Ale našly se dva pramínky vlasů – bez kořínků. Kestenbaum nemůže s jistotou říci, že je měla v ruce, ale jakoby je někomu vytrhla. Mohou patřit také někomu, s kým se setkala během dne nebo policistovi, který byl na místě činu jako první. Nepředstavují pro nás v tuhle chvíli důležitý důkaz.“

	„Další novinka je od domovního inspektora, který byl v Lolině bytě spolu se seržantem Petersonem. Potvrdil, že výtah byl mimo provoz už několik týdnů. Byl opravován a ani včera ještě neměl být zprovozněn. Varovné upozornění bylo vyvěšeno v hale, ale někdo ho odstranil, což je podezřelé. Lidé v domě si stěžovali, že se kabina výtahu zastavuje mezi podlažími, takže hrozilo nebezpečí, že se do šachty někdo zřítí.“

	Chapman pohlédl na hodinky a přešel do pracovny, aby se podíval na televizi. Komerční blok předcházel soutěži Riskuj s moderátorem Alekem Trebekem. S Mikem jsme měli takový zvyk vsázet se při poslední otázce. Zbytek soutěže nás nezajímal, ale Mike měl slabost sledovat oblíbený pořad i ve sportovních barech nebo v pitevně. Jednou, během koncertu v Madison Square Garden, dokonce požádal řidiče Tiny Turnerové, aby ho nechal dívat se na závěr soutěže v její limuzíně, zatímco ona byla ve své šatně a připravovala se na vystoupení.

	„Dnes máme na programu kategorii Známé citáty,“ říkal Trebek a ukázal na velkou obrazovku ve studiu.

	„Dvacet dolarů,“ řekl Mike, vytáhl bankovku z peněženky a položil ji na stolek. „Cítím se šťastný. Jake je mimo město, mám na krku novou vraždu a není důvod, aby mi letos Santa nechal v ponožce uhlí.“

	Zasmála jsem se a vsadila třicet dolarů.

	„Pěkná domýšlivost, blondýnko.“ Vytáhl dalších deset dolarů a přidal je k bankovkám na stole. Znali jsme přednosti a slabiny jednoho i druhého po těch deseti letech, co jsme soutěž hráli. Moje čtyřleté studium anglické literatury ještě před studiem práv, mě tentokrát předurčovalo k vítězství.

	„Dobře, pánové,“ hlaholil Trebek energicky. „Kdo byl významný vojevůdce, jenž pobízel vojáky do boje se slovy: ‚Vojáci, čtyřicet století se na vás dívá.‘“

	Náhlá smrt. Chapman nejen studoval vojenskou historii na Fordhamu a téma bylo jak pro něj stvořené, ale hltal všechno, co se týkalo bitev, kdykoli se mu naskytla volná chvíle. Řezník z Kansas City a oftalmolog z Lousville byli stejně zaskočeni jako já. Ani jeden nenapsal nic na elektronickou tabuli.

	„Vzmuž se, blondýnko. Co si myslíš? Zdvojíš sázku nebo ne?“

	„Ani náhodou.“ Sledovala jsem vedoucího pekárny z Baltimoru a jeho odpověď a usilovně přemýšlela o tisícileté historii lidstva. „Kdo byl… Genghis Khan?“

	Chapman se tvářil škodolibě, když sbíral ze stolu svých šedesát dolarů a vítězoslavně hlásil správnou odpověď, zatímco pekař odpověděl nesprávně. „Napoleon, 1798. Vedl své muže do bitvy s Egypťany pod pyramidami v Gize. Těšil se pak z vítězství jen krátce, dokud nedorazil Horatio Nelson a nerozprášil celou francouzskou flotilu.“

	Připlížila jsem se k Mikovi, zalovila prsty v kapse jeho kalhot a snažila se vytáhnout penězi naditou peněženku. „Ale ty jsi zapomněl na –“

	Plácl mě přes ruku a v tu chvíli zazvonil zvonek u dveří.

	„A ještě jedno překvapení dnes večer,“ řekl Mike. „Doufám, že ti nevadí, že jsem řekl recepčnímu, aby neohlašoval tvé hosty.“ Šla jsem za ním ke dveřím a s potěšením spatřila Mercera Wallace.

	Převyšoval nás oba, měl šest stop a šest palců, tmavou pleť a široký hrudník, v němž před čtyřmi měsíci uvízla vystřelená kulka. Neohrabaně, ale o to srdečněji mě objal. „Tohle je ten nejúžasnější vánoční dárek,“ řekla jsem a políbila ho na čelo.

	„Takže tohle je ta schůzka v Lumi’s?“ poznamenala jsem k Mikovi. „A ani jste neměli v plánu mě pozvat? Santa si to s vámi vyřídí.“

	„Kdybys nenavrhla, abychom se sešli tady, určitě bych tě vzal s sebou. Ale nemají tam televizi a nechtěl jsem propást šanci vyhrát nad tebou pár dolarů, Cooperová. Už máte povoleno pít, detektive Wallaci, nebo ještě ne?“ Mike zamířil k baru a naléval Mercerovi sodu.

	Navštěvovala jsem Mercera doma nejméně jednou týdně od té tragické střelby letos v létě a věděla jsem, že jeho rekonvalescence probíhá navzdory nepříznivým prognózám dobře. On sám se chtěl vrátit do práce na počátku nového roku a já jsem tušila, že důvodem jeho milé návštěvy není jen účast na vánočním večírku.

	Chapman se zdržoval v pracovně a připravoval drinky za hlasitého křiku zábavného soutěžního pořadu na Commedy Central channel. Já jsem pozorovala Mercera – stále slabě kulhal – jak jde ke mně a usedá na pohovku.

	Mercer pozvedl sklenici a přiťukli jsme si. „Na lepší rok pro nás všechny. A na Lolu Dakotovou, ať odpočívá v pokoji.“

	„Mercer mě dnes ráno volal a měl milion otázek. Říkal, že byl v kanceláři a nechal tam pro nás celý šanon dokumentů a poznámek.“

	Strávili jsme skoro hodinu hovorem o všech skutečnostech, na něž si Mercer vzpomínal v souvislosti s Loliným případem. Ona sama milovala klidný a ohleduplný způsob Mercerova vyšetřování, kvůli němuž se stal jedním z nejlepších detektivů Jednotky speciálních obětí spadající pod mou kancelář. Lola mu často volala, když byla vystrašená a cítila se ohrožená a on jí pomáhal zvládnout obtížné situace s Ivanem. Věděla jsem, že cítí bolest z jejího tragického konce a lítost nad tím, že jí nepomohl.

	„Je čas vstát a jít se veselit.“ Mike už byl na nohou, přinášel nám kabáty z šatníku a měl se k odchodu. „Kdo bude tančit jako první, šéf Allee nebo inspektor Cutter?“

	„Co děláš zítra večer, Alex?“ zeptal se Mercer.

	„Zatím nevím. Myslela jsem, že pojedu na sobotu do D. C. za Jakem, ale pak Mike dostal předběžnou zprávu z patologie, že se pravděpodobně jedná o vraždu. Volala jsem Lolině sestře Lily krátce poté, co jsem se to dozvěděla, abych ji požádala o krátkou rozmluvu. Neměla bych teď odjíždět z města.“

	„Přijď ke mně na večeři. Mike tě tam hodí. Budu s přáteli zdobit stromek. V sedm hodin.“

	„To zní lákavě.“

	„To je od tebe hezké, Mercere, že zveš opuštěnou dámu na večeři. Jako za starých časů.“

	Jela jsem s Mikem a Mercerem do Regimental Armory, velké pevnosti na Park Avenue postavené v roce 1879. Interiér byl stále původní – zařízení od Louis Comfort Tiffanyho – se spoustou plaket a válečných medailí z minulého století a zaprášenými vycpanými hlavami losů a jiné spárkaté zvěře, která upírala své skleněné oči na slavící návštěvníky. Prostory byly pronajímány k různým oslavám a příležitostným večeřím rozličným organizacím, které jim dávaly přednost před hlučnými restauracemi.

	Když jsme vstoupili do místnosti ve čtvrtém patře, kde se konal večírek, byli jsme obstoupeni detektivy a policisty, kteří neviděli Mercera od nešťastné přestřelky. Ustoupila jsem zpátky a pozdravila se se šéfem detektivů.

	„Slyšel jsem, že jste vy a Chapman navštívili dnes odpoledne King’s College. Nějaký pokrok?“

	„Možná se něco rýsuje.“

	Hovořili jsme spolu několik minut, než mi zapípala moje služební vysílačka. Měla jsem telefonát v kabině v hlavní hale. Omluvila jsem se a scházela dolů po schodišti. Rozpoznala jsem číslo na displeji, patřilo Oddělení naléhavých případů, což byl útvar, do něhož spadalo každé zatčení na Manhattanu.

	„Tady je Alex Cooperová. Kdo mě shání?“

	„Ryan Blackmer vás hledá, Alex. Vydržte minutu.“

	„Promiň, že tě ruším, ale myslím, že chceš vědět novinky,“ říkal Ryan. Byl jedním z nejschopnějších právníků v divizi. „Chlapci z Šestého okresu právě oznámili sexuální napadení.“

	„Znáš nějaká fakta?“

	„Napadená oběť se vracela domů z návštěvy svého přítele podél Washington Square Parku, když ji jakýsi muž chytil zezadu, začal ji škrtit a snažil se ji zatáhnout do parku. Stačila se mu vytrhnout a utéci domů. Volala na 911 ze svého bytu. Policisté ji pak vzali na místo činu a po hodině pátrání identifikovali násilníka několik bloků od náměstí.“

	„Učinil nějaké prohlášení?“

	„Ano, tvrdí, že je homosexuál. Nevinen.“

	„Mohu ti nějak pomoci?“

	„Ani ne. Jen jsem nechtěl, aby ses o tom dočetla v ranních novinách. Oběť je studentkou New York University. Zřejmě to nesouvisí s tvým případem, ale myslím, že bys o tom měla vědět. Vypadá to, že se s univerzitními delikty tento týden roztrhl pytel.“

	Zavěsila jsem a nastoupila do výtahu do čtvrtého poschodí. Právě se dostavil seržant Peterson a hovořil s šéfem, jenž na mě kýval prstem.

	„Jsem překvapený, že jste s Chapmanem nezůstali ve službě.“

	„Jaké službě?“

	„Peterson mi právě řekl, že ho rektor Recantati zval na noční modlitební shromáždění, zrušil všechny přednášky a zkoušky v příštím týdnu a dal studentům vánoční volno.“

	Byla jsem vzteky bez sebe. Recantati s Footeovou měli ten plán hotový už dávno před naší schůzkou a nic nám neřekli. Poděkovala jsem Alleemu za novinky a razila si cestu mezi zástupy k Chapmanovi, který stál uprostřed parketu s jednou z mých asistentek Patti Rinaldiovou.

	„Budeš s ním tančit další tango, já ho teď na několik minut potřebuji.“ Uchopila jsem Mika za ruku a odváděla ho na stranu sdělujíc mu novinu. „Uvědomuješ si, že to znamená, že nebudeme mít žádné studenty příští pondělí a možná ani zaměstnance fakulty? Všichni odjedou o víkendu domů.“

	„Uklidni se, blondýnko. Já se s Footeovou sejdu zítra ráno a vytáhnu z ní nějaká jména a čísla. Uděláme všechno, co bude možné.“ Vrátil se na parket a volal na Patti za zvuků rockové písně: „Zachraň mě. Vezmi mě do náručí…“

	Zuřila jsem, dotčena tím, že Chapman nebyl tak zaskočen nekorektním jednáním Sylvie Footeové.
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	„Rád bych někdy četl nekrolog zavražděné ženy, kterou přes noc nekanonizovali.“ To byl Chapman, který mě probudil svým telefonátem v sobotu ve tři čtvrtě na sedm. „Koupil jsem noviny cestou domů.“ Odkud se vracel? Z bytu Patti? Žasla jsem.

	„‚Tragická smrt milované profesorky z King’s a Columbie.‘ Kdo ji miloval? Mercer říkal, že to byla pěkná sekernice. ‚Vražda černovlasé profesorky po manželské roztržce.‘ Post, samozřejmě. Četla jsi někdy, že by se jednalo o holohlavého nebo blonďatého muže? Příště napíšu do poznámek o svých obětech. ‚Odporná osoba s tváří, v níž se zračí všechna krutost, kterou páchala na všech, kdo jí vstoupili do cesty.‘ Nebo něco podobného. Takže, jaký máš plán na dnešek? Kdy nás očekává Lolina sestra?“

	„Když jsem s ní včera mluvila, navrhla jednu hodinu po poledni. Vyhovuje ti to?“

	„Jasně. Vyzvednu tě na Padesáté sedmé přesně v poledne.“

	Mike znal můj sobotní zvyk začít den v osm hodin ráno lekcí baletu. Byl to jediný pevný program v mém jinak nepředvídatelném zaměstnání státní žalobkyně. Chodila jsem tam už léta a tahle fyzická aktivita mi skýtala uvolnění při mé náročné práci. Pak jsem ještě chtěla zajít ke své kadeřnici Else, aby mi oživila blond vlasy a já vypadala o Vánocích k světu.

	Sebrala jsem noviny u svých dveří, nastoupila do výtahu a čekala v hale na taxík. Nechtěla jsem mrznout na rohu v chladném ranním vzduchu. Na cestě do města jsem pročítala Timesy zaplněné články o Dakotové. Překvalifikování její smrti na vraždu přesunulo příběh na první stranu a titulek hlásal: „Akademická veřejnost je šokována smrtí profesorky.“

	V článku byly zmíněny úspěchy, publikace a ceny, které profesorka shromáždila během své krátké kariéry. Následovaly reakce univerzitních kolegů a oznámení, že Columbia University a King’s zrušily přednášky, zatímco policie se snaží zjistit, zda byl pachatel z okruhu jejich spolupracovníků nebo se jednalo o někoho zvenčí, kdo ji pronásledoval. Objevily se také dohady, že se může jednat o hrozbu akademické instituci.

	Další článek připomínal případ Ivana Kralovice a zmínil snahu žalobců z Jersey spojit obě kauzy. Všechny texty uváděly příčiny úmrtí a citovaly slova kaplanky King’s Willety Heisingové, která hovořila o ztrátě přítelkyně a nabádala studenty, aby zachovali klid tváří v tvář hrozbě útočící na jejich bezpečí. Fotografie davu lidí tísnících se před kostelem po skončení aktu s rozsvícenými svíčkami a kapesníky, jimiž si utírali slzy, zaplnila zbytek titulní stránky.

	Složila jsem noviny do tašky, abych si je později mohla důkladněji přečíst a zaplatila řidiči. Vešla jsem do dveří a pak po schodech dolů do Williamova studia, odložila kabát v šatně a spolu s dalšími cvičenkami se vydala do zkušebny. Vřelé úsměvy a obvyklé komplimenty mě přesvědčily o tom, že žádná z nich mě nespojuje s případem vraždy plnícím titulní stránky novin. Pocítila jsem úlevu, že nejsem zahrnuta otázkami a dohady ohledně tragické události a v klidu se soustředila na pravidelné rozcvičení.

	Pokaždé, když jsem zvedla hlavu, rozhlédla jsem se, jestli už přišla Nan Rotschildová. Věděla jsem, že pracuje na Barnard College a vzpomněla si, jak jsme spolu několikrát hovořily o Lole Dakotové zhruba před rokem. Myslela jsem, že bych se mohla Nan zeptat, jakým způsobem mám jednat s jejími kolegy v této citlivé záležitosti, ale zatím po ní nebylo ani vidu ani slechu.

	Dokončila jsem procvičování kolen, když William vstoupil do místnosti, zatleskal a zahájil hodinu.

	Začali jsme zkoušet baletní pozice za doprovodu Čajkovského symfonické básně „Bouře.“ Nechala jsem se unášet hudbou a přestala se zabývat vším, co souviselo s vyšetřováním případu Loly Dakotové.

	„Zvedněte hlavu, Alexandro a vypněte kolena.“ Sjel ukazováčkem po noze ženy přede mnou ukazuje mi správné držení končetin. Po chvíli jsme začaly s cvičením na zemi, já byla úplně propocená a necítila jsem údy. Posadila jsem se na dřevěnou podlahu a roztáhla nohy široko od sebe téměř se dotýkajíc chodidel Julie Kentové.

	„Co budeš dělat o Vánocích, Alexandro? Jedeš do Vineyardu?“

	Přikývla jsem. „Jen na skok. A co ty a Victor?“

	William si položil prst na ústa ukazuje, abychom mlčely a ťukl mě do ramene dřevěnou hůlkou. Julie na mě mrkla a zašeptala „později.“

	Po skončení hodiny jsme ve sprše a v šatně klábosily o svátcích a pak se rozešly do mrazivého zimního dne. Ušla jsem několik bloků v rozbředlém sněhu a smogu z výfukových plynů projíždějících aut, aniž bych spatřila taxík. Nakonec jsem nastoupila do autobusu, který mě zavezl k mé kadeřnici. Přítelkyně Elsa právě četla ranní noviny a pak jsme spolu tiše hovořily o neobvyklých událostech předešlého dne, zatímco mi barvila pruhy ve světlých blond vlasech.

	Krátce před polednem jsem vešla do vstupní haly budovy a Mike už parkoval před vchodem na Padesáté sedmé ulici s rozsvícenými předními světly. Jeli jsme na West Side a dolů Lincolnovým tunelem do New Jersey. Většina projíždějících vozů jela opačným směrem a mířila na Manhattan. Lidé z předměstí vyjeli na vánoční nákupy, prohlédnout si vyzdobené výlohy obchodních domů na Páté Avenue, zabruslit si nebo se potěšit pohledem na obrovský vánoční strom v Rockefeller Centre. My jsme měli mnohem střízlivější program.

	Mike zatelefonoval švagrovi Loly, zatímco jsem byla na hodině baletu, a sdělil mu, že soudní lékař oficiálně označil Lolinu smrt za vraždu, přesně tak, jak psala ranní vydání novin. Rodina teď pochopitelně stála o setkání s námi.

	Zastavili jsme před domem, který jsme neomylně poznali na základě čtvrtečního televizního vysílání, v němž došlo k inscenované vraždě Loly. Vánoční výzdoba byla odstraněna a celý dům vypadal zasmušile a sklíčeně na pozadí tragických událostí.

	Mike vzal za mosaznou kliku a dveře se otevřely. Pozdravil nás zavalitý muž kolem padesátky a představil se jako manžel Lily Neil Pompian. „Manželka je v kuchyni. Pojďte dál.“

	Očistili jsme si boty o rohožku a následovali Pompiana halou v přízemí do rozlehlého obývacího pokoje, v němž stál ozdobený vánoční stromek obložený desítkami dárků. Tři ženy sedící u stolu vstaly a představily se jako sousedky. Přišla Lily s mísou plnou cukroví a nabídla nám zákusky a pití. Ženy se mezitím vytratily zadními dveřmi.

	Nalila jsem dva šálky kávy a usedli jsme s Lily ke stolu v rohu místnosti s výhledem na velký dvůr s bazénem zakrytým na zimu. Lily seděla na lavici u okna s pokrčenýma nohama a sklenkou bílého vína v ruce.

	„Ten bastard si vzal do hlavy, že Lolu dostane, nemám pravdu?“ Usrkávala víno ze sklenice a my se mezitím představili. „Vím, že si nemyslíte, že jsme souhlasili s plánem Vinnyho Sinnelesiho, paní Cooperová. Má sestra mi o vás vyprávěla. Ale už nevěděla, jak dál a nápad, jak Ivana konečně usvědčit, se jí líbil. Chtěla ho dostat za mříže, protože si myslela, že tam patří.“

	„Teď vám řekneme, co potřebujeme, paní Pompianová. Já jsem detektiv Chapman z oddělení vražd. Vím, co cítíte k Ivanu Kralovicovi, ale on byl v době vraždy ve vězení.“

	„Celý tenhle případ je o kontrole, pane Chapmane. Ivan rád kontroloval všechno a všechny. Celou dobu. Potřeboval kontrolovat Lolu stejně, jako jiní lidé potřebují jíst a spát. Kvůli tomu se sestrou bojovali. Bylo by přehnané označit Lolu za nezávislou. Ale když s vámi nesouhlasila nebo neschvalovala Ivanovo počínání, byla neústupná.“

	„Chápu to, ale nechci činit –“

	„Nedělám žádné závěry. To jsou fakta, detektive. Ivan si přál smrt mé sestry. Mluvil o tom. Naneštěstí pro něj, policisté mají záznam, který ho usvědčuje. Ti muži předstírali, že jsou nájemní vrazi a on jim zaplatil, aby Lolu zabili.“

	„Souhlasím s vámi. Proto je také ve vězení.“

	„Ano? Ale co když je chytřejší než oni? Co když jim neuvěřil? Řekněme, že prokoukl jejich léčku a chtěl nás přesvědčit, že Lola je v bezpečí ve chvíli, kdy on bude zatčen. Pak nás všechny přelstil a poslal skutečného vraha do jejího bytu.“ Sklonila hlavu a natáhla se po sklenici s vínem.

	„Je to jedna z možností, kterou prověřujeme, paní Pompianová.“

	„Jedna? Měli byste být poněkud důkladnější, pane Chapmane. A rychlejší.“ Podívala se na mě. „Kde je teď Ivan? Lola proti němu už nemůže svědčit.“

	„Je zavřený za pokus o vraždu. Bez možnosti propuštění na kauci.“ Mike se zastavil v úřadu šerifa ještě předtím, než mě vyzvedl. „Jak se jmenuje žalobce, s nímž spolupracujete? Chtěli bychom s ním mluvit.“

	„Jmenuje se Anne Reiningerová. Byla k Lole velmi vstřícná. Myslíte, že Ivan není schopen kontroly z vězení? Má peníze, má konexe na obou stranách řeky a Lolinu smrt si přál.“

	„Víte proč?“ zeptala jsem se. Napadl ji sám, když spolu byli o samotě. Ale nájemná vražda poté, co začali žít odděleně každý svým vlastním způsobem, byla něco jiného. Kvůli alimentům? Něčemu, co Lola věděla z jeho osobního nebo pracovního života? Něčemu, co souviselo s penězi nalezenými v krabici od bot v jejím bytě? Byla jsem přesvědčena, že to mohlo být něco méně obvyklého než běžné manželské neshody.

	Lily Pompianová si zjevně myslela, že má otázka je hloupá. Už nám vysvětlila proč. Obvykle kladl otázky Chapman. Nedočkala jsem se odpovědi. Lily si nalila další sklenici, poposedla na lavici a naklonila se k Mikovi.

	Využil toho projevu důvěry, obdařil ji jedním ze svých neodolatelných pohledů a řekl. „Začněme u Ivana. Myslím, že Alex o něm ví hodně z Lolina vyprávění, ale povězte mi, čím se vlastně zabýval?“

	„Myslíte včera nebo dnes?“ Lily se zasmála svému vtipu. „Ivan začínal na Columbii. Pak pracoval dvacet let na Wall Street. Opustil společnost po sloučení a zařídil se sám pro sebe. Zabýval se všemi druhy obchodování s akciemi. Něčím, čemu vůbec nerozumím.“

	„Měli jste s manželem a Ivanem nějaké společné investice?“

	„Ani náhodou. Neustále se snažil přimět nás, abychom vložili peníze do jeho obchodů, ale máme dvě děti na studiích a můj manžel mu nedůvěřoval. Měl byste si promluvit s paní Reiningerovou. Možná by vám řekla, koho podvedl.“

	Lily vstala z lavice a otevřela další láhev vína. „Sedí se vám pohodlně?“ zeptala se a otočila se k nám. „Nechtěl by někdo z vás něco silnějšího k pití?“

	Oba jsme její nabídku s díky odmítli a Mike vstal, aby nám dolil kávu.

	„Povězte nám něco o Lole. Myslím z vašeho pohledu, rodinného. Z období před Ivanem a po něm.“

	Zavřela dveře lednice a opřela se o ni. Pak nám pokynula, abychom ji následovali do vedlejší místnosti, dřevem obložené knihovny. Podél stěn byly police s knihami a na zdi za pohovkou visely rodinné fotografie od podlahy až ke stropu.

	„Abyste tomu správně porozuměl, měli bychom začít s mou matkou, Ceci Dakotovou. Slyšel jste o ní někdy?“ Než jsme stačili odpovědět, pokračovala. „To je váš problém, detektive. Jste příliš mladý.“ Jednou rukou svírala sklenici s vínem a druhou položila na Mikova široká ramena. „Matka byla showgirl na Broadwayi, profesionální tanečnice. Lépe tančila než zpívala, ale v období velké popularity amerických muzikálů musely dívky umět obojí.“

	Šla jsem za Lily, abych si zblízka prohlédla černobílé fotografie. „Cecile – nenáviděla to jméno – debutovala v South Pacific, hrála jednu z ošetřovatelek. Sedmého dubna 1949, Majestic Theatre na Broadwayi. Když se mě zeptáte na to období, řeknu vám víc, než chcete vědět, znám to od Ceci. Tohle představení mělo tisíc devět set dvacet pět repríz – pět let – a ona tam účinkovala dvě celé sezóny. Nikdy nedostala jinou příležitost než jako sboristka. Měla sice nastudovanou roli Mary Martinové, ale ta nikdy neonemocněla, a proto se matka rozhodla odejít.“

	„Každá z nás, holek, byla pojmenována po postavě z muzikálu. Já jsem dostala jméno Lily z Kiss me, Kate, což nebylo špatné. Moje prostřední sestra se jmenuje Liat, jako postava ze South Pacific.“ Nalila si další víno. „A pak přišla Lola.“

	Při vzpomínkách se usmívala, ale zmínka o Lole ji rozrušila. „Ceci stále tančila.“ Natáhla ruku se sklenicí směrem k fotografii matky oblečené do pruhované košile, s rukama v kapsách a ústy roztaženými do širokého úsměvu. „Tři představení zaskakovala za Gwen Verdonovou v Damn Yankees. Účinkovala v muzikálu od premiéry 5. května 1955 a pak dalších tisíc devatenáct repríz. Dokonce dostala roli ve filmu v padesátém osmém. Pak toho nechala, když čekala další dítě. Narodila se Lola.“

	Mike si prohlížel fotografii tří dlouhonohých dívenek stojících kolem kolébky s modrými stuhami. „Mladší bratr.“

	„Lemme, hádám. Guys and Dolls?“ zajímalo ho.

	„Může být šťastný. Mohl se jmenovat hůř. Louie nebo Lefty nebo Lucky. To bylo v šedesátých letech a Ceci byla šíleně zamilovaná do Roberta Gouleta. Camelot. Pojmenovala bratra Laňce. Lancelot Dakota.“ Lily se zabořila do čalouněné pohovky a položila si nohy na stolek před sebou.

	„Takže vaše matka byla diva na Broadwayi a váš otec?“

	„Učil historii na místní střední škole. Nechal matku jít svou cestou, brát nás do taneční školy a na sobotní představení, když vystupovala některá z jejích kolegyň. Otec se věnoval komunální politice, pokud zrovna neležel v historických knihách. Liat a já jsme také chtěly dělat showbiz. Neustále jsme doma zkoušely a běhaly v baletních piškotách ve dne v noci. Laňce byl přesnou kopií mého otce. Velmi vážný, studijní typ. Jeho oblíbeným místem byla veřejná knihovna, kam utíkal před našimi pěveckými výstupy. Ceci nás nutila zpívat ‚Let Me Entertain You‘ mlékaři, pošťákovi a vůbec komukoli, kdo zaklepal na naše dveře. Bratr se rád stále něco dozvídal a učil z knih.“

	„A Lola?“

	„Perfektní kombinace genů obou rodičů. Byla chytrá jako čert. Nemohla se odtrhnout od otcových historických knih. Zbožňovala chodit s ním do politických diskuzních klubů ve městě. A když se oblékla do divadelního kostýmu a stála na jevišti, zapomněla na školu a předváděla se, dokud měla nějaké diváky. Odmítala účinkovat ve sboru a hrát podřadné role. Byla buď hvězda nebo vůbec nehrála. Dělat křoví, to nebylo nic pro ni.“

	„Na střední škole, když pochopila, že nemá velký talent, se ponořila do studia. Vystudovala na Barnardu. Promovala z politických věd a také z historie. Získala titul Ph. D. Nikdy se neohlížela zpátky. Žila naplno každou minutu svého života. Myslím profesionálního ne manželského.“

	Mikův mozek začal pracovat na plné obrátky. „Existovala v životě Ivana jiná žena? Soupeřila s Lolou?“

	„Pokud tomu tak bylo, nevíme o tom. Věřila jsem své sestře, když mi tvrdila, že je všechno v pořádku. Ale myslím si, že by přivítala, kdyby Ivan soustředil svou pozornost – a svou zuřivost – na někoho jiného.“

	„A co její milostný život? Svěřovala se vám?“

	„Nebylo o čem mluvit. Lola neměla čas ani zájem navazovat jiné vztahy. Byla plně ponořená do svého projektu na univerzitě a nechtěla Ivana dráždit. Nechtěla, aby ji přistihl s jiným mužem, dokud nebudou rozvedení.“

	Seděla jsem na židli naproti Lily a snažila se nějak zapojit do rozhovoru. „Možná byste se mohla podívat na nějaké košile a svetry, které jsme našli v Lolině bytě. Pomohlo by nám to určit, co měla na sobě, když odtud odešla ve čtvrtek odpoledne. A pak, některé věci v jejím bytě patří muži. Mohla byste je znát.“

	„Musí být Ivana. Nebo některého z jejích kolegů. Jistě, můžete mi je ukázat, ale není pravděpodobné, že je poznám. Včera jsem podepsala plnou moc, která dává Vinnyho kanceláři právo jít do bytu a vzít si cokoli, co jim pomůže při vyšetřování.“

	Zašklebila jsem se na Chapmana a litovala, že je Lily stále v rukou žalobců z Jersey. Byla jsem vděčná, že Newyorské policejní oddělení označilo byt 15A za místo činu, spadající do jejich kompetence. Policisté hlídající u dveří bytu, stále přelepených žlutou páskou, by jistě nenechali vstoupit dovnitř někoho, kdo by neměl zvláštní povolení šéfa detektivů.

	„Víte na jakém speciálním projektu Lola na King’s pracovala?“

	„To je pro mě poněkud zarážející. V posledních několika týdnech jsme spolu často sedávaly po večeři dlouho do noci, když už manžel dávno spal. Vypily jsme hodně vína, mluvily o všem od dětství až po sňatek a samozřejmě o divadle na Broadwayi. Vzpomínky. Mluvily jsme o tom, že obě milujeme Vánoce. Hrávala jsem Rockette, říkala jsem vám to už? Účinkovala jsem ve vánočním představení šest sezón, dokud se mi nenarodilo první dítě. Ceci milovala vidět svou Lily Dakotovou na tak velké scéně.“

	„Nicméně vzpomínky vzaly za své, když Lola začala mluvit o své práci. Já toho příliš nevím o New York City, jeho historii a politice. Říkala, že je to něco multidisciplinárního, projekt, který ji úžasně vzrušuje – mrtví lidé –“

	Skočila jsem jí do řeči. „Mrtvý dům? Říkala o něm něco?“

	„Řekla jsem mrtví lidé,“ odpověděla trucovitě. „To je všechno, nač si vzpomínám. Možná to je tím alkoholem.“

	Možná, ale zatím to tak nevypadalo a ona vstala a ukazovala Mikovi svoji nejlepší pozici, kterou předváděla na jevišti. Rockette Lily Dakotová.

	„Lily, víte, co měla Lola na sobě, když jste ji viděla naposledy?“

	„Moje oblečení. To většinou nosila, když byla tady u mě. Bylo černé, jestli si dobře vzpomínám. Ráda se oblékala do černého, jako na pohřeb. Sama si z toho dělala legraci.“

	Mikův obličej byl asi šest stop od obličeje Lily, seděli bok po boku na pohovce. „Ve čtvrtek, když policisté sehráli tu scénu s Loliným zastřelením, byl někdo z nich ve vašem domě?“

	„Děláte si legraci? Bylo jich tu v přízemí plno. Anne Reiningerová byla v tomhle pokoji s námi, vysvětlovala mi všechno krok za krokem a snažila se mě uklidnit. Byli tu detektivové a lidé z okresní prokuratury všude kolem, od suterénu až po střechu, aby se ujistili, že všechno půjde podle plánu.“

	„A když všechno skončilo, zůstal tu někdo s vámi,“

	Na chvíli se zamyslela. „Vím, že jsem požádala o sedativa, abych si mohla zdřímnout. Příšerně jsem se toho bála a nemohla jsem říci sousedům, že je to jen zinscenované. Seděly jsme s Lolou prakticky celou noc předtím a ujišťovaly se, že jestli se ta věc povede, zbaví se Ivana jednou provždy. Vzpomínám si, že Lola s Anne mi něco daly a já prospala celé odpoledne. Nevím, kdy všichni odešli.“

	„A Lola,“ pokračoval Mike. „Věděla jste, že odešla do svého bytu?“

	„Jasně. Samozřejmě. Poprosila mě, abych to neříkala Anne. Anne odešla z místnosti, pak mě Lola políbila a přehodila přese mě pléd, protože mi byla zima.“

	„Řekla vám, že půjde ven?“

	Lily přikývla.

	„Požádala vás, jestli si může půjčit vaše auto?“

	Lily zamrkala. Zápasila s opilostí a snažila se vzpomenout, co se tehdy stalo. „Ne, jistěže ne. Řekla mi, že pojede s někým. Alespoň si to myslím. Použila telefon ve vedlejší místnosti, aby si zavolala. Říkala, že požádala, aby vůz nezastavoval u vstupních dveří. Říkala, že vyklouzne zadním vchodem, přejde přes dvůr sousedů a počká před jejich garáží na Arlington Street. Opakovala, že je v pořádku. Že ji někdo odveze domů, kde bude v bezpečí.“

	 


8

	 

	O hodinu později jsem už seděla ve své kanceláři u psacího stroje a psala předvolání pro Mika, aby je mohl doručit co možná nejrychleji. „Co bude první?“

	„Telefonní služba v New Jersey. Chci vědět o každém telefonním hovoru, který byl uskutečněn z domu Lily ve čtvrtek – vlastně celý minulý týden. Myslím, že je velmi pravděpodobné, že Lola volala někomu, koho znala – komu důvěřovala – aby ji zavezl na Manhattan. Po emocionálně vyčerpávajícím výstupu vlastní vraždy si, alespoň předpokládám, vybírala doprovod pečlivě.“

	„A co telefonní záznamy z jejího bytu a kanceláře?“ zeptal se Mike.

	„Pracuji na tom. Půjč mi svůj zápisník. Máš v něm všechna důležitá telefonní čísla, je to tak?“ Oba jsme využívali předností poznámek psaných na papír, ale používali také elektronické prostředky nutné ke vzájemné komunikaci.

	Vytáhla jsem ze zásuvky další prázdný formulář. Listovala jsem v Mikově zápisníku, až jsem našla poznámky o Charlotte Voightové, studentce, která v dubnu zmizela. Jistě budou na King’s College existovat záznamy, z nichž se dozvíme, jakou kreditní kartu používala, kde nakupovala a kde se stravovala. Když jsem dopsala předvolání a vytáhla blanket z psacího stroje, podepsala jsem ho Battagliovým jménem a podala Mikovi.

	„Pro koho je? Pro zdravotní středisko King’s College?“

	„Přesně tak. Nemáme absolutně nic, podle čeho bychom zjistili DNA Voightové. Nic z jejích věcí, žádné oblečení, kartáček na zuby, hřeben. Nic, co by pomohlo laboratoři získat její genetický profil. Co kdybychom si prohlédli její lékařské záznamy?“

	„Co si myslíš, že nechala v lékařské ordinaci? Vzorek DNA pro případ nutnosti?“ Mike se stával netrpělivým a měl se k odchodu.

	„Jsem si jistá, že všechny sexuálně aktivní studentky pravidelně navštěvovaly školního gynekologa. Potřebovaly antikoncepci a možná – při životním stylu Voightové – i vyšetření na pohlavní choroby nebo těhotenský test. A pokud tam byla vyšetřena, jistě najdeme vzorek výtěru, který by nám pomohl.“

	„Takže se domnívám, že bychom měli začít tam, jestli chceme DNA Charlotte Voightové.“

	Mike kývl na souhlas. „Nicméně, blondýnko. Já s těmi papíry nic neudělám do pondělního rána. Žádná z těch kanceláří nebude otevřená v tuhle sobotní hodinu. Zavezu tě domů. Stavím se pro tebe v sedm hodin a pojedeme k Mercerovi.“

	Zastavila jsem se v hale, abych si vyzvedla poštu, směs vánočních přání od přátel z celých Spojených států a samozřejmě nezbytné účty. Na záznamníku jsem měla dvě zprávy. Jednu od mé matky, která doufala, že změním své plány a strávím vánoční svátky s rodinou na ostrově v Karibiku. Zatím neslyšela o mém posledním případu, a tak jsem jí chtěla zítra ráno zavolat. Druhá zpráva byla od Jaka a já vytočila jeho číslo na mobil.

	„Pořád jsi ve studiu?“

	„Snažím se dokončit zítřejší reportáž. Brian ji chce odvysílat v nedělních nočních zprávách. Zjistili jsme nějaké informace ze zákulisí, které hovoří o atentátu a jsou skutečně exkluzivní. A co ty?“

	„Přála bych si, abychom se také pohnuli z místa. Ale zatím žádný pokrok. Všechno jde velmi pomalu. Vedení zavřelo univerzitu na prázdniny, takže jsme vyřízení. Mercer pozval několik z nás dnes na večírek.“

	„Takže můžeš několik dní odpočívat?“

	Natáhla jsem se na posteli s telefonem u ucha. „Budu pěkně osamělá. Nemám jinou možnost nebo snad ano? Už abys byl tady.“

	Jakmile jsme domluvili, zavolala jsem několika přátelům, abych jim popřála, zabalila pár dárků, které jsem chtěla vzít v pondělí do kanceláře a oblékla se na večírek.

	Když jsme s Mikem přijeli k Mercerovu domu v Queensu, dveře byly otevřené a v jeho pracovně bylo patnáct až dvacet lidí postávajících kolem baru. První, kdo nás pozdravil, byla Vickee Eatonová, detektiv druhého stupně, která pracovala v oddělení public relations pro zástupce komisaře.

	Mike a Vickee byli stejně staří a společně studovali na akademii. On ji představil Mercerovi, když se rozpadlo jeho první manželství. Vickee chodila s Mercerem téměř pět let a dva roky byli manželé. Pak od něj odešla bez udání důvodu a rozvedli se. Když jsem ji jednou potkala na tiskové konferenci, kterou pořádal komisař na ústředí a kam jsme byli s Battagliou pozváni, řekla mi, že prostě neunesla pocit neustálého nebezpečí, jemuž byl Mercer vystaven. Otec Vickee byl také policista a byl zabit v práci, když jí bylo patnáct. Jeho smrt u ní vyvolala zvýšený pocit strachu.

	Snažila jsem se zakrýt své překvapení z přítomnosti Vickee, ale prokoukla mě. „Nevěděli jste o tom?“

	Podívala jsem se na Mika a ten pokrčil rameny.

	„Nenavštěvovala jsem často Mercera v nemocnici po té nehodě a doteď se před vámi stydím, jak jsem byla hloupá.“ Hovořila o střelbě letos v srpnu, kdy jsme my tři vyšetřovali vraždu obchodníka s uměním a Mercer byl při tom málem zabit.

	„Ale chodila jsem za Spencerem celou dobu.“

	„Ten starý lišák to před námi tajil.“ Mike a já jsme byli v neustálém kontaktu s Mercerovým otcem Spencerem Wallacem, jenž pro svého syna žil. Nikdy nám neřekl, že se Mercer a Vickee dali znovu dohromady.

	Mercer nás viděl vejít a namířil si to k nám přes celou místnost s dvěma sklenkami šampaňského. Podal nám je a Mike se otočil na Vickee a nabídl jí tu svou. Mávla odmítavě rukou a chopila se svého sladkého nápoje, který si připravila před naším příchodem. „Pro mě žádný alkohol. Ne ve třetím měsíci.“

	Mike ji bouřlivě objal, šampaňské vystříklo ze sklenice a polilo mu klopu saka. „Sakra, ty jsi můj idol, Mercere. Myslel jsem, že potřebuješ odpočívat a ty jsi zatím celý čas pracoval na Vickee, miloval se –“

	Neviděla jsem Mercera tak šťastného už více než rok. Snažil se vysvětlit Mikovi, že se s Vickee rozhodli vzít. „Na svatbě bude tentokrát můj otec a její matka a dvě sestry. A vy dva. Na Nový rok, přijdete?“

	„Samozřejmě, přijdeme. A zůstaneme tak dlouho, jak budete chtít.“

	Dům byl plný přátel a rodinných příslušníků. Merecerovi kolegové ze Speciálních obětí přišli do jednoho a všichni jsme se snažili nemluvit o práci při jídle, pití a tanci. Kolem jedenácté jsem si všimla, že je Vickee unavená a sotva se drží na nohou. Vzala jsem Mikovi z ruky kus pizzy a vyzvala ho k odchodu.

	„Je tady závěr Riskuji Kategorie astronomie. Nějaké sázky?“ Ticho. „Blondýnko, vsadíš si? To bude něco pro tebe.“ Smála jsem se a táhla Mika za rukáv saka. „Co je jednadvacátého prosince?“ Mike hlasitě vykřikoval, zatímco jsem se ho snažila vystrčit ze dveří. „Zimní slunovrat, dámy a pánové. Nejkratší den v roce a nejdelší noc. Hezky si to užijte – já to udělám také.“

	Mercer šel s námi ke dveřím, přidržel je a my všem popřáli dobrou noc. „Jestliže byla vaše pověst dosud bezúhonná, paní Cooperová, teď je s ní konec. Co budete dělat během slunovratu, když je Jake tak daleko – abyste nebyla tak sama?“

	„Abych se bála pokaždé, když Mike otevře ústa. Ale jsem na to zvyklá. Jsem tak šťastná za vás oba. To bude rozkošné dítě.“

	Sešli jsme dolů po pěšině a pak stoupali nahoru ulicí k Mikovu autu. Většinu cesty zpátky do města jsem mlčela. Projeli jsme tunelem na Třicáté čtvrté a pak zabočili do centra. Zdálo se mi, že zima nikdy neskončí a já se zamyšleně dívala na zářící světla mostů přetínajících East River.

	Napravo od nás se proti temné obloze tyčila polorozpadlá budova, pokrytá zmrzlým sněhem a rampouchy visícími z rozbitých oken.

	„Na co myslíš?“

	„Jen tak sním. Myslím, že je to nejkrásnější budova v New Yorku.“

	„Která?“

	„Ta opuštěná nemocnice.“ Ukázala jsem na jižní cíp ostrova. „Byla postavena stejným architektem, který projektoval katedrálu sv. Patricka, Jamesem Renwickem.“

	„Ty umíš změnit téma a náladu lépe, než kdokoli jiný.“

	„Netušila jsem, že jsme měli nějaké téma. Slunovrat?“

	„Vím, o čem přemýšlíš, Cooperová.“ Mike najel na dálnici a zastavil pod první lampou. „Myslíš na Mercerea a Vickee. A na jejich dítě.“

	„Vůbec ne.“

	„Nutí tě to přemýšlet o tvém vlastním životě, je to tak? Rodina, kariéra, co je smyslem –“

	„Nezkoušej na mě Hamleta, Miku. Jsem nadšená. Vždycky Vickee miloval a myslím, že je skvělé, že jsou zase spolu. Opravdu mě netrápí žádné černé myšlenky.“

	„Ale měly by.“ Blížili jsme se k mému domu a já se napřímila na sedadle. „Jak dlouho to chceš dělat, Cooperová? Motat se mezi policisty a zloději po nocích? Teď máš chlapa, který je do tebe blázen, mohla by sis založit svou vlastní kancelář, takové máš jméno. Sakra, mohla bys to všechno pověsit na hřebík a pořídit si děti.“

	„To všechno platí i pro vás, pane Chapmane.“ Zpozorněla jsem a stávala se neklidnou, jak jsme se blížili k dálnici. „Zdá se, že tě změna v Mercerově životě zasáhla víc než mě. Ale on se vždycky toužil usadit. A kromě toho je mu čtyřicet – a mně jen třicet pět –“

	„Biologické hodiny tikají.“

	„Miluje děti. Vždycky je miloval. Pozoruji ho v případech zneužívaných dětí a je opravdu úžasný.“

	„Ty také.“

	„Ale on miluje všechny děti. Já jen ty, které znám. Zbožňuji své neteře a synovce. Starám se o děti svých známých. Ale nesedím v letištní hale a neposlouchám žvatlající batolata s nudlí u nosu, vidím jejich rodiče, jak se hádají s rozjívenými puberťáky a nepociťuji žádnou prázdnotu. Raději bych si vybrala psa.“

	„Lidé si myslí, že jsi cvok, když děláš tuhle práci. Většina z nich si myslí, že nejsi tak úplně v pořádku, když ti to dělá tak dobře.“

	„Naučila jsem se nestarat o to, co si lidé myslí. Až na ty, na nichž mi záleží. Ty svou práci miluješ. A přitom nechápeš, proč ji mám ráda já.“

	„V tom je rozdíl.“

	„O čem to mluvíš? Ty čmucháš kolem mrtvých těl ve dne v noci. Já lidem pomáhám. Pomáhám jim žít. Lidem, kteří prožili trauma, kteří se potřebují zotavit, kteří potřebují vidět trochu spravedlnosti a my pro ně ze všech sil pracujeme.“

	Uvědomila jsem si, že mluvím zvýšeným hlasem, a tak jsem pokračovala klidněji. „Před dvaceti lety neměli žalobci takové pravomoce v podobných případech. Teď je mají. Rozdíl? Podle koho? Podle tebe? Protože tvé omezené provinční myšlení ti říká, že by ženy takovou práci dělat neměly, mám pravdu?“

	Moje rozčilení znovu vzrostlo. Ale nebyl důvod pokračovat v tom, co už věděl.

	Zastavili jsme před mým domem a vrátný vyšel, aby mi otevřel dveře auta. Ale zastavil se a čekal, až dokončíme rozhovor, než se odvážil přistoupit blíž. Byla jsem si jistá, že Mike slyší moji agitaci i přes zavřené okénko.

	Promluvil hlubokým, naléhavým hlasem. „Protože se domnívám, že bys měla myslet na to, jak naložíš se svým životem, Cooperová.“

	„Myslím na to každý den. A víš, na co jsem přišla? Když pár lidí, které znám, udělá něco skutečně užitečného, budu na výsost spokojená. Mám oddané přátele, s nimiž mám to štěstí pracovat. Patříte k nim i vy dva s Mercerem.“

	„A ty teď půjdeš domů do prázdného bytu. Nemáš v lednici nic k jídlu, nikdo tě nezahřeje, když ti bude zima a nikdo nebude vědět, jestli jsi živá nebo mrtvá až do pondělního rána, kdy se objevíš v práci. To je smutné. Měla bys teď být na cestě do Washingtonu, Jakova hotelového pokoje –“

	Zabouchla jsem vztekle dveře auta.

	„Až si urovnáš svůj vlastní milostný život a přestaneš si pořád něco namlouvat, pak teprve dávej rady opuštěným milenkám.“ Rychle nastartoval a vyrazil na dálnici. „Promiňte.“ Kývla jsem na vrátného. „Děkuji, že jste počkal.“

	„Paní Cooperová? Před jednou až dvěma hodinami se tady na vás někdo ptal.“ Zachvěla jsem se. „Víte, kdo to byl?“

	„Nebyl to muž. Byla to mladá žena. Chtěla vědět, jestli tu bydlíte.“

	„Co říkala?“

	„Mluvila s tím novým mládencem, který má službu o Vánocích. Myslí si, že vypadala neškodně. Řekl jí, že tu bydlíte, aniž by věděl, proč se ptá.“

	Úžasná ochrana. Asi proto je tak vysoký nájem. „Co ještě říkala?“

	„Chtěla vědět, jestli s vámi někdo bydlí. Chtěla také vědět, jestli se vracíte domů v noci sama.“
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	Světlo na mém záznamníku blikalo, když jsem kolem půlnoci vstoupila do své ložnice. Jake mi vzkazoval, že spolu se štábem půjdou na večeři, ale že bude brzy zpátky ve svém hotelovém pokoji a bude čekat, až mu zavolám. Druhý vzkaz namluvil mně neznámý hlas.

	„Paní Cooperová? Nazdar? Tady je, hm, Joan Ryanová. Jsem jedním z poradců v Oddělení pomoci obětem na okresní prokuratuře. Ještě se neznáme a tohle jistě není způsob, jak bych se vám chtěla představit. Ale chci vám říci něco o problému, který nastal v jednom z vašich případů.“

	„Měla jsem konzultaci s jednou z vašich obětí Shirley Denzigovou, to je ta, co tvrdí, že ji napadl poslíček, víte? Flirtovala s ním v obchodě, když si kupovala večeři a pak mu zaplatila, aby jí domů donesl moučník.“ Ryanová mluvila nesouvisle, způsobem, jakým lidé hovoří na záznamník a zdálo se, že její řeč nebere konce. O co jde, Joan?

	„Já, hm – asi bych vám měla sdělit to podstatné ze včerejška, kdy se objevila v mé kanceláři. Ale jistě víte, že cokoli vám řeknu, je čistě soukromé, protože jsem sociální pracovnice a ona je oběť. Dělám to jen proto, že se dnes opět objevila. Vypadala jako pomatená a ptala se na všechno, co se vás týká. Jestli mi chcete zavolat, nechám vám své telefonní číslo. Asi budete chtít vědět, co Shirley říkala. Můj nadřízený si myslí, že bych vám to měla říci.“

	Přerušila jsem její zdlouhavé vyprávění a vytočila číslo.

	„Joan? Tady Alex Cooperová. Zdá se, že jsem vás vzbudila.“

	„To je v pořádku. Je to moje chyba.“

	Věděla jsem, kdo je Denzigová, a tak nebylo nutné si to připomínat. Během naší druhé rozmluvy před pár týdny jsme hovořily o její psychiatrické léčbě v minulosti. Když jsem kladla obvyklé otázky, Denzigová mi sdělila, že studuje na Columbijské univerzitě. Vzhledem k dalším informacím, které mi poskytla, jsem o tom vážně pochybovala a požádala ji o index. Předložila mi ho včetně fotografie, staré podle mého odhadu tak dva roky. Doklad vypadal příliš obecně, bez typického znaku Columbie a dalších charakteristických modrobílých označení.

	Když jsem naléhala, Shirley připustila, že nikdy univerzitu nenavštěvovala a koupila index na Čtyřicáté druhé ulici, kde se takové falešné dokumenty prodávají velmi lacino. Založila jsem její index do svazku a pokračovala v kladení otázek.

	Od té chvíle se mi vyhýbala pohledem a stále zírala na svazek. Když náš rozhovor o domnělém napadení skončil, požádala mě, abych jí index vrátila. Odmítla jsem se slovy, že jde o padělek, který nemá právní platnost. Odvedla jsem ji na Oddělení pomoci obětem, kde jí mohli poskytnout rady týkající se potíží s bývalým přítelem, jenž se snažil násilím ji vystěhovat z bytu, poněvadž mu čtyři měsíce neplatila nájem. Další den jsem se dozvěděla, že byla zadržena pro drobnou krádež v obchodním domě blízko domu jejich rodičů v Marylandu.

	„Co ji pobouřilo včera?“

	„Když se dočetla o té profesorce – paní Dakotové – vzpomněla si zase na vás, jak jste ji rozčílila, když jste jí vzala index.“

	„Co ji tak rozčílilo?“

	„Bude vám to připadat bláznivé. Ale, jak víte, léčila se na psychiatrii. Dva roky brala léky. Poměrně velké dávky. Shirley říká, že v indexu byla jediná hezká fotografie, kterou měla a že ji chce zpátky.“

	„A vy jste mi nezavolala, že ji chce?“ Bylo to přece tak jednoduché. Mohla jsem ji fotografii vrátit bez indexu.

	„Dobrá, paní Cooperová, vím, že to bylo mou povinností, učila jsem se to ve škole. Ale úplně jsem zapomněla na ‚povinnost varování‘. Myslím, každý říká, že jste tak nezávislá, nikdy by mě nenapadlo, že ta nešťastná Shirley Denzigová by vám mohla něco provést.“

	Srdce mi začalo tlouci rychleji. Stála jsem u své postele, stále oblečená do kabátu a rukavic, poslouchala konverzaci o pomatené mladé ženě, zřejmě též, která se objevila v našem domě. „Varovat mě před čím?“

	„Zákon říká, že nic neporušuji, pokud vám sdělím, že pacient ohrožuje váš –“

	„Vím, co říká zákon, Joan. Práva pacienta končí, když je ohrožena veřejnost. Chci vědět, co říkala Shirley.“

	„Řekla mi, že vás chce vidět mrtvou stejně jako profesorku. Ptala se mě do kolika hodin pracujete a kdy se vracíte domů.“

	Až dosud jsem se nebála. Odpověděla jsem, že nepracuji pravidelně a má pracovní doba je různá. Tahle pacientka závislá na psychofarmakách mně možná chce znepříjemnit život, rozhodně ale není nebezpečná.

	„Skutečně, paní Cooperová, nevěděla jsem, jestli jí mám věřit nebo ne, ale prozradila mi, že má pistoli. Ukradla ji v domě svého otce minulý víkend, když se vrátila do Baltimoru.“

	Zpozorněla jsem. „A dnes v noci? Co se stalo dnes v noci?“

	„Objevila se na Oddělení pomoci obětem. Řekla jednomu z mých kolegů, že je obětí v případu, na němž pracujete. Že jste jí dala svoji adresu. Že byla vyhozena ze svého bytu pro neplacení nájemného a chtěla by vám nechat u vrátného malý dárek. Všichni vědí, že čas od času dáváte svědkům svoji adresu.“

	Jasně. Ale ne šílencům.

	„Vypadala tak rozrušená, tak jí tu informaci dali. Nevěděli, že vás tak nenávidí. Jsem jediná, komu to řekla. Jen jsem vás chtěla varovat pro případ, že by se ukázala. Velmi se na vás zlobí.“

	„Děkuji, Joan. Budu o tom informovat chlapce z okresní prokuratury v pondělí ráno, ano? Pošlu někoho do vašeho oddělení. Řeknete mu, co jste sdělila mně.“

	Šla jsem k šatně v předsíni a pověsila kabát a šátek. Byla jsem příliš rozrušená na spánek a už jsem nechtěla pít, tak jsem si lehla do postele s knihou Velký Gatsby. Měla jsem v plánu znovu přečíst všechny Fitzgeraldovy romány, ale teď jsem se nedokázala na četbu soustředit. Vrátila jsem se do obývacího pokoje a vylovila z hromady časopisů křížovku. Nemohla jsem se pohnout z místa, ale byla jsem příliš unavená na to, abych si došla pro encyklopedii a vyhledala indiánský kmen na čtyři.

	V jednu hodinu jsem vytočila Mikovo číslo, abych se mu omluvila za své invektivy. Telefon pětkrát zazvonil a pak se přepnul na záznamník. Došlo mi, že má lepší program, než jsem mu přisuzovala.

	„To jsem já. Promiň, že jsem se tě dotkla. Doufám, že se máš fajn, ať už jsi kdekoliv.“ Nebyl důvod říkat mu o mé naštvané oběti. Brzy o ní uslyší.

	Spala jsem neklidně a vstala v půl sedmé, když jsem uslyšela plesknutí Sunday Times o rohožku přede dveřmi.

	Nasypala jsem kávu do kávovaru a otevřela noviny, než se káva uvaří. Hledala jsem informace o místních kriminálních činech v černé kronice a pak se zaměřila na vnitrostátní a zahraniční zprávy.

	Mike měl pravdu, co se týkalo mých zásob v lednici. Byly v ní tři malé vdolečky, jeden jsem rozmrazila a vložila do toastovače. Seděla jsem u stolu, sepisovala nákup a přemýšlela, co v životě budu muset změnit. Zaplnit prázdnou lednici a police bylo jedním z mnoha úkolů.

	Když o půl osmé zazvonil telefon, byla jsem si jistá, že je to Jake. Zvedla jsem sluchátko, hlavu plnou plánů na příští víkend.

	„Alex? Tady Ned Tacchi. Promiň, že tě obtěžuji tak brzy v neděli ráno, ale během noci se stalo něco, o čem bys měla vědět.“

	Tacchi a jeho spolupracovník Alan Vandomir byli dva z mých oblíbených detektivů z Oddělení speciálních obětí. Citliví, se smyslem pro humor, s obětmi jednali během vyšetřování ohleduplně a chápavě.

	„Jistě? Co se stalo?“

	„Případ sodomie. Východní Šedesátá čtvrtá ulice vpravo od York Avenue. Pětapadesátiletá žena se vracela domů z vánočního večírku ve tři ráno.“

	„Jak je na tom?“

	„Zdá se, že to bude v pořádku. Je teď v péči lékařů. Vyzvedneme ji, jakmile ji propustí, a vyslechneme.“

	„Zranění?“

	„Žádná. Ve skutečnosti telefonovala na 911, ale nechtěla jít do nemocnice. Násilník za ní vklouzl do domu poté, co otevřela dveře do haly. Nějaký alkohol.“

	„On nebo ona?“

	„Ona. Trochu víc slavila. Pachatel přesně věděl, co chce. Poručil jí, aby si klekla na kolena přímo v hale. Pak se obnažil a přinutil ji, aby vzala do úst jeho penis.“

	„Došlo k ejakulaci?“

	„Jo. Ona pak odešla po schodech nahoru a vyčistila si zuby. Pochybuji, že bychom našli nějakou DNA, ale říká, že má v ústech stále příšernou chuť. Je to zřejmě záležitost psychiky než cokoli jiného. Požádali jsme zdravotní sestru, aby jí udělala výtěr úst a také na prsou.“

	„Dobrá práce.“ Mikroskopické části slin, které mohly ulpět na těle oběti, mohly poskytnout materiál pro analýzu DNA a vypracování genetického profilu, tak důležitého pro identifikaci pachatele.

	„Vezměte také její zubní kartáček. Možná budete mít štěstí. Vzal jí něco?“

	„Jo. Utekl s její kabelkou. Neměla v ní mnoho. Klíče držela v ruce celou dobu. V peněžence měla jen třicet dolarů a nějaké obchodní vizitky. A mobilní telefon. Muž odhodil kabelku o několik bloků dál. Mobilní telefon zmizel, ale máme peněženku. Posílám vizitky na sejmutí otisků a jsem přesvědčen, že nějaké najdou, pokud se jich pachatel dotýkal.“

	„Zrušila už mobilní telefon?“

	„Ne. Požádali jsme ji, aby to udělala až po čtyřiadvaceti hodinách.“

	„Skvělé. Jakmile přijdu zítra ráno do kanceláře, odfaxuji ti předvolání.“ Většina pachatelů, kteří zcizili mobilní telefony, byla tak hloupá, že z nich telefonovala až do chvíle, kdy byly odpojeny nebo jim došla baterie. Ze záznamů telekomunikačních společností dostupných v průběhu tří až čtyř dnů jsme byli schopni vystopovat pachatele pomocí hovorů, které měli se svými přáteli nebo příbuznými.

	„Myslím, že Battagha bude chtít vědět o všech případech, které se staly v Devatenáctém okrese.“

	„Domnívám se, že už nic jiného nemáme.“

	„Rozumím. Ale v okrese došlo ještě ke čtyřem dalším přepadením mezi Šedesátou a Šedesátou čtvrtou ulicí od začátku listopadu. Většinou o víkendech. Všechny oběti byly ženy. Tohle je poprvé, kdy se jednalo o sexuální útok. Ale jinak se případy podobají. Pachatel pokaždé ukradl kabelku a většinou běžel směrem na jih.“

	„Stejný scénář?“ ověřoval si.

	„Velmi podobný. Většinou ho oběti popisují jako černocha, pět až šest stop vysokého, zavalitého. Dobře oblečeného, čistého, zřetelně artikulujícího. Měl lehký přízvuk, ale nikdo nedokázal říci jaký. Někdo říkal ostrovní, jiný francouzský. Těžko říci.“

	„Můžeš mi poslat všechny záznamy zítra ráno? Abych si je mohl prostudovat. Jsem jinak zavalený případem Dakotová. Zřejmě ho předám Marise Bourgesové nebo Catherine Dashferové, souhlasíš? Ale dej mi vědět, pokud dojde k nějakému posunu. Posílí v té oblasti policejní kontrolu?“

	„Šéf Devatenáctého okresu si myslí, že na to jeho chlapci stačí a my jsme zaměstnáni tím násilníkem na West Side.“ Už téměř tři roky se pohyboval na Upper East Side na Manhattanu útočník a navzdory intenzivnímu pátrání a genetickému profilu, který jsme získali z národní databanky, stále nám unikal. „Zavoláme si později, pokud dnes dojde k nějakému zlomu.“

	Zakousla jsem se do tvrdého vdolku a nalila si druhý šálek kávy. Až do doby, kdy jsem začala pracovat na okresní prokuratuře před více než deseti lety, žádný soud ve Spojených státech neuznával technologii DNA jako platnou forenzní metodu. Ale na sklonku osmdesátých let byla technologie zdokonalena v laboratořích a stala se důležitou součástí soudního procesu. Každý žalobce, případ od případu, stát od státu, se snažil přesvědčit soudce, že genetické testy jsou naprosto spolehlivé a vědecky ověřené.

	Časem byla tato vyšetřovací metoda všeobecně akceptována v justičním systému především díky procesu s O. J. Simpsonem a i skeptikové jí museli dát za pravdu. Metoda se dále vylepšovala a trvale se prosadila ve vyšetřování jako cenná a přesná součást důkazných materiálů.

	Koncem devadesátých let se metoda dramaticky zdokonalila. K určení genetického profilu stačilo pouze malé množství vzorku a technologie se ukázala být úspěšnou i při řešení starých případů. Způsobila revoluci v naší práci a poskytla možnost řešení kriminálních činů, které byly předtím neřešitelné.

	Během týdne nám vzorky odebrané z těla oběti mohly poskytnout důležitou informaci o pachateli, který padesátiletou ženu dnes ráno napadl. Jeho genetický kód, jenž je naprosto jedinečný a odpovídá pouze jedinému člověku na světě, bude analyzován a zaznamenán do počítačové databáze, aby se zjistilo, jestli má útočník na svědomí jiný kriminální čin na území New York City. Do jednoho měsíce bude jeho genetická informace zanesena do státního registru v Albany a registru FBI ve Washingtonu.

	Telefon opět zazvonil v půl desáté. „Do Vánoc zbývají tři pracovní dny k uskutečnění nákupů. Kde se sejdeme? Všechny obchody ve městě jsou otevřené dlouho do noci. Potřebuji dárek pro Jima a pak také něco pro tebe.“

	Jedna z mých nejlepších přítelkyň, Joan Staffordová, byla přes víkend ve městě a plánovaly jsme strávit den společnými nákupy. „Musíš mi pomoci vybrat dárek pro Jaka. Nevím si s ním rady. Jsem připravena, kdykoli budeš mít čas.“

	„Dobře. Vypracuji nákupní plán. Vím, že času nemáš nazbyt. Začneme u Jamese II. Nejlepší starožitnictví ve městě. Musíš Jakovi koupit jeho oblíbenou pruhovanou košili s bílým límečkem.“ Úžasné rozptýlení a odpočinek od událostí minulého týdne a těch, které budou následovat v týdnu příštím. Joan mě vždycky potěšila. „Potom přijde na řadu Escada. Krátké zastavení v Asprey. Pak triumfální pochod po Madison Avenue po všech těch malých i velkých buticích. Máš už nějaké dárky pro ty dva božské detektivy Chapmana a Wallace? Neměly bychom na ně zapomenout – jsou na tebe tak hodní. Poobědváme ve Swifty’s a navečeříme se v Lumi’s. Objednáme si nějaké vybrané červené víno. Mohla bys mi pomoci sestavit jídelníček na novoroční party, souhlasíš?“

	„Kreditní karty jsou připravené a pro mě to bude příjemné rozptýlení.“

	„A vypneš tu svoji zatracenou vysílačku, ano?“ chtěla se ujistit Joan.

	„Stáhnu zvuk na minimum. Vůbec nebudeš vědět, že ji mám.“ Dokonce i mí nejbližší přátelé se museli smířit s tím, že můj den začíná přepadením nebo vraždou.

	„Čeká nás náročný den, Alex. Uvidíme se za hodinu.“

	Den proběhl tak, jak jsme jej naplánovaly. V teplém zimním oblečení jsme nakupovaly až do úplného vyčerpání. Většinu dárků pro mou rodinu jsem odeslala poštou a doufala, že dorazí včas. Dárky pro přátele jsem chtěla rozdat osobně během následujícího týdne včetně těch pro spolupracovníky z kanceláře a dárky pro Jaka schovat do Štědrého dne.

	Vychutnávaly jsme si poslední šálek kávy po večeři, když miniaturní vysílačka na mém opasku začala bzučet. Podívala jsem se na display a poznala Mikovo telefonní číslo.

	„Zavolej mu zpátky. Stále se ptá, jak se máš.“ Podala jsem Joan telefon s nadějí, že prolomí ledy mezi Mikem a mnou.

	Vytočila číslo a s komickým francouzským přízvukem promluvila. „Mohu vás pozvat na koňak, detektive Chapmane?“

	„Kdo je –?“

	„Jistě moje pozvání neodmítnete a –“

	„Mademoiselle Staffordová? Osobně?“

	„Nejsem tu sama. Mám s sebou jednu blondýnu. A nezapomeň. Očekávám od tebe nějaký vánoční dárek.“

	„Jasně. Pro Cooperovou už něco mám.“

	„Co to je? Jsem zelená závistí.“

	„Znáš tu malou věcičku, co se instaluje do auta, aby ho mohli policisté najít v případě krádeže? Strávil jsem spoustu času naháněním Cooperové po městě, když jsem ji nutně potřeboval. Přidělám jí tu roztomilou záležitost do jejího malého vozítka a budu mít po starosti. Co tomu říkáš, Joanie?“

	„Je to úžasný nápad, Miku. Prosím, přijď za námi. Jsme ve –“

	„Nemůžu. Někdo mi to překazil. Dej mi blondýnu.“

	Přiložila jsem telefon k uchu. „Dostal jsi moji zprávu?“ zeptala jsem se opatrně.

	„Jo. Musel jsem v noci odejít.“

	„Promiň, že –“

	„Jsou důležitější věci, o nichž bychom měli mluvit. Právě jsem dotelefonoval s kapitánem. Jeden ze správců dnes prohlížel koleje King’s College. Chtěl se ujistit, že všichni opustili budovu.“

	„Otevřel dveře jedné z ložnic, které byly zamčené a zajištěné zevnitř. Našel jedenadvacetiletého chlapce oběšeného v šatníku. Oběsil se na šňůře od tepláků. Sebevražda.“

	Nejdřív jsem pomyslela na chlapcovu rodinu, jak bude otřesena zprávou, o níž dosud zřejmě nevěděla. Mike pokračoval. „Student práv. Julian Gariano.“

	„Z ročníku Loly Dakotové?“

	„Není mezi nimi žádná souvislost. Myslím, že toho chlapce znáš. Po šesti měsících vyšetřování Oddělením drog byl obviněn spolu se svými komplici z distribuce a prodeje velkého množství Extáze. Jeho dodavatel byl zatčen na letišti po příletu z Amsterdamu s více než sto tisíci tabletkami. Při výslechu Gariana prásknul.“

	„A co to má co dělat –“

	„Hádej, s kým ten chlapec asi před rokem žil? S Charlotte Voightovou, dívkou pohřešovanou od letošního dubna.“
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	Veškeré plány na pondělní ráno vzaly za své. Všechny agentury a organizace, od nichž jsem potřebovala záznamy a informace, byly zavřené. Některé po celé období vánočních svátků a jiné více než týden až do Nového roku. Zaměstnanci laboratoří, policisté, žalobci a svědci, všichni si vzali volno na tradiční oslavy a návštěvy příbuzných. Objednala jsem si taxíka na cestu do kanceláře v 7 hodin ráno, abych si mohla důkladně prostudovat svazek týkající se slyšení, které jsem měla o půl desáté.

	Nejdřív jsem vyřídila elektronickou poštu a potom se vydala hledat jednoho z podřízených, abych mu předala novou předlohu formuláře. Vypracovala jsem seznam úkolů pro Lauru, zatímco budu u soudu, a napsala poznámky o stavu případu pro okresního prokurátora, které bylo třeba přepsat na stroji.

	Spolupracovali jsme na Newyorském policejním oddělení se zvláště vyčleněnou skupinou asi padesáti zaměstnanců. Jednomu z nich, Joe Romanovi, jsem v hlasové schránce nechala vzkaz, aby vypracoval zprávu o případu Shirley Denzigové včetně všech výpovědí, které uvedla na Oddělení pomoci obětem. Rovněž jsem ho požádala, aby prověřil povolení k držení zbraně u otce Denzigové v Marylandu a zjistil, jestli byla pistole skutečně ukradena.

	Laura přišla do kanceláře přesně v devět hodin a ještě než se stačila posadit, přepojila mi telefonát. „To je Howard Kramer.“

	„Vezmu si to. Ale když bude volat Chapman, okamžitě mi ho přepoj. Myslela jsem, že už bude tady.“

	Zvedla jsem sluchátko a pozdravila Kramera, advokáta jedné z nejvýznamnějších právních kanceláří ve městě, Sullivan and Cromwell. Přestože jsem znala Howarda už dříve, stali jsme se skutečnými přáteli po jeho sňatku s Nan Rotschildovou, profesorkou na Barnardu, která stejně jako já navštěvovala hodiny baletu.

	„Jak se máš?“

	„Fajn. Všichni jsou v pohodě. Vím, jak jsi zaneprázdněná, ale myslel jsem, že by ses chtěla s Nan vidět v průběhu týdne. Přiletí dnes odpoledne z Londýna. Vrací se z konference v Oxfordu. Přečetl jsem si v Times, že se zabýváš případem profesorky Dakotové. Nan pracovala s Lolou na projektu sponzorovaném univerzitou a mohla by ti poskytnout cenné informace.“

	Věděla jsem, že Rotschildová je jednou z předních antropoložek v zemi. Byla profesorkou na Barnardu a vedla a osobně se účastnila četných archeologických výzkumů na území Ameriky včetně několika v samém centru New York City, při nichž byl odkryt koloniální hřbitov a předměty z období raného osídlení.

	„Mluvila jsem s Nan v hodině před několika týdny a ona mi popisovala průzkum v Central Parku, na nějž odborně dohlížela. Seneca Village. Na něm se Dakotová podílela?“ Vesnici tvořila komunita několika set obyvatel, kteří se sem přistěhovali ze středního Manhattanu kolem roku 1850. Nan mi poutavě vyprávěla o nejnovějších technologiích používaných v archeologii.

	„Myslím, že Lola s tím neměla co dělat. Nan byla přizvána King’s College jako konzultant úplně nového projektu. Vedoucí univerzitního antropologického oddělení, muž jménem Winston Shreve ji požádal, aby pro ně vedla malý projekt. Shreve měl ideu spojit výzkum městské struktury s historií architektury a chtěl, aby Nan vedla archeologický průzkum, jehož by se účastnili také studenti. Tato praxe by byla spojena s přednáškami o politické a kulturní historii. Lola byla jedním ze čtyř lektorů zúčastněných v celém projektu. Záměr vzbudil v akademické veřejnosti značnou pozornost a mezi studenty živou odezvu. Budeš udivená tím, co našli.“

	„Kde přesně pracují?“

	„Octagon Tower. Znáš to tam?“

	„Nikdy jsem o tom místě neslyšela.“

	„Nan tě tam provede – je to skutečně výjimečné. Byl tam první newyorský blázinec. Nebo něco, co sloužilo takovým účelům na počátku devatenáctého století. Je to na severním konci Roosevelt Island, jižně od majáku.“

	„Není to součást té velkolepé ruiny, kterou je vidět z dálnice? V sobotu v noci jsem ji ukazovala Chapmanovi.“

	„Ne, není to ta nemocnice. Z téhle strany řeky není Octagon vidět. Řeknu ti proč. Přijď k nám zítra večer na drink a Nan ti poví všechno, co ví o Lole. A až budeš mít víc času, ukáže ti Octagon, aby sis mohla udělat představu.“

	Domluvili jsme se na sedmé hodině v úterý večer a Chapman právě vcházel do dveří. Položil větev zeleného jmelí na knihovnu za Lauřiným stolem a políbil ji na krk.

	„Kam se chystáme?“ zeptal se Chapman.

	„Právě teď spolu půjdeme do sekce sedmdesát čtyři na mé slyšení. Věřil bys, že projekt, na němž Lola pracovala, se týkal starého blázince? Obávám se, že pokud se tam my dva vypravíme, pravděpodobně si nás tam nechají. Manželka mého přítele nám řekne, na čem Lola přesně pracovala, když je zítra večer navštívíme. To slyšení bude krátké. Jakmile skončíme, vyrazíme na univerzitu.“

	Ve dveřích stanul Pat McKinney s konvicí v ruce, zatímco já jsem si rovnala své dokumenty. „Doufám, že tě nemusím poučovat o vyšetřovacích směrnicích, Alex. A doufám, že ani vás, detektive.“ Ti dva sebou vzájemně opovrhovali a ani se nesnažili to skrývat. Pat McKinney využíval každou příležitost, aby se do Mika strefoval a Chapman cítil neustálou potřebu krýt mi záda proti McKinneyovým výpadům.

	„Neztrácejte čas, Pate. Zmeškáte svoje pravidelné setkání v Menze,“ řekl Mike škodolibě. Přes McKinneyova ramena jsme zahlédli Ellen Gunsherovou a Pedra de Jesuse, jak kráčejí dolů chodbou do své kanceláře a nesou si kelímky s vroucí kávou.

	„Chci se ujistit, že je všechno v pořádku, než odejdu na vánoční dovolenou, Alex. Pedro má nějaký nápad týkající se tvého procesu, který začíná v lednu. Myslím, že bude užitečné, když si s ním promluvíš.“

	„Pedro neměl žádný případ od dob, kdy jsem studoval na Akademii a měl by radit Cooperové? Vraťte se do své kanceláře a vyprávějte sekretářce historky z války nebo z dob, kdy vědci dokázali dělit krev pouze na skupinu A nebo O. Možná ji to bude zajímat. My máme důležitější práci. A vy, slečno,“ řekl Mike pomrkávaje na Lauru, „očekávám, že mi řeknete, jestli jste letos byla hodná. Nenechte McKinneyho stoupnout si pod moje jmelí. Uvidíme se později.“

	Proklouzli jsme kolem Pata, seběhli dolů po schodech a nasedli do výtahu do šestnáctého podlaží, kde se nacházely soudní síně. „Jak to, že jsi přišel tak pozdě? Myslela jsem, že budeš v mé kanceláři v osm.“

	„Zapomněl jsem, že se musím zastavit v nemocnici. Za přítelem.“

	„Kdo je nemocný?“

	„Nikdo, koho znáš. Slíbil jsem, že tam budu na nějaké krevní testy. Řeknu ti to později.“

	Nebylo obvyklé, že Mike přímo neodpověděl na mou otázku a na chvíli jsem se odmlčela. „Jsou nějaké nové informace o tom studentovi, který spáchal sebevraždu?“

	„Byl jedním z těch, které děkan vybral na dnešní odpolední rozhovor. To je vše, co o něm vím. Možná se chtěl rozhovoru s námi vyhnout, Cooperová.“

	Skutečně odvážná myšlenka. „Asistent z Oddělení drog, který má spis, ještě nebyl v práci. Nechal jsem mu vzkaz, aby mi zavolal co nejdříve a poslal mi kopie všech policejních záznamů.“ Vešla jsem dveřmi do soudní síně a zamířila k vyhrazenému stanovišti.

	Soudce, zástupce obhajoby a soudní úředníci už na mě čekali. Omluvila jsem se za zpoždění a soudkyně Závinová požádala obhájce, aby zaujal své místo. V sousedství každé soudní síně byla malá cela, kam byli převezeni delikventi z Tombs nebo ze vzdálenějšího Rikers Island.

	Soudní úředník sedící za stolem na opačném konci místnosti hlasitě pronesl. „Soudní kalendář číslo čtyři. Lid versus Harold Suggs. Obvinění číslo 4362 z roku 1994. Prosím, představte se.“

	„Za lid Alexandra Cooperová.“

	„Za pana Suggse Bobby Abramson.“

	Od vraždy šestileté Megan Kankové v malém městečku v New Jersey před několika lety odpovídal každý stát za dodržení legislativní povinnosti vést registr usvědčených sexuálních delikventů včetně jejich adres poté, co byli propuštěni. V New Yorku se před jejich propuštěním na čestné slovo konalo slyšení, při němž se stanovila nebezpečnost násilníkova jednání a určila frekvence jeho návštěv na příslušném oddělení. Stejně tak pravidelná kontrola v jeho bydlišti a zaměstnání. Během dnešního slyšení mělo být také rozhodnuto, jestli budou sousedé informováni o Suggsově propuštění.

	Této legislativní úpravě se od té doby říkalo Meganin zákon. Její vrah byl několikanásobný delikvent, který se usadil v domě naproti domu Megan, aniž by byl někdo z rodiny informován o jeho kriminální minulosti. Vlákal ji na dvorek svého domu pod slibem, že jí ukáže štěně, a tam děvčátko zneužil a zabil.

	„Paní Cooperová, pane Abramsone – měli jste příležitost seznámit se se všemi materiály?“

	„Ano, Vaše Ctihodnosti,“ odpověděli jsme současně. „Máte nějaké výhrady k dosavadnímu závěru?“ Opět jsme oba shodně pronesli, „Ano.“

	Ze tří možných ohodnocení byl Suggs označen stupněm nebezpečnosti 2. Prošla jsem všechny materiály týkající se jeho minulosti a chtěla navrhnout stupeň 3, který by umožňoval přísnější kontrolu delikventa, zatímco můj protivník požadoval snížení hodnocení na stupeň 1.

	„Zamýšlím předvolat svědky, paní soudkyně,“ řekl Abramson.

	Pohlédla jsem na řadu lavic za ním a spatřila ženu středního věku s jizvou na tváři sedící vedle hromady šanonů. To mi ještě chybělo. Nepředpojatá svědkyně, která by neúměrně prodloužila dopolední řízení.

	„Nejdřív vyslechneme paní Cooperovou. Jste osobně seznámena s případem?“

	„Ano, Vaše Ctihodnosti.“

	„Možná mi můžete sdělit více podrobností, než mám k dispozici v soudních záznamech.“

	Bylo obtížné stanout před Francis Závinovou v případě sexuálního zločinu. Byla velmi přísná, blížila se důchodovému věku a rozhodla se vyzdobit soudní síň dvěma nadměrnými plátny, která visela po obou stranách jejího vyvýšeného křesla. Obě měla moderní formu s výraznými barvami a na jednom z nich nad stanovištěm svědků byl portrét velkého, špinavého psa se vztyčeným penisem. Měli jsme ve zvyku varovat oběti znásilnění před případným pohledem na obraz, který by je mohl vystrašit a rozrušit.

	Obrátila jsem se k Závinové. „Panu Suggsovi bylo v době, kdy spáchal tuto vraždu, padesát pět let. Je to typický pedofil, který –“

	„Námitka, soudce. Je to předpojaté a –“

	„Pane Abramsone, zdržte se námitek, než paní Cooperová dokončí svoje prohlášení. Porota tu není a na mě svými výstupy nezapůsobíte.“

	„Obviněný byl dále usvědčen ze sexuálního zneužiti dvou dívek ve věku pěti a šesti let.“ Soudní úředník stojící za mnou slabě vzdychl. Více obětí znamenalo přitěžující okolnost stejně jako věk děvčat, kterým ještě nebylo jedenáct let.

	„Použití síly?“

	„Absolutně ne, Vaše Ctihodnosti,“ ozval se Abramson. „Neexistuje výpověď, která by hovořila o použití síly nebo zbraní.“

	Jako pětiletá se s ním snad sama chtěla mazlit? „Většina pedofilů nepoužívá nože ani pistole, paní soudkyně. Nepotřebují to. Pan Suggs nikdy nebyl obviněn z násilného útoku. Nicméně sexuální zneužití prvního stupně je stejně závažný zločin jako použití zbraně. A navíc tyhle děti nejsou schopné rozpoznat nebezpečnost takové situace.“

	„Ach, prosím,“ zakňoural Abramson. „Děti? Může je nazývat nějak jinak?“

	„Jistěže jsou to děti, pane. Co si myslíte, že by bylo vhodnější označení, ‚mladé ženy‘? Pokračujte, paní Cooperová.“

	Uvedla jsem všechna fakta o obviněném včetně výpovědi jeho družky, matky dětí, s níž Suggs žil. Vypověděla, že když odešla v noci do práce, pracovala jako zdravotní sestra v Metropolitan Hospital, pravidelně si děti brával do postele.

	„A předtím?“

	„Ano, paní soudkyně. Ačkoli tehdy nebyl odsouzen, pan Suggs byl několikrát uvězněn v průběhu osmdesátých let za podobné činy. V žádném z případů nebyl obžalován. Seznámila jsem se s těmi materiály důkladně a bohužel musím konstatovat, že obžaloba nebyla schopná delikty prokázat.“

	„Svědkyně, kterou tu dnes mám, může dosvědčit, jaké úsilí obviněný vynakládal, aby dokázal kontrolovat své nebezpečné jednání.“ Abramson ukázal na ženu sedící za ním. „Dr. Hoppinsová z léčebného programu MAC.“

	Otočila jsem se, abych zachytila Chapmanův pohled. „Každý používá nějaké podělané zkratky,“ ušklíbl se na mě. Oba jsme věděli, co zkratka znamená. Modality Alteration Center na Východní deváté ulici, napravo od Lower Broadway, byla soukromá klinika zaměstnávající psychology, kteří se specializovali na poradenství delikventům. Polovina našich odsouzených pachatelů navštěvovala toto zařízení. Byla to podmínka jejich propuštění na čestné slovo. Já sama jsem byla svědkem nápravy některých z nich. Ale psychiatr, který označil vraha Megan za připraveného vrátit se do společnosti, byl zřejmě génius.

	„Dr. Hoppinsová vám řekne, že pan Suggs už navštěvoval terapie v době, kdy byl uvězněn. To bylo v roce devadesát čtyři. Snažil se sám dělat něco se svým problémem bez zásahu soudu.“

	„Dr. Hoppinsová možná neví, že pan Suggs byl zatčen za tyto trestné činy v době, kdy ho léčila. Sebrali ho za veřejné obscénnosti přímo naproti klinice. Před drátěným plotem školního hřiště Grace Church School, kde se obnažoval před hrajícími si dětmi. Bohužel MAC přitahuje všechny typy sexuálních násilníků.“

	„Paní soudkyně, mému klientovi jsou nyní šedesát čtyři roky. Je sotva schopen – sotva pravděpodobně –“

	„K zločinům, které páchá pan Suggs, není potřeba užívat Viagru. Delikvent je schopen je páchat i bez ní. Netvrdíme, že páchá trestné činy jako například znásilnění. V jeho případě nezáleží na věku nebo tělesné kondici, tyto trestné činy bude schopen páchat i nadále. Je to člověk, jemuž by nemělo být dovoleno pohybovat se v blízkosti dětí, jež jsou bez dozoru.“ Věděla jsem, že na oddělení monitoringu Newyorské policie pracují lidé, kteří dohlížejí na to, aby se propuštění pedofilové neusazovali v místech, kde jsou základní školy nebo jiná zařízení pro děti.

	„Pan Suggs se choval během svého věznění vzorně. Žádné disciplinární přestupky, žádné pozitivní testy na drogy.“

	„Hovořila jsem se správcem ve Fishkill, paní soudkyně. Řekl mi, že když převáželi pana Suggse ve středu na slyšení, provedl rutinní prohlídku jeho cely. Pod matrací postele našel víc než pět set fotografií nahých dětí.“

	„A ještě něco.“ Abramson i Suggs se na mě zadívali. „Pan Suggs má své vlastní webové stránky.“

	Závinová si mě ostře změřila. „Jsem si dobře vědoma toho, paní Cooperová, že žádná věznice v této zemi nepovoluje vězňům přístup na Internet. Nezpochybňujte svoji obžalobu prohlášeními, která nemůžete doložit.“

	Vytáhla jsem svazek papírů ze svého šanonu a podala kopie soudnímu úředníkovi, aby je předal soudkyni a přísedícím. „V Missouri existuje žena, která zajišťuje internetové stránky pro vězně. Za deset dolarů umístil Harry Suggs na internetových stránkách svoji biografii včetně fotografie, adresy a výzvy k seznámení. Ráda bych zde text inzerátu přečetla:

	Ahoj, já jsem Harry. Jsem laskavý, čestný a osamělý. Je mi čtyřiašedesát let a hledám domov a někoho, kdo bude sdílet moji lásku k dětem a zvířatům. Mám několik vlastních vnoučat, ale v mém srdci je dost místa i pro tebe a tvé blízké. Hodně jsem v posledních letech cestoval, ale jsem připravený se usadit. Napiš kdykoli. Pošli fotografie rodiny. Určitě odepíšu.“

	„Myslím, že to je víc než průkazné.“ Ani za mřížemi nezahálel, pomyslela jsem si, a zvolil ten nejlepší způsob, jak projevit svůj zájem o děti.

	„Ráda bych dosáhla toho, Vaše Ctihodnosti,“ pokračovala jsem, „aby tento obviněný zůstal ve vězení dalších dvacet let. Bohužel, soud rozhodl jinak a on bude propuštěn na čestné slovo desátého února. Je naší povinností, alespoň si to myslím, aby byl označen za pachatele třetího stupně se zpřísněným dohledem.“

	„Jestli jste skončila, paní Cooperová, ráda bych si vyslechla Dr. Hoppinsovou. Můžete, prosím, předvolat svou svědkyni, pane?“

	Suggs se snažil upoutat Abramsonovu pozornost. Byl rozzlobený mými poznámkami na nejvyšší možnou míru. Abramson svého klienta ignoroval.

	„Chtěl bych si na několik minut promluvit se svou svědkyní.“

	Otočil se a opustil vyhrazené místo poté, co soudkyně vyhlásila pětiminutovou přestávku. Vstala a odešla do své převlékárny.

	Já si zatím připravovala seznam otázek pro křížový výslech. S ohlušujícím rachotem nadzvedl Suggs masivní dubový stůl stojící před ním a mrštil jím o zem. Pak se rozběhl směrem ke mně a vrhl se na mě. Přitom vykřikoval mé jméno a plival kolem sebe. Soudní úředníci se sbíhali ze všech stran a snažili se vězně zastavit a zpacifikovat, zatímco mně jeden z nich pomáhal vstát z podlahy, kde jsem přistála, když do mě Suggs vrazil.

	Chapman přeskočil zábradlí a pomáhal úředníkům odvést smějícího se pedofila zpátky do soudní cely.

	„Jsi v pořádku? Nezranil tě?“

	Seděla jsem na stolku a snažila se ovládnout třes. „Jsem v pořádku.“

	„A já si vždycky myslel, že jsi příliš stará na to, abys byla můj typ. A jeho už vůbec ne. Se mnou a s mými vrahy jsi bezpečnější než s těmi svými zvrhlíky. Pojďme, blondýnko.“

	Mike sebral mé spisy a vyšli jsme ze soudní síně. Abramson s Hoppinsovou nás následovali.

	„Hej, Alex,“ volal na mě Bobby. „Právě jsem se rozhodl odložit případ na příští měsíc. Tvoje argumenty se zřítí jako domek z karet.“

	„Díky, Bobby. O tom nepochybuji.“

	„Paní Cooperová? Mohla bych s vámi mluvit?“ zeptala se Hoppinsová.

	„Někdy jindy, doktorko,“ řekl Mike a tlačil mě pryč od nich.

	„Má to co dělat s King’s College, detektive. Oba byste to měli slyšet.“
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	Hoppinsová nás následovala po chodbě směrem k výtahu. Zastavili jsme se v malém výklenku.

	„Před několika lety jste se zabývala případem Davida Filliana, vzpomínáte si na něj, paní Cooperová?“

	„Jistě.“ Fillian byl dítě ulice z Manhattanu, bral kokain, na který si vydělával prodejem drog bohatým studentům z Camegie Hill. Jednou v noci nesl zásobu drog na kolej studentovi z Columbia College, který mu nabídl, že u něj může přespat. Když všichni spali, Fillian se vydal na prohlídku pokojů a hledal, co by ukradl. V jednom z nich naneštěstí probudil dívku, která se bránila, když ji napadl. Fillian ji bodl do prsou a utekl. Rychlá reakce její spolubydlící, která přivolala pomoc, a týmu chirurgů ze St. Luke’s jí zachránili život.

	„Navštěvovala jsem ho ve vězení. Fillian byl zařazen do mého léčebného programu. Možná víte, že se chce stát důvěrným informátorem policie.“

	Důvěrní informátoři byli podstatnou součástí drogového vyšetřování. Fillianova žádost byla zohledněna soudem a on se snažil dělat všechno možné, aby si dobu pobytu ve vězení zkrátil. Já jsem jen tiše doufala, že mu to nebude nic platné.

	„Některé z dětí, s nimiž se stýkal, jsou s ním stále ve spojení. Myslí si, že toho dost ví. Také mi svěřil, že jeden z profesorů King’s College prodává studentům drogy. Když o ně požádáš, profesor ti je dá.“

	„Kdo je to? Jak se jmenuje?“ zeptal se Chapman.

	„Nevím, jak se jmenuje. Nebyl důvod se ho na to ptát a nemělo to co dělat s naším léčebným programem. David si mně jen stěžoval, že nikdo z policistů o tuto informaci nejeví zájem. Přečetla jsem si v novinách, že máte na starosti případ vraždy profesorky Dakotové a také, že jedna studentka – můžeme říci se zvláštním životním stylem – letos na jaře zmizela.“

	„Jak často vídáte Filliana?“

	„Neuvidím ho dříve než koncem ledna. Jeden týden v měsíci objíždím věznice se zvýšenou ostrahou a dohlížím na sexuální delikventy. Myslela jsem, že pokud by David měl nějaké cenné informace, které by vám pomohly v případě King’s College, mohli byste podpořit jeho žádost o propuštění na čestné slovo.“

	Bylo mým zbožným přáním, aby se úředník, jenž by Filliana propustil na čestné slovo, ještě nenarodil. A pochybovala jsem, že příležitostná sezení s psychologem ho „vyléčí“ z jeho zlozvyků. Už jsem se nemohla dočkat, až nás Hoppinsová opustí a my se pustíme do mnohem naléhavějších úkolů. „Uvidíme, jestli se s tím dá něco dělat. V každém případě si s ním promluvím. Ale pokud nemá více informací než jen tuto, nebude pro nás příliš užitečný,“

	Poděkovali jsme jí a odešli. Byla jsem si jistá, že postřehla mé pochybnosti, když jsem se jí ptala na věrohodnost tvrzení jejího klienta.

	Joe Roman na nás čekal v mé kanceláři. „Máš ještě tu fotografii Denzigové?“ zeptal se.

	„Jistě. Je založená ve spise na mém stole.“

	„Budeš si připadat jako archeolog, než ho v té hromadě vyhrabeš,“ pronesl Mike potřásaje Joeovi rukou.

	Také mně chvíli trvalo, než jsem našla spis Shirley Denzigové. „Co ses dozvěděl od policie v Baltimoru?“

	„Že její otec legálně vlastní zbraň. Měl ji zamčenou ve skříni na nářadí v garáži. Někdy v týdnu si všiml, že zmizela a informoval místní detektivy. Pořídím kopii její fotografie a dám ji ochrance dole v hale a vrátnému ve vašem domě. Spatná zpráva je, že Denzigová byla definitivně vystěhována z bytu. Kapitán pověřil Frankieho a mě, abychom na tom pracovali. Uvidíme, jestli ji najdeme a budeme jí moci říci, jak milá osoba ve skutečnosti jsi.“

	„Nezapomeň, že Shirley už zřejmě vypadá jinak. Upozorni je na to, ano?“

	„Děláš chybu, Alex. Jsou to především zlí násilníci, co po nás jdou, ne oběti,“ řekl Joe a se vztyčeným prstem odcházel z místnosti.

	„Chceš mi něco vysvětlit?“ zeptal se Mike.

	„Vysvětlím ti to později. Taková stará záležitost.“

	Vytočila jsem telefonní číslo Ryana Blackmera. Potřebovala jsem více informací o napadení studentky blízko Washington Square Park. „Hej, chtěla jsem tě zastihnout ještě než odjedu na univerzitu. Dostavila se ta studentka z Newyorské univerzity k výpovědi?“

	„Nejen, že nepřišla, ale celou dřívější výpověď odvolala. Doufám, že jsi v pořádku. Zadržel jsem ji za falešné obvinění.“

	„Co se vlastně stalo?“

	„Ta dívka byla zoufalá, když jsme ji sem přivezli. Celou věc si vymyslela. Měla dnes ráno dělat poslední zkoušku. Nemohla to zvládnout, tak si myslela, že když řekne děkanovi, že byla obtěžována na ulici a je natolik traumatizovaná, že nemůže dokončit semestr, bude jí zkouška odložena na leden.“

	„A proto označila za pachatele nevinnou osobu a nechala ji zavřít přes noc do vazební cely?“ Vykonstruovaná obvinění, která občas ženy uváděly, jsem upřímně odsuzovala.

	„Jo. Tvrdila, že vůbec neočekávala, že ji policie bude brát vážně. A po téměř hodinovém pátrání na místě činu se cítila natolik provinilá, že raději označila náhodného muže.“

	„Jak to ten ubožák snáší?“

	„Propustil jsem ho. Policisté si myslí, že byl silně otřesený a volali jeho zaměstnavateli, aby mu čas strávený neoprávněně ve vazbě proplatil. Myslíš, že jsem udělal správně, když jsem ji zadržel?“

	„Vždycky jednáš správně. Uvidíme se později.“

	Laura mě prozvonila domácím telefonem. „Na drátě je jakási Gloria Reitmanová. Říká, že znala profesorku Dakotovou a doufá, že se setkáte ve škole.“

	„Tady Alexandra Cooperová. Paní Reitmanová?“

	„Děkuji, že jste vzala můj telefonát. Paní Footeová mě požádala, abych si s vámi promluvila. Nedivila bych se, kdybyste odmítla se se mnou sejít v budově školy. Jsem na Columbii teprve prvním rokem. Ale profesorku Dakotovou jsem znala. Cítila bych se mnohem lépe, kdybych s vámi mohla hovořit o samotě ne přede všemi v King’s College. Můžete to pro mě udělat?“

	„Žádný problém. Budeme v kanceláři paní Footeové ve dvě hodiny.“

	„Kdybyste přišli o něco dříve, mohly bychom se setkat v Drapkin Lounge. Můžeme tam mluvit o samotě.“

	College Walk vypadala mnohem klidněji než minulý týden. Areál se zdál být úplně opuštěný, nikde nebyli žádní studenti a nepostávali na schodech knihovny jako minule. Spolu s Mikem jsme vstoupili do budovy právnické fakulty a ptali se hlídače na místnost, kde se mělo uskutečnit setkání. Nepochybovala jsem o tom, že bude pojmenována po některém význačném absolventovi univerzity.

	Gloria už k nám přicházela a představila se. „Už jsme se předtím viděly. Neočekávám, že si vzpomenete, ale slyšela jsem vás mluvit na veřejné přednášce, kterou jste tu měla minulý rok.“ Usmála se na Mika a podala mu ruku. Pak se podívala na mě a lehce zrudla rozpaky. Kadeře hnědých vlasů jí lemovaly obličej. „Důvodem, proč jsem začala studovat právnickou fakultu, bylo moje přání stát se žalobkyní. Ve vaší kanceláři.“

	Rozestavila židle v rohu místnosti a společně jsme usedli k rozhovoru. „Děkan si prošel seznam studentů profesorky Dakotové za poslední dva roky a vybral několik z nás, abychom si s vámi promluvili. Ovšem hodně studentů už odjelo domů. Nevím, kolik jich tu zůstalo.“

	Gloria se zhluboka nadechla a zjevně nevěděla, jak má začít.

	„Nejjednodušší bude, když vám řeknu přímo, že jsem profesorku Dakotovou nenáviděla. Pohrdala jsem jí. Mám pokračovat nebo se mě chcete na něco zeptat?“

	Snažila jsem se zakrýt své překvapení. Nechtěla jsem dívku odradit, a tak jsem řekla. „Proč nám nepovíte všechno, co bychom podle vašeho názoru měli vědět?“

	„Profesorka Dakotová přišla na King’s z Columbie, když jsem začala studovat. Všichni mí přátelé, které učila, o ní říkali, že je skvělá odbornice a výborná pedagožka. Kladli mi na srdce, abych nezmeškala příležitost ji poznat. V prvním semestru jsem navštívila její přednášky dvakrát, seděla jsem v zadní lavici. Všichni blouznili o tom, jak dokáže oživit minulost. Měla jsem dva hlavní předměty na King’s – historii a politologii – takže pro mě bylo přirozené zapsat se do jejích kurzů.“

	Bylo to ve stejné době, kdy jsem poznala Lolu Dakotovou také já. Možná její rodinné problémy způsobily změnu v jejím chování. Věděla jsem ze zkušenosti, že trvalý stres může úplně změnit osobnost oběti.

	„V druhém semestru přednášela na téma New York City 1850 – 1950. To mě zajímalo a potřebovala jsem to ostatně pro získání zápočtu. Dřela jsem jak mezek ve dne v noci. Možná si budete myslet, že se vychloubám, paní Cooperová, ale od začátku studia jsem měla výborné hodnocení, ne horší než A-mínus.“

	„Dakotová mi dala D. Jediné, které jsem dostala za celou dobu studií.“

	„Do háje. Já jsem takové hodnocení dostával v každém semestru. Mému otci jsem říkal, že ostatní dopadli stejně.“ Chapman se snažil rozhovor odlehčit a pomoci Glorii se uvolnit.

	Jak jsem mohla chápat její stížnost? Každý nespokojený student obviňoval svého profesora. „Odvolala jste se?“

	„Děkan byl zavalený odvoláními studentů profesorky Dakotové. V každém semestru mívala jednoho nebo dva oblíbence – většinou chlapce – a zbylí studenti s ní většinou bojovali.“

	Mike se naklonil dopředu s loktem opřeným o koleno a bradou v dlani. „Věděla jste, že měla v tu dobu problémy v manželství? Že měl její manžel –“

	„Nevěděla jsem, že byla stále vdaná. Přečetla jsem si to až v nekrologu. Myslela jsem, že má poměr s jedním mužem z fakulty.“

	Mike se upřeně díval do Gloriiny tváře. „Kdo to byl?“

	„Ach, nikdo zvláštní. Víte, jací jsou studenti na univerzitě. Vídali jsme je spolu ve fakultní hale nebo přišla na přednášku o pět minut později a už se začaly šířit drby.“

	„Jaké drby? Vzpomínáte si na nějaká jména?“

	„Jednou to byl profesor Lockhart – učí americkou historii. Pak to byl jeden z vědeckých pracovníků – biochemik, myslím. Mohu vám říci, jak vypadá – kovové brýle s modře zbarvenými skly. Také se mluvilo o tom, že nahání Recantatiho. A čas od času padla i jména studentů, s nimiž měla mít aférky.“

	„Nenáviděla jste ji už předtím, než jste dostala tu hnusnou známku?“

	„Byla velmi duchaplná, ve třídě. Ráda se předváděla a my byli během jejích přednášek úplně fascinovaní. Všemi podrobnostmi, které uváděla a otevřeným způsobem, jakým k nám mluvila. Ale často vybuchla vzteky naprosto bezdůvodně. Možná nebyli někteří ze studentů tak chytří jako její dřívější studenti na Columbii. Možná se nám mstila za to, že byla přinucena odejít z university a začít učit na King’s.

	Ale pro způsob, jakým nás profesorka Dakotová zesměšňovala, neexistuje omluva. Nechala studenty stát deset až patnáct minut v pozoru a bombardovala je otázkami třeba na rok 1893. Otázkami, na něž nikdo nedokázal odpovědět, aniž by si předem prostudoval skripta. Nikdo neuměl odhadnout, na co se ve svých otázkách zaměří další den. Několik mých spolužaček dohnala k slzám a zjevněji to působilo potěšení. Ten nápis na jejích dveřích – ŠPATNÁ ÚZEMÍ? Libovala si ve své pověsti.“

	„Byla Charlotte Voightová ve vašem ročníku?“

	„Kdo?“

	„Studentka, která zmizela letos v dubnu.“

	„Nikdy jsem o ní neslyšela.“

	„Co víte o drogách na škole?“

	„Jako každý jiný. Vím, že se tu užívaly. Nevím o tom příliš mnoho, ale určitě byste našli spoustu lidí, kteří by vám řekli víc.“

	„Měla jste něco společného s výzkumem, na němž profesorka Dakotová pracovala na Roosevelt Island?“

	„Ne, ale Skip o něm ví. Profesor Lockhart.“ Gloria znovu zrudla, zřejmě proto, že se o profesorovi vyjádřila příliš důvěrně.

	„To je ten muž, s nímž měla Dakotová poměr, jak jste se zmínila?“

	Otáčela si pramínek vlasů kolem pravého ucha. „Vím, že se ta pověst nezakládá na pravdě. Chodila jsem se Skipem v prvním ročníku. Měli jsme spolu takovou malou aférku.“

	„Nevadilo by vám, kdybyste nám o něm něco řekla?“ zeptala jsem se.

	„Myslím, že žije sám. Nebylo na tom nic špatného.“ Gloria se podívala na Mika, jakoby očekávala jeho souhlas. Zdálo se, že je na svůj vztah s profesorem patřičně hrdá. „Ale ve druhém ročníku to skončilo a pak se rozšířily ty pověsti, že chodí s profesorkou Dakotovou.“ Zatvářila se velmi vážně. „Myslím, že jsem žárlila.“

	„Co řekl profesor vám?“

	„Abych nebyla směšná. Skip mi řekl, že s ní tráví tolik času proto, že mají společné intelektuální zájmy. A také řekl, že je skutečná zlatokopka. Vůbec nebyla jeho typ.“

	„Co myslel tou zlatokopkou? Tak ji pojmenoval on nebo vy?“ Během mého vyšetřování Lolina případu se mi zdálo, že je v manželství skvěle zabezpečená. Chytře investovala své peníze s Ivanovou profesionální pomocí po celou dobu jejich manželství. Neměla zálibu ve špercích nebo drahém oblečení a ani do svého nového bytu si nepořizovala nákladné věci.

	„Byla takový typ. Lovec pokladů. Zlatokop. To o ní řekl. Můžete se Skipa zeptat osobně. Jsem si jistá, že s ním budete mluvit. On je členem toho multidisciplinárního projektu, který na škole probíhá. Jen mu neříkejte, že jsem vám vyprávěla o našem vztahu, ano?“

	„Šuškalo se něco v areálu předtím, než studenti odjeli domů? Kdo zabil Dakotovou?“

	„Šla jsem na poslední rozloučení v pátek večer. Ne proto, že bych měla zlomené srdce z její smrti. Ale spousta mých dobrých přátel se tam chystala, tak jsme se rozhodli jít společně a pak zajít na drink než většina z nich odjede z města.“

	„Po půlnoci, po několika panácích, jsme začali hledat viníka sami mezi sebou.“ Gloria se zasmála. „Ale několik mých přátel – těch, kteří u ní dobře prospívali – ji bránilo. Hodně spolužáků si myslelo, že to byl nějaký vágus, kdo ji okradl a zabil. Každý se tu obává loupežného přepadení. To je stálý problém ve zdejším areálu. Jeden mladík byl také spolubydlícím studenta, který se další den oběsil. Juliana. Víte, kdo to byl? Hodně se pak o něm mluvilo.“

	„Co se povídalo?“

	„Chlubil se, že je na výplatní listině Ivana Kralovice. Že mu platil za informace o profesorce Dakotové – kdy má přednášky, kde se pohybuje, s kým se stýká, kolik času tráví na svém novém projektu. Někteří z nás si myslí, že to byl důvod, proč se Julian oběsil. Protože si neuvědomil, že Kralovic potřebuje ty informace proto, aby zabil svou ženu. Julian si také myslel, že ji trápil. A věřte mi, na škole existuje dost lidí, kteří by jí to přáli.“

	Přemýšlela jsem nahlas a svoji otázku směřovala na Mika. „Kde se mohl Julian Gariano potkat s Ivanem Kralovicem?“

	„Není těžké to uhodnout,“ odpověděla Gloria. „Můj přítel byl při tom. Julianův otec si najal právníka, aby zastupoval syna v drogové aféře. Ukázalo se, že je to také obhájce Ivana Kralovice. Setkali se v čekárně právní kanceláře. Julian měl na sobě tričko King’s College. Říkal, že ho Kralovic sám oslovil a vyptával se ho na milion věcí. Když se vrátil zpátky na kolej, volal mu manžel profesorky Dakotové znovu. Nabídl mu spoustu peněz, když bude sledovat jeho ženu. Neexistovalo nic, co by Julian pro peníze neudělal.. Myslel si, že to nikomu neublíží.“

	Mike podal Glorii svoji vizitku. „Zavolejte mi, když se něco dozvíte.“ Poděkovali jsme jí a vrátili se po Amsterdam Avenue do budovy King’s na Claremont Avenue, kde se měla uskutečnit schůzka.

	Tentokrát nás Sylvie Footeová už očekávala. Nepochybovala jsem o tom, že pociťuje radost, když nám sdělovala, že se jí nepodařilo zajistit, aby všichni studenti byli přítomni našemu setkání. „Víte, co tohle roční období znamená pro mnoho rodin. Navzdory mému úsilí se většina přespolních studentů rozhodla odejet domů ke svým blízkým. Mám tady několik místních studentů a k rozhovoru můžete využít mou kancelář.“

	Křečovitě se usmála a zmlkla.

	Mike vytáhl svůj zápisník a začal v něm škrtat. „Přejděme ke stálým zaměstnancům, paní Footeová. Tady je seznam lidí, které chci zítra vidět. V mé kanceláři. Začneme s úřadujícím rektorem, panem Recantatim. Dále chci mluvit s profesorem Lockhartem – to je historik, že ano? – a profesorem Shrevem z katedry antropologie. A pak s vedoucími všech oddělení, která se podílela na novém projektu, na němž pracovala také profesorka Dakotová. Chci –“

	„Nejsem si jistá, jestli všichni ti lidé budou mít čas.“

	„Cooperová, máš s sebou předvolání?“

	Otevřela jsem svůj šanon a vytáhla několik předvolání. Footeová věděla přesně, co to znamená. „Mohou přijít do kanceláře detektiva Chapmana zítra ráno nebo se dostavit přímo do soudní síně koncem týdne, kde jim položím několik otázek pod přísahou před velkou porotou, Sylvie,“ řekla jsem a podala jí úřední dokumenty.

	Footeová nás odvedla do malé místnosti sousedící s její kanceláří. Po zbytek odpoledne sem přicházeli mladí lidé, kteří navštěvovali King’s College a žili ve městě nebo na předměstích. Většina z nich se tvářila otráveně, raději by asi byli na palubě Titanicu než v přítomnosti detektiva a státní žalobkyně. Nikdo z nich neměl žádný osobní vztah s profesorkou Dakotovou a Charlotte Voightovou. Přiznali, že drogy na škole jsou, ale nikdo z přítomných je nebral a ani nevěděli, kdo je prodává.

	Jedním z posledních studentů byla posluchačka vyššího ročníku, která bydlela na stejném poschodí jako Charlotte během jarního semestru. Jmenovala se Kristin Baymerová a bylo jí také dvacet let. Její rodiče žili v bytě na Páté Avenue s malým bratrem Kristin. Ta se uvelebila na pohovce naproti stolu, u něhož jsem seděla a nohy strčila pod sebe. Pozdravila nás a hlasitě zívla.

	„Nedostanu se kvůli tomu do žádných problémů, že ne?“

	„Záleží na tom, co nám řeknete,“ řekl Mike uplatňuje svůj šarm a neodolatelný úsměv.

	„Drogy. Asi víte, že jsem byla podmínečně vyloučená ve druhém ročníku. Kvůli nějakým tabletám. Amfetamin, sedativa. Tenhle druh zboží.“

	„Nejsme tu kvůli drogám, Kristin. Máme na krku vraždu a pohřešovanou dívku. Byl bych raději, kdyby si tady nikdo nepíchal nebo nešňupal kokain, ale nejsem z oddělení drog. Co nám řeknete o té dívce?“

	Footeová nám nedala záznamy o studentech, takže jsme nevěděli nic o zázemí Kristin. Vypadala dost zničeně a unaveně a neměla sílu něco předstírat. Rozhovořila se.

	„Charlotte a já jsme měly hodně společného. Obě jsme samotářky, obě tvrdohlavé a obě velmi ambiciózní. Moje matka zemřela před několika lety stejně jako její. A můj otec si vzal přítelkyni mého staršího bratra. Má nevlastní matka je jen o dva roky starší než já a v současnosti mám osmiměsíčního bratra. Klasika, co?“

	„Trávila jste s Charlotte hodně času?“

	„Jenom když jsme byly na drogách.“

	„Měla něco v oblibě? Nemyslím osobu. Myslím drogu.“

	„Charlotte? Zkusila skoro všechno. Prášky pro ni nebyly. Brala je jen tehdy, když měla depresi. Pak měla manické stavy a potřebovala se zklidnit. Měla ráda kokain a heroin.“

	Heroin měl na svědomí mnoho zničených životů v šedesátých a sedmdesátých letech zejména v amerických městech. Vzácně ho užívaly ženy, které podle odborníků měly averzi píchat si injekce, po nichž zůstávaly na rukou stopy. Koncem devadesátých let se spotřeba heroinu ještě zvýšila, neboť se objevil nový druh, který bylo možné šňupat a kouřit stejně jako mnohem oblíbenější kokain.

	Kristin si okusovala nehty na rukou. „A Extázi. Holky jejího typu milují Extázi.“ Řekla to, jakoby mluvila o kukuřičných lupíncích.

	Tablety, původně vyvinuté a patentované farmaceutickou společností Merck v Německu v roce 1914, byly teď vyráběny v Holandsku, Belgii a Izraeli. Byly pašovány do Spojených států v obrovském množství a zdomácněly na drogové scéně rychleji než jakákoli droga předtím. Euforie, kterou Extáze způsobuje, spolu s pověstí, že zvyšuje sexuální rozkoš, jí přinesly nebývalou popularitu zvláště mezi mládeží. Tablety stimulují nervový systém, navozují pocit pohody a halucinogenní stavy. Nová droga zdomácněla především na středních školách a univerzitách.

	„Kde jste ji sháněli? Myslím Extázi?“

	„Děláte si legraci? Je to snadnější než dostat krabičku Marlborek. Mladiství se musí prokázat, pokud si chtějí koupit cigarety. Extázi volně dostanete všude.“ Kristin se hlasitě zasmála.

	„Je to drahé nebo ne?“ Domnívala jsem se, že jedna dávka přijde tak na třicet dolarů. Dostupné pro modelky a makléře, ale ne pro vysokoškolské studenty.

	„Charlotte obyčejně volala přátelům ze školy. Vždycky něco bylo. Můj otec mi raději vyplácí peníze, abych se držela daleko od domova a neobtěžovala jeho ženu.“ Změřila si Mika pohledem odshora dolů, pak se soustředila na mě. „Nevím, jestli někdo z vás navštěvuje bary na Manhattanu. Třeba v Cosmopolitanu stojí panák devět dolarů. Když si dám jednu Extázi, cítím se stejně jako po pěti panácích. Jednoduchá matematika.“

	„Charlotte bydlela s Julianem po většinu roku. Když spíte s klukem, který prodává drogy, máte nekonečnou zásobu.“

	„Vy jste Juliana také znala důvěrně?“

	Začala si zase okusovat nehty. „Nikdy jsem s ním nespala. Nepotřebovala jsem to. Už jsem vám řekla, že jsem si mohla koupit většinu věcí, které jsem chtěla.“

	„Jaký byl?“

	Kristin pokrčila rameny. „Byl fajn. Zdálo se, že o Charlotte opravdu stojí. Možná proto ho neustále srážela.“

	„Opustila ho kvůli někomu jinému?“ zeptal se Mike. „Co na tom záleží?“

	„Možná je stále naživu. Možná se nám podaří ji najít.“

	„Někteří z nás si myslí, že nechce, aby ji někdo našel. Prostě odešla a žije si svým vlastním životem.“ Kristin zřejmě nevzrušovalo zmizení Charlotte a to bylo přinejmenším podivné.

	„Znala jste profesorku Dakotovou?“

	„Jenom z vyprávění.“

	„Ale Charlotte se s profesorkou Dakotovou přátelila, je to tak?“

	„Ani náhodou,“ řekla Kristin dívajíc se na mě, jako bych se právě zbláznila.

	„Jak si můžete být tak jistá?“

	„Zimní semestr, minulý rok, ano? Charlotte u Dakotové v ročníku propadla. Dostala hodnocení F v nějakém podělaném kurzu o newyorských starostech od La Guardii po Lindseyho. To byl jeden z důvodů, proč zase začala brát a lidé jako Julian ji krmili pilulkami. Protože kdyby ji vyhodili z King’s, musela by se vrátit domů do Jižní Ameriky. Její otec jí byl ochoten platit pouze školné. Žádné zbytečné parádičky. Hasta la vista, drahá Charlotte. Vypadáte oba překvapeně.“

	„Trochu překvapený jsem,“ připustil Mike. „Lola Dakotová má její fotografii na tabuli ve své pracovně. Má tam fotografie svých příbuzných a známých osobností. Ale také fotografii Charlotte Voightové. Předpokládali jsme, že měla o tu dívku zvýšený zájem. Že se jí více věnovala. Že ji postrádala.“

	Kristin se upřeně dívala na své okousané nehty. „Vůbec si to neumím vysvětlit. Musely existovat nějaké jiné důvody, proč měla fotografii vyvěšenou ve své pracovně.“

	„S kým dalším můžeme o Charlotte hovořit?“ zeptala jsem se. „Musí přece existovat lidé, kterým se svěřila se svými plány. Přece jen tak zčistajasna nezmizela.“

	„Nevím o nikom. Byla jsem poslední, kdo ji viděl živou. Už dost dávno, pokud si vzpomínám.“

	„Kde to bylo?“

	„Vrátila jsem se na kolej kolem půl deváté. Právě odcházela za Julianem. Nikdy tam nedošla. Musela změnit rozhodnutí. Najít něco nebo někoho jiného.“

	„Zdála se vám vystrašená? Nešťastná? Deprimovaná?“

	„Ani náhodou. Vypadala v pohodě. Dokonce se smála. Zeptala jsem se, jestli chce zajít na chvíli ke mně na pokec. Charlotte se zasmála a řekla, že má lepší program. Že jde do laboratoře.“

	„Kde to je?“

	„Tak říkala Julianovu pokoji. Když zrovna neměl to, co jste potřebovali, za deset minut byl schopný uvařit to specielně pro vás,“ řekla Kristin a očividně se při té vzpomínce bavila. „Studium práv a kriminalistiky pro něj bylo ztrátou času. Měl se stát vědcem.“

	Chapman vypadal znechuceně. „Určitě by měl lepší živobytí,“ řekl a podíval se na hodinky.

	„Charlotte prostě odešla a já ji už nikdy neviděla.“
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	Zazvonila jsem v domě v Kramer – Rotschild kolem půl osmé večer. Nan otevřela dveře a já ji představila Miku Chapmanovi.

	„Mohli bychom jít nahoru do mé studovny. Všechny informace o projektu mám tam. Můj manžel se musí věnovat novému klientovi a bude pracovat pozdě do noci.“ Odmítli jsme její nabídku na drink a následovali ji do druhého poschodí.

	„Mohli bychom se někde podívat na televizi?“ zeptal se Chapman zdvořile.

	„Tak se nejdřív zastavíme v pracovně,“ řekla, zavedla nás do pracovny a zapnula televizní přijímač. „Nějaký průlom ve vašem případu?“

	„Ne. Alex a já se pravidelně vsázíme při finále Riskuj!. Bude to jen pár minut.“

	Dali jsme se s Nan do řeči, zatímco Mike ladil příslušnou stanici, kde právě probíhala komerční přestávka. Trebek pak připomněl třem soutěžícím ve studiu, že dnešní kategorií jsou Slavní první.

	„Dvacet dolarů, Cooperová. Mohlo by to být všechno možné.“

	„Buď štědřejší, jsou Vánoce. Vsaď čtyřicet.“

	Trebek ustoupil stranou a na obrazovce se objevilo zadání. „První žena v Americe, která získala lékařskou hodnost.“

	„Jsem v koncích, blondýnko. Nikdy jsem ji neporazil, pokud se jednalo o ženy, Nan. Vy to zřejmě budete vědět také.“

	Ani Chapman ani letecký dispečer z Wisconsinu se nepokusili o odpověď. „Kdo byla Elizabeth Blackwellová?“ zeptala jsem se ještě předtím, než napsali své špatné odpovědi soutěžící, rybářka z Maine a etnolog z Virginie.

	„Lituji, lituji, lituji, přátelé,“ opakoval Trebek, káraje soutěžící za jejich neúspěch a odhaluje správnou odpověď. „Narozena v Anglii, Elizabeth Blackwellová přijela do Spojených států v roce 1849 a stala se první ženou ve Státech, která získala lékařskou hodnost na Geneva Medical College v New Yorku. Tak se podíváme, kolik peněz –“

	„Rodina Blackwellové se usadila na Martha’s Vineyard. Blízko mého domu v Chilmark,“ pochlubila jsem se.

	„Není to špatný úvod k našemu dnešnímu tématu,“ řekla Nan, když Mike vypnul televizi a my se přesunuli dolů do její kanceláře. „Ten průzkum, na němž pracujeme, je na Roosevelt Island. Ale ostrov se jmenoval až do roku 1973 Welfare Island a ještě předtím Blackwells Island. Ten kus země vlastnil koloniální velkoobchodník Robert Blackwell, jehož rodina tu žila od roku 1680. Jejich původní dřevěný dům stále stojí.“

	„A ještě předtím,“ přerušil ji Mike, „mu Holanďané říkali Hog Island. Byla tam prasečí farma na počátku sedmnáctého století.“

	„Vy dva jste přede mnou o celé světelné roky,“ postěžovala jsem si Nan. „Mike ví o historii Ameriky víc než kdokoli jiný. O ostrovech ví téměř všechno, snad proto, že měly v dějinách velký vojenský význam. Je to jeho specialita.“

	Nan pokrčila rameny. „To je pro mě novinkou.“

	Mike zvedl pravítko z pracovního stolu Nan a ukázal jím na jižní výběžek Manhattanu na velké mapě na zdi. „V roce 1673, když spolu Holanďané a Britové ještě válčili, byl šerifem New Yorku chlapík jménem Manning. Britové mu svěřili dohled nad tímto územím, které tvořilo vstup do newyorského přístavu. Holanďané začali námořní útok, aby znovu získali kontrolu nad ztraceným územím, které bylo dříve jejich kolonií. Manning tehdy kapituloval bez boje. A tak král Charles zostuzeného velitele vyhnal z města.“ Pravítkem teď ukázal na místo v East River ležící mezi Manhattenem a Queensem. „Byl ve vyhnanství právě na tom malém ostrově po zbytek života.“

	Nan se připojila. „Vždycky to bylo místo exulantů. Je to součást jeho tragické historie. Víte o ostrově více?“

	„Vlastně ne. Ale každý den, když jedu do práce, se na něj dívám. A přestože je ostrov od Manhattanu vzdálený na délku fotbalového hřiště, nikdy jsem tam nebyl. Když ho vidíte v noci, je to úžasně romantický pohled.“

	„Souhlasím s vámi, že je ostrov velmi romantický. Trochu se podobá Ile de Cité v Paříži. Kousek země na řece uprostřed velkoměsta. Klidné, tiché místo, které vám dá zapomenout na ruch civilizace. Pokud jste na ostrově, naskýtá se vám úchvatný pohled na panorama Manhattanu a průmyslovou zónu v Queensu – industriální stavby, továrny s jejich vysokými komíny.“

	„Dovolte mi, abych vám teď řekla něco o projektu, na němž se spolu s námi podílela Lola Dakotová.“

	Nan vzala Mikovi pravítko z ruky a začala s popisem. „Ostrov je dvě míle dlouhý a osm set stop široký. Vidíte? Leží paralelně s Manhattanem, zhruba od Osmdesáté páté ulice na severu ke Čtyřicáté osmé na jihu. Dnes je na něm několik obytných budov, parky, dvě nemocnice pro chronicky nemocné. Lanová dráha ho spojuje s Manhattanem a most pro pěší s Queensem. Ale co nás fascinuje nejvíc jsou vykopávky.“

	„Kostry?“

	„Ne lidské. Zbytky neobvyklých staveb, které tu byly před stovkami let – většinou tak před dvěma sty lety. Když se z New Yorku stala metropole, objevily se tu všechny sociální problémy a nešvary, které dnes sužují americká města – kriminalita, chudoba, nemoce, duševní poruchy. Kolem roku 1800 přišli představitelé města s myšlenkou zřídit obezděné zařízení, v němž by byli internováni strůjci těchto potíží. V areálu budov Bellevue shromáždili pacienty nakažené syfilidou a žlutou zimnicí a ve věznici Newgate v Greenwich Village zase násilníky a zloděje.“

	„Tak si představuji radikální řešení,“ ušklíbl se Chapman.

	„A víte, že na 116. ulici a Broadwayi byl útulek pro duševně nemocné Bloomingdale Asylům?“

	„Pak napadlo městské úředníky, že Manhattan není vhodné místo pro taková zařízení segregující asociální a nemocné jedince. Existovaly přece malé ostrovy, které mohly pomoci při řešení problému zbavit město kriminálníků a bláznů. Tak se zaměřili na řeku a hledali vhodné místo – Wards a Randall Islands, North a South Brother Islands, Rikers a Hart Islands“ – Nan posouvala pravítko směrem po řece – „a prvním ostrovem, které město zakoupilo v roce 1828, byl Blackwells.

	Z venkovské rodinné farmy se ostrov proměnil ve středisko takových zařízení. Obrovské stavby nahánějící hrůzu a naprosto bezpečné. Věznice, chudobinec, charitativní nemocnice.“

	„Ta velkolepá gotická budova, kterou vidíme z Manhattanu? Ta, která vypadá jako nějaký zámek?“ zeptala jsem se.

	„Ne, Alex. Ta byla postavena o něco později pro jiné účely. A také Octagon – moje láska. Útulek, který byl postaven jako náhrada za Bloomingdale’s.“

	Nan přešla ke svému pracovnímu stolu a otevřela zásuvku, z níž vytáhla objemné album s hnědě tónovanými starými fotografiemi. „Útulek měl být největším v zemi. Skládal se z budovy pro nejnebezpečnější násilníky, pro ženy a pro duševně nemocné cizince. Všechny budovy byly propojeny bezpečnými chodbami.“

	„Byl tam nějaký cizinec?“ zajímalo Mika.

	„Myslím, že vždycky najdete někoho, kdo je víc odlišný a cizí než ostatní, detektive. Věděli jste, že kdykoli byl na ulici nalezen nějaký cizinec, neschopný komunikovat, protože neovládal jazyk, naši dobrotiví předkové ho umístili do útulku? Příšerné bylo, že v zařízení byl naprostý nedostatek lékařského personálu. O pacienty se ve skutečnosti starali vězeňští dozorci.“

	„Ten útulek tam stále je?“ zeptala jsem se prohlížejíc zahnědlé fotografie.

	„Většina budov už nestojí. Zbyly pouze ruiny Octagon Tower. Je to masivní rotunda postavená v antickém slohu, s elegantním točitým schodištěm a ozdobným sloupovím.“ Ukázala na fotografii interiéru, který byl skutečně úchvatný. „Jednu dobu bylo schodiště považováno za nejelegantnější v New Yorku. Teď je úplně zchátralé a zanedbané.“

	„Soudím, že tehdy převažovala teorie zacházet s chovanci jako se zvířaty. Ale dělali to s šarmem,“ poznamenala jsem.

	„Přesně tak. Byly tam zahrady a v nich záhony se zeleninou, spousta stromů a rybník, takže zvenčí se zdálo, že je místo oázou klidu a bezpečí. Ale za zdmi to byla skutečná hrůza.“

	„Co vás na tom zajímá? Proč tam kopete?“ zeptal se Mike.

	„Všechno se to týká městského antropologického výzkumu. Není mnoho dalších míst na Manhattanu, kde by se dalo kopat, ne tolik, kolik bych si přála. Tohle místo nabízí přesně ohraničené území s potřebným množstvím historických artefaktů. Máme záznamy o raném indiánském osídlení na ostrově, které předcházelo příchodu kolonizátorů do Ameriky. Už jsme takové artefakty našli – nástroje, keramiku, zbraně. A pak tu bylo zemědělské obyvatelstvo, které tu žilo v dalších stoletích.“

	„A ovšem, útulek sloužící po většinu devatenáctého století. Nezapomeňte, že mnoho zdejších pacientů, kteří nebyli zrovna chudí, sem přišlo s celým svým majetkem. Vlastnili nádobí z čínského porcelánu, ne cínové talíře, jako někteří z jejich spolubydlících. Když byly tyto budovy opuštěny, zůstalo tu mnoho z těchto předmětů. Ostrov navštěvovali vysocí úředníci a hodnostáři, aby na vlastní oči viděli toto novátorské sociální zařízení a někteří z nich, například Tocqueville, o něm obšírně psali.“

	„Opravdu musíte – oba dva – přijít a vidět, jak pracujeme a co nacházíme. Průzkum je teď poněkud omezen kvůli mrazivému počasí, které panuje, ale mohu vám přidělit jednoho ze studentů, aby vás místem provedl. Celým ostrovem, pokud budete mít zájem.“

	„Bereme vás za slovo. Ale rádi bychom s vámi mluvili také o Lole Dakotové,“ ozval se Mike.

	„Řeknu vám to málo, co vím,“ odpověděla, usedla za stůl a vyzvala nás, abychom se posadili naproti ní. „Poprvé jsem potkala Lolu, když byla na Columbii. Byla trochu nezvladatelná, ale vynikající lektorka.“

	„Stýkala jste se s ní?“

	„Ne příliš. Aniž bychom věděli o jejich manželských problémech, Howard nikdy Ivanovi příliš nedůvěřoval. Vyvíjel na okolí zvýšený nátlak. Rychle chtěl dosáhnout svého cíle. Jednou jsme byli pozváni na stejný večírek, ale víckrát jsme se společně nesešli.“

	Tón hlasu Nan se při vyprávění o Lole změnil. Nebyla tak otevřená a spontánní, jako když hovořila o historii New Yorku. „Byla jste na jejím pohřbu?“ zeptal se Mike.

	„Ne, ne. Odlétala jsem v pátek večer do Londýna. Ten den byla zavražděna, je to tak? Nevěděla jsem o její smrti, až mi Howard zatelefonoval.“ Pohrávala si s kovovými svorkami na psacím stole.

	„Zatím jsme mluvili s jednou z jejích sester a několika studenty. Jaká byla jako kolegyně a vrstevnice?“

	„Hm. Její styl byl poněkud jiný než můj. Neřekla bych, že bychom měly mnoho společného.“ Nan byla vynikající odborník, všeobecně uznávaná ve svém oboru a stejně skromná jako vzdělaná. „Ale dlužno říci, že spolupráce s ní byla příjemná. Poté, co odešla na King’s, jsem ji téměř rok neviděla. Daly jsme se opět dohromady na projektu Blackwells Island.“

	„Jak to všechno začalo?“ zeptal se Mike.

	Nan vzhlédla ke stropu a zasmála se. „Sedm roků zbožných přáni. Je těžké si vzpomenout, kdo z nás tu myšlenku prosadil. Winston Shreve pomáhal s organizací celého plánu. Je vedoucím katedry antropologie na King’s.“

	„Znáte ho dlouho?“

	„Patnáct let. Měl vynikající výsledky a doporučení, které mu pomohly na školu. Několik let strávil také na Sorboně. Účastnil se archeologického výzkumu v Petře. Chtěl něco na ostrově podniknout už dávno, stejně jako já. Také on patří k těm Newyorčanům, kteří by chtěli někde neustále kopat, ale mohou pouze odevzdaně přihlížet, jak na historických místech vyrůstají nové obytné budovy a kanceláře.“

	„Ano. S Winstonem jsme o průzkumu na ostrově diskutovali od chvíle, kdy jsem ho poznala.“

	„A ostatní?“

	„Byl to projekt, na němž se podílela čtyři oddělení. Multidisciplinární, jak se tomu dnes říká. Něco pro každého. Každý z nás měl na ostrově zvláštní místo, které ho zajímalo z různých důvodů. Spolu s Winstonem jsem vedla také antropologické kurzy. Mým oblíbeným místem je severní výběžek, kde se nachází Octagon Tower. Skip Lockhart je zaměřený na americkou historii. Zajímali ho lidé, kteří tudy prošli, jejich příběhy a co se s nimi stalo. Thomas Grenier má na starosti biologický výzkum včetně přednášek.“

	Tohle jméno jsme dosud neslyšeli. „Kdo je Grenier?“ zeptal se Mike.

	„Působí na King’s College. Je vedoucím katedry biologie. Neviděla jsem ho už několik týdnů, ale myslím, že tenhle semestr má volno. Možná ani není ve městě.“ Mike si zapisoval jméno do svého poznámkového bloku.

	„Co s tím má společného biologie?“ zeptala jsem se.

	„Ta je v projektu stejně důležitá jako antropologický průzkum. Možná dokonce víc. V devatenáctém století bylo na ostrově zdravotnické zařízení. Každý ‚nevyléčitelný‘ pacient ve městě byl převezen do nemocnice na ostrově. Byli tu epileptici, mentálně postižení, lidé s cholerou a tyfem. Bylo tu oddělní pro pacienty s tuberkulózou a zvláštní budova pro nakažené leprou. Dokonce tu byla i první laboratoř patologie v zemi.“

	„To jsou ty tvé ruiny, Alex. Postaveno v roce 1856, abych byla přesná. Také tu byli pacienti s neštovicemi, které byly hrozbou pro společnost celé devatenácté století.“

	„Myslela jsem, že tehdy už existovala vakcína.“

	„Ano, vakcína už byla tehdy používaná, ale neustálý přísun chudých imigrantů nakažených ve vlastní zemi způsobil, že infekční onemocnění se dále šířilo. Protože je vysoce nakažlivé, byli pacienti v New York City drženi v přísné karanténě, odděleni od ostatní populace. Zprvu byli posíláni do dřevěných chatrčí na březích obou řek a pak se ukázalo být bezpečnější izolovat je na ostrově.“

	„Blackwells?“

	Nan přikývla. „Renwick navrhl úžasnou budovu pro tyto nakažené. Vidíte její výraznou siluetu z Manhattanu. Obloukovitá okna a členitou střechu. Velkolepá šedá monumentální stavba. Není se co divit, že tohle místo chtějí studovat také biologové.“

	Nan znovu přistoupila k mapě a prstem ukázala na vodní kanál, který odděloval Manhattan od BlackwelTs Island. „Jak jste na tom s řeckou mytologií?“ zeptala se. „Řeka Styx, tak tomu říkala Lola. Tudy vedla cesta do pekla. Do místa, jemuž říkala mrtvý dům.“
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	„Co byl mrtvý dům?“

	„Lola tak říkala Blackwells Island. Je to výraz z devatenáctého století, kterým se označovalo místo pro mrtvé.“

	„Ona to také tak chápala?“ zeptala jsem se.

	„Vím, že ses s Lolou znala, Alex. Měla úžasný smysl pro dramatičnost. Používala tu schopnost i při výuce, aby studenty zaujala. Jednou večer jsme se tu sešli a bájili o projektu – myslím, že jsme byli dole v jídelně – popíjeli výtečné červené víno – a tehdy jsem slyšela Lolu použít ten výraz poprvé.“

	„Bylo to nějaké skutečné místo na ostrově?“

	„Nenašla jsem ho na žádné mapě, kterou jsem měla možnost vidět. Představte si celou scénu, říkávala Lola. Představte si, že ležíte v horečce, opuchlý a plný hnisajících vředů, jako nakažlivý lidský odpad v přeplněných ubikacích. Neštovice se šíří dvojím způsobem, buď přímým kontaktem nebo vzdušnou cestou, jak jistě víte. Veřejní ochránci zdraví oddělili od zdravé populace nemocné a nakažené – chudé i bohaté – a izolovali je tu natrvalo.“

	Ta představa místa nemocných a umírajících byla hrůzostrašná.

	„Lola s oblibou líčila také přístav na East River, kde byli nemocní nakládáni na čluny a převáženi do nemocnice na ostrově. Většina z nich věděla, že je nevyléčitelně nemocná a pomýšlela na smrt. Někteří se snažili utéci. Čas od času se někdo z nich odvážil skočit do špinavých vod East River, než by se nechal převézt do pověstného pekla. Dříve poklidná farma se stala místem smrti a umírání. Lodě stále připlouvaly s nakaženými pacienty. První, co uviděli, když se přiblížili na dohled břehu, byly řady dřevěných chatrčí s nebožtíky. Cesta na Blackwells Island byla cestou do mrtvého domu, říkávala Lola.“

	Zůstali jsme ztichlí, až Mike po chvíli promluvil.

	„O jakou část projektu se Lola nejvíc zajímala? Vláda, politika?“

	„Přesně tak.“

	„Neměla žádnou konkrétní specializaci jako většina z vás?“

	„Lola by zaměřená na věznici a blázinec. Nemocní a podmínky v nemocnici ji tak nezajímali. Věznicí a blázincem prošli navíc významní lidé a ona měla vášeň pro jejich životní příběhy. Nikdy jsem neviděla nikoho zkoumat podobná místa způsobem, jakým to dělala ona. Přečetla všechny knihy, hltala osobní dopisy a deníky, které byly zdrojem originálních dobových informací, dokonce našla staré pamětníky, kteří žili nebo pracovali na ostrově ve dvacátých a třicátých letech minulého století.“

	„Znáte je?“

	„Ne, ale jistě někdo bude mít jejich seznam. Jsem příliš zaměstnaná na to, abych si mohla dovolit hledat a rozmlouvat s těmi lidmi. Přenechali jsme to Lole. Pokud šlo o dobové prameny, bylo jí jedno, jestli se jedná o deník zdravotní sestry nebo Mae Westové –“

	„Viděla jsem, jak autobiografické materiály používá při výuce. Myslela jsem, že Westová byla vězněna na Manhattanu, v Tombs.“

	„Jednu noc. Pak deset dnů ve věznici na ostrově. Mae to tehdy neměla tak těžké. Dozorce usoudil, že vězeňské prádlo je příliš hrubé pro tak delikátní ženu a povolil jí nosit vlastní hedvábné spodní prádlo. Dokonce ji s sebou brával na večerní projížďky na koni. Lola znala příběhy všech významných vězňů. Magnáta Tweeda, Schultze, spousty zkorumpovaných Newyorčanů, kteří tu pobývali.“

	„Sakra. Rád bych slyšel některé z těch historek,“ poznamenal Mike.

	„Promluvte si s profesorem Lockhartem z katedry historie. Nebo se samotným Paolem Recantatim. Historici zpracovávají taková témata. Já mám své vlastní příběhy utrpení z blázince.“

	„Co je to za člověka, ten Recantati?“ zeptala jsem se.

	„Je v King’s teprve od tohoto semestru. Tichý, velmi rezervovaný. Je to původním zaměřením historik, proto se Lola snažila také ho do projektu vtáhnout a získat jeho podporu při financování. Našim cílem nebylo jen dokončit průzkum, ale také se snažit získat peníze na obnovu těch unikátních budov. Přivedla Recantatiho na několik našich pracovních schůzek. Mluvila jsem s ním osobně několikrát a zdálo se mi, že ho projekt docela zajímá.“

	„Byly jste vy dvě, vy a Lola, jedinými ženami v projektu?“

	Nan se na chvíli odmlčela. „Ano, byly.“

	„Věděla jsi něco o Lolině osobním životě? Neměla důvěrnější vztah s některým z profesorů?“ zajímalo mě.

	„Byla bych zřejmě ta poslední, kdo by to věděl. O takové věci se vždy víc než já zajímají naši studenti.“

	Ukázala jsem Nan fotografii Charlotte Voightové, kopii té, kterou měla Lola vyvěšenou v pracovně. Dala mi ji Sylvie Footeová dnes dopoledne. „Znala jsi tu dívku, jednu z Loliných studentek? Viděla jsi ji někdy na ostrově?“

	Nan si pozorně prohlédla portrét a pak mi ho vrátila. „Asi vám nepomůžu. Já jen dohlížela na studenty z Columbie a Barnard. Jestli navštěvovala King’s College, pak s ní nikdo z mé skupiny nepracoval.“

	„Je záhadou, proč si ji Dakotová vyvěsila v kanceláři. Spolu s Franklinem Rooseveltem –“

	„Snadno ti na to odpovím,“ skočila mi do řeči Nan. „FDR byl jedním z Loliných favoritů, po němž byl Blackwells v roce 1973 pojmenován.“

	„Charles Dickens?“

	„Nic mě nenapadá.“

	„Nellie Blyová?“

	„Byla jednou z pacientek blázince. Váš úřad se o to zasloužil, Alex.“

	„Opravdu?“

	„Asistent okresního prokurátora Henry D. Macdona, rok 1887. Nellie Blyová byla začínající reportérkou a pracovala pro The World, noviny Josepha Pulitzera. Jeden z editorů byl posedlý myšlenkou napsat reportáž o příšerných podmínkách pacientů v blázinci na Blackwells a Nellie Blyová se dobrovolně přihlásila. Všechno mělo proběhnout v tajnosti. Šla se poradit s okresním prokurátorem a získat jeho příslib, že začne vyšetřování, pokud se prokáže nějaké zneužívání chovanců.“

	„Blyová začala vystupovat jako kubánská imigrantka pod jménem Nellie Mořeno. Předstírala šílenství a žvatlala nesrozumitelným jazykem, proto byla eskortována na policejní stanici a pak k soudu. První zastávka byla v Bellevue, kde lékaři stanovili diagnózu delirium z otravy rulíkem, který se v devatenáctém století používal při mnoha obřadech, a prohlásili ji za duševně nemocnou. Skončila v Blackwells.“

	„Internovaná v blázinci?“

	„Strávila tam deset dní a zdokumentovala všechno od špinavé lodi, která je na ostrov převážela, po zpustlé vězeňské dozorce, kteří svěřence surově tloukli. Koupelny, které sestávaly z věder s ledovou vodou, v níž se chovanci museli umývat. Byly tam úplně zdravé ženy, které tam byly poslány jen proto, že jejich jazyku nikdo nerozuměl. ‚Uvnitř blázince‘, tak se nazývala její přesvědčivá reportáž v deníku World a ihned po zveřejnění váš úřad zahájil vyšetřování.“

	„Byl blázinec v důsledku toho uzavřen?“

	„Jistě to k tomu přispělo. Všichni mentálně nemocní pacienti byli převezeni z ostrova na konci devatenáctého století do Metropolitan Hospital.“

	„Té samé nemocnice, co je dnes na Upper East Side?“

	„Přesně tak.“

	Mike si pečlivě poznamenal jméno Blyové včetně dalších důležitých informací do svého zápisníku. „Co se týče Loly, proč ji někteří nazývali hledačkou pokladů nebo zlatokopkou?“

	„To jsme všichni, kdo pracujeme na tomto projektu,“ usmála se Nan. „Každý z nás hledá nějakou zlatou žílu. Pro mě jsou to kamenné sekery, porcelánové hrnky, koňská sedla. Jeden z mých asistentů našel minulý podzim například hrst perel.“

	„Perly?“

	„V těch dobách mohli muži neposlušné ženy trestat tím, že je umístili na určitou dobu v útulku.“ Chapman na mě mrkl, kývaje souhlasně hlavou.

	„Některé z žen obšívaly perlami okraje svých sukní, když měly být poslány na Blackwells v domnění, že si tak koupí přízeň dozorců. Nebo se jim podaří je podplatit a utéci. Mám ve svém týmu jednoho dobrovolníka, Efrema Zavislana, jenž sní o zakopaném pokladu kapitána Kidda. Nikdo dosud nenalezl milionový poklad, který přivezli piráti z Madagaskaru do New Yorku před svým zatčením. Když mluvíme o Efremovi, trávil s Lolou spoustu času. Jistě to nebyly mé vykopávky, které ji zajímaly.“

	„Můj názor je, že jestli tu chovanci kopali celé ty roky a nepřišli na žádný poklad, nenajdeme tu nic ani my.“

	„A chovanci tu kopali?“

	„Překopali každý palec půdy. Podloží ostrova tvoří rula. Fordhamská rula. A je tu také spousta žuly. Od otevření věznice v roce 1835 až do jejího uzavření o sto let později byli zdravější jedinci nuceni těžce pracovat. Všechny kameny na stavbu budov na ostrově byly vytěženy na místě. Ani kus nebyl dovezen odjinud.“

	„Žula byla použita na stavbu hrází po celém obvodu ostrova. A rulu dobývali na stavbu všech budov na Blackwells. Pokud tam byl údajný poklad, nějaký bídák ho už jistě vykopal dávno před námi.“

	„Moc jsi nám pomohla, Nan. Oba doufáme, že se zítra setkáme s některými členy školy. Alespoň máme představu, o co se většina z vás snaží.“

	Nan nás vedla dolů ke vstupním dveřím, podala mi kabát a rukavice a vyprovodila nás na mrazivý večerní vzduch.

	Urazili jsme krátkou vzdálenost po Druhé Avenue a Mike zastrčil služební parkovací průkaz za přední sklo. Auto totiž zaparkoval u autobusové zastávky poblíž nároží Šedesáté čtvrté ulice. „Pojď, Cooperová. Neexistuje žádný policajt ve městě, který by se odvážil v tomhle počasí udělit mi pokutu.“

	Vystoupili jsme z auta, přešli rušnou křižovatku a tlačili se davem k baru Primola doufajíce, že Giuliano ještě neobsadil náš rezervovaný stůl.

	„Buona sera, Signorina Cooperová. Váš stůl bude připraven v několika minutách. Dejte si zatím na mě drink, prosím. Fentone,“ zavolal na barmana, „obsluž je, subito.“

	Hosté v restauraci čekali, až se někde uvolní stůl. Většina jich držela v jedné ruce sklenici a v druhé svírala nákupní tašku. Byl tu přílišný hluk na to, abychom mohli hovořit o vraždě, a tak jsme odpočívali a popíjeli drink, než nás Adolfo usadil u našeho stolu v rohu místnosti.

	Uslyšela jsem zvonění svého mobilního telefonu, až když jsem zavěšovala svoji tašku na opěradlo židle.

	„Alex, slyšíš mě? Tady Bob Thaler.“ Šéf serologické laboratoře obvykle začínal pracovat v šest hodin ráno. Pokud pracoval ještě v devět večer, znamenalo to, že objevil něco důležitého v Lolině případu. „Nezastihl jsem tě už v posteli?“

	„Rozhodně ne. Nějaké výsledky?“ Testy DNA, které ještě před deseti lety trvaly šest měsíců a prováděla je pouze FBI, teď byly hotové v průběhu sedmdesáti dvou hodin.

	„Dr. Braun a já jsme analyzovali vaše důkazy během víkendu. Mám předběžná zjištění, která by tě mohla zajímat.“

	„Bude to zajímat také Chapmana. Pracuje na tom.“

	„Výtěr vaginy Dakotové byl negativní na přítomnost spermatu. Ale našli jsme ho na prostěradle, které nám policie poslala na testování. Bylo na rozkládací pohovce. Analyzoval jsem skvrny a mám pro tebe profil DNA.“

	„Kus žvýkačky, který Chapman vytáhl z odpadkového koše, analyzoval Dr. Braun. Také získal vzorek DNA. Myslel jsem, že bys ráda věděla, komu oba vzorky patří. Ten chlapík, co spal v posteli Dakotové je tentýž člověk, který navštívil její kancelář. Pomohlo ti to?“
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	„Umí tu někdo z vás dělat bubliny ze žvýkaček?“ zeptala jsem se a pozdravila se s Mikem v kanceláři Manhattanského severního oddělení vražd. Bylo půl deváté ráno. Vyšla jsem nahoru po schodech a vstoupila zadními dveřmi, abych se nepotkala se zaměstnanci King’s College, kteří se sem na žádost Sylvie Footeové dostavili, aby nám odpověděli na naše otázky.

	„To nebyla žvýkačka. To byla Wrigley’s spearmint. Mysli na to, až uvidíš někoho z nich žvýkat.“ Mike mě vybídl, abych se posadila k vedlejšímu stolu.

	„Nebude to Iggy vadit, až přijde?“

	„Ne. Odjela na Vánoce na Miami.“

	Ignacia Blissová byla jedinou ženou na oddělení. Vedení se ji snažilo zapojit do Mikova týmu po příchodu na oddělení, ale její vážná povaha a způsob vyšetřování neodpovídaly Mikovu stylu.

	„Kdo se dnes dostavil?“

	„Jen tři z nich. Většina se někam rozprchla.“ Mikovo sako viselo přes zadní opěradlo židle. Zhoupl se a položil si nohy na desku mého stolu předčítaje přitom ze svého zápisníku. „Skip Lockhart. Profesor historie je mimo město do konce týdne. Biolog Grenier má tento semestr volno. Vrátí se v polovině ledna.“

	„Dostavili se pan Recantati, profesor Shreve a Footeová osobně.“

	„Začněme se Shrevem. Nan se o něm zmínila jako o iniciátorovi projektu. Podíváme se na něj,“ požádala jsem.

	Mike přešel prázdnou seržantovu kancelář a vrátil se s mužem, jemuž mohlo být už k padesátce a byl oblečen stejně jako Mike v džínách a v roláku. V ruce držel papírový kelímek s kávou, která byla hostům z King’s College nabídnuta v čekárně. Než jsme se stačili představit, uchopil mě za ruku. „Dobré ráno. Jsem Winston Shreve. Vy musíte být paní Cooperová.“

	Ukázala jsem na jednu z židlí, na níž většinou sedávali smolaři a bezdomovci, kteří byli vyslýcháni Mikem v případech vraždy. Židle byla v zuboženém stavu a Shreve si ji nejdřív zkoumavě prohlédl, než se odvážil usednout.

	Věděla jsem o něm pouze to, že je antropolog. „Můžete nám o sobě něco říci, profesore? Snažíme se udělat si obrázek o lidech, kteří blízce spolupracovali s Lolou Dakotovou.“

	„Cokoli chcete slyšet.“ Začal vyjmenovávat svoje akademické hodnosti, které nám už předešlý večer zmiňovala Nan Rotschildová. Jeho přízvuk zněl poněkud cizokrajně a jeho odpovědi na mé otázky byly naprosto přímočaré. „Narodil jsem se na Long Islandu. Oyster Bay. Ale máte dobrý sluch. S rodinou jsme odjeli do ciziny, když jsem byl malý. V Anglii jsem studoval na střední škole, pak jsem se vrátil zpátky do Států a vystudoval Harvard.“

	Jeho oči těkaly po našich tvářích. „Zdá se, že něco z toho už víte. Mohu pokračovat?“

	„Dokud vás nezastavíme,“ řekl Chapman s úšklebkem. „Z Londýna a Paříže na King’s College. To mi přijde jako sešup.“

	„Jsem ještě poměrně mladý, detektive. Na experimentální škole je něco velmi vzrušujícího. Máte možnost vybudovat celé oddělení od základů a veškerý program. Vyžaduje to jistý talent a inteligenci, souhlasíte se mnou?“

	„Nedokážu říci. Jsem okrasou týmu. Mozkem je Cooperová. Pokud mi řekne, že jste chytří, přistoupím na to. Řekněte mi něco o Lole.“

	„Znali jste ji?“ zeptal se Shreve překvapený Mikovou prostořekostí.

	„Cooperová je ve skutečnosti jediná, která ji znala. Já jsem pověřený vyšetřováním vraždy. Jak dobře jste ji znal?“

	„Získal jsem ji pro King’s. A považuji ji za dobrého přítele. Laňce a Lily jsou její –“

	„Ano, my víme.“

	„Požádali mě, abych řekl několik slov na zádušní mši. Myslím, že jsem ji znal tak, jako kdokoli jiný na univerzitě.“

	„Znal jste ji dlouho?“

	„Řekl bych téměř deset let. Je mi čtyřicet šest let a jsem o něco starší než ona. Poprvé jsem ji potkal v Aspen Institute. Myslím, že jsme měli hodně společných zájmů.“

	„A co osobní vztahy?“ Chapman se snažil rozhovor urychlit a nezdržovat se nepodstatnými fakty.

	„Jestli jsme měli intimní poměr, detektive? Ano, ale trval jen chvíli. To léto, kdy jsme se spolu začali víc stýkat, žili Lola a Ivan odděleně. Odešla od něho, když ji poprvé uhodil.“

	Snažila jsem se připomenout si historii jejího manželství, tak jak mi ji vyprávěla během prvních setkání. Nikdy se nezmínila o odloučení, ale všechny statistiky o domácím násilí dokazují, že k nim dochází. V nejvýbušnějších situacích dojde vždy k několika neúspěšným pokusům o útěk – než se ženě podaří utéci doopravdy.

	„Jak dlouho váš poměr trval?“

	„Větší část roku. Nebyli jsme spolu pravidelně. Odjel jsem do Paříže pracovat na jednom projektu, který byl dokončen minulý rok. Víte o něm něco? Na náměstí před Notre Dame se našly ruiny budov, které tam byly postaveny v předchozích stoletích. Říká se tomu Lutetia.. Původní římská vesnice, která vyrostla v Ile de la Cité ve středověku.“

	Zajímavé, pomyslela jsem si. Nan také přirovnala ostrov Blackwells k Ile de la Cité.

	„Lola tehdy učila na Columbii. Použila veškeré argumenty a lsti, aby mohla letět do Francie za mnou. Měl jsem tehdy rozkošný byt na levém břehu blízko univerzity, mezi Luxembourg Gardens a těmi úžasnýmu pařížskými antikvariáty podél Seiny. Strávili jsme tam spolu několik nádherných víkendů.“

	„Ach, Paříž je přímo stvořená pro milence, nemám pravdu, Shreve?“ Mike si neodpustil svoji obvyklou ironickou poznámku. Profesor mu nevěnoval pozornost. „Proč jste se rozešli?“

	„Lola s Ivanem se znovu dali dohromady. A já jsem se šíleně zamiloval do Francouzky z Toulose. Za šest měsíců jsem se s ní oženil. Jsem teď ve skutečnosti francouzským občanem.“

	„Vaše žena tu žije s Vámi?“

	„Ne nežije. Giselle je ve Francii. Manželství trvalo osm let. Ale náš rozvod byl docela přátelský a pokud si s ní budete chtít promluvit, nemám nic proti tomu. Máme spolu dvě děti, které chce Giselle vychovávat ve své zemi. A také chce dokončit postgraduální studium na Sorboně. Když jsme se vzali, byla mojí studentkou. Dokončí studia a bude promovat na jaře.“

	„Znala Lolu Dakotovou?“

	„Jistě. Pokaždé, když Ivan s Lolou jeli do Evropy, strávili jsme nějaký čas společně. Pro Giselle to nebyl problém. Když jsem si začal s Lolou, byl jsem sám. Ale nemyslím, že by Ivan o našem vztahu věděl. Bystrost nebyla jeho silnou stránkou.“

	„Nicméně jsme si s Lolou zůstali stále velmi blízcí. To já jsem ji pozval učit na King’s. Předpokládal jsem, že bude mít větší šanci stát se vedoucí katedry. Méně zavedených kolegů, s nimiž by musela svádět boj při prosazování nových nápadů. Mnohem méně než na Columbii. Lola postupovala proti tradicionalistům dost razantním způsobem.“

	„A co vy? Také jste s ní bojoval?“

	„Myslím, že už jste hovořili s některými studenty. Lola Dakotová – profesorka – byla perfekcionistka. Pokud studenti neodpovídali jejím standardům, byla nelítostná.“ Najednou se zachmuřil. „Moje oddělení s ní mělo velmi málo společného. Ale díky projektu Blackwells pracovalo hodně asistentů z King’s pod naší společnou supervizí. Pořádali jsme společné kurzy, chtěli kombinovat antropologii s politikou té doby.“

	„Ale nevzpomínám si, že bych s Lolou byl v rozepři v něčem podstatném.“

	„Kdy jste s ní naposledy spal?“

	„Obdivovala by vaši přímočarost, detektive,“ řekl Shreve po krátkém zaváhání. „Víc než já. Před osmi lety, mám-li být přesný. V jejím laciném hotelovém pokoji na Boulevard St-Germain-des-Prés. A bylo to moc hezké, pokud to chcete vědět.“

	Snažila jsem se vrátit rozhovor k našemu tématu. „Znal jste dívku jménem Charlotte Voightová, profesore?“

	Napřímil se na židli a položil si ruce na prsa. „Smutný případ, Charlotte. Chodila do jednoho z mých kurzů letos na jaře, když najednou odešla.“ Podíval se na mě. „Ona byla příčinou neshod mezi Lolou a mnou. Myslel jsem, že je dostatečně inteligentní na to, aby byla zařazena do projektu a má velkou představivost.“

	„S pomocí nebo bez pomoci halucinogenů?“

	„To, že užívala drogy, nebylo žádným tajemstvím, detektive. Ale když měla čistou hlavu, a já myslím, že ji v mých kurzech měla, domníval jsem se, že je možné Charlotte zachránit. Lola to tak neviděla. Ostře se do ní pustila, Myslela si, že jí pomůže, když si s ní otevřeně promluví.“

	„Co si myslíte, že se Charlotte přihodilo?“

	„Domnívám se, že se vrátila domů do Jižní Ameriky. Možná se nějakou dobu potulovala po Manhattanu, pak se sbalila a odjela domů.“ Na chvíli se odmlčel a pak pokračoval. „Charlotte se určitě vrátí, paní Cooperová. Jsem si tím jistý. Hladoví po vzdělání, touží být akceptovaná, přestože to lidem kolem sebe nedává znát. Není první univerzitní studentkou, která si vzala oddech.“

	Mike se vrátil zpátky k Lole Dakotové. „Lola vám jistě říkala, co se dělo v jejím manželství, je to tak?“

	„Ivanova pravá ruka pokud vím. A příležitostně i levá. Bil ji, detektive. A když si uvědomila, že může existovat i bez něho a nebyla schopna předvídat výbuchy jeho vzteku, rozhodla se, že od něj odejde.“

	„Byl v tom jiný muž?“

	„Myslím.“

	„Nějaký tip?“

	„Řekl bych vám to, kdybych o někom s určitostí věděl. Možná Skip Lockhart. Zdálo se, že Lola s ním tráví spoustu času. Možná dokonce rektor Recantati,“ řekl Shreve, dopil kávu z kelímku a přiklopil ho plastikovým víčkem. Zasmál se a dodal. „Ale pokud to byl on, měla Lola navrch. Zdá se být poněkud pasivní pro mou starou přítelkyni. Soupeřila o jeho pozornost od chvíle, kdy přišel.“

	„Co víte o Ivanových obchodních aktivitách?“

	„Že bych od nich chtěl být na míle daleko, detektive. Nevím, čím vším se zabýval, ale Lola říkala, že skončí ve vězení.“

	„Dostávala od něj stále peníze?“ zeptal se Chapman a oběma se nám vybavily krabice od bot plné peněz naskládané v Lolině šatníku.

	„Myslím, že od něj nedostala ani halíř a pochybuji, že by od něho vůbec něco přijala. Chtěla s ním skoncovat. Navždy.“

	„Co vás přitahuje na projektu týkajícím se ostrova Blackwells, profesore? Víme, že někteří z vás měli na ostrově svá oblíbená místa, na která soustředili svůj zájem.“ Byla jsem zvědavá, co zajímalo na tom místě Shreva.

	„Stejně jako Lola, byl jsem ve skupině, která pracovala na jižním cípu. Od původního sídla, které se nachází uprostřed, nás zajímalo všechno, co se na tom území nacházelo.“

	„Nemocnice pro nakažené neštovicemi, městská věznice? To myslíte?“

	„Přesně tak. Byla to Lola, kdo mě jako první přivedl na ostrov to léto, kdy jsme se potkali v Aspenu. V New Yorku tehdy probíhala velká přehlídka lodí. Přístav byl plný úžasných plachetnic ten večer. Lola zabalila nějaké občerstvení a nasedli jsme na tramvaj. Říkala, že to bude nejlepší místo, z něhož bude báječně vidět dvojstěžníky plující oběma směry po East River a ohňostroj na Brooklyn Bridge. V těch dnech jste se mohli po ostrově pohybovat naprosto neomezeně.“

	„Znáte du Maurierovou, paní Cooperová? Lola mi ostrov představila v jejím stylu. Vždycky byla výtečnou herečkou – matka by na ni mohla být pyšná. ‚Minulou noc se mi zdálo, že jsem se znovu vrátila na Manderley,‘ řekla a položila deku pod setmělá okna staré budovy.“

	„Přesně tak stará nemocnice vypadá. Není divu, že mě vždy přitahovala.“ Otočila jsem se na Mika. „To je z první kapitoly románu Rebecca.“

	„Stejně jako ve filmu,“ odsekl mi. „Možná, že nejsem tak sečtělý jako ty,“ dodal, „ale nepoučuj mě.“

	„Nejúžasnější byl tu noc pohled na siluetu Manhattanu. Seděli jsme na zemi, popíjeli horké víno z papírových šálků a dívali se přes řeku přímo na River House. Tam žil můj otec ještě předtím, než jsem se narodil a já to místo nikdy neviděl z takového úhlu.“

	Winston Shreve tedy pocházel z bohaté rodiny. Proslulý obytný dům východně od První Avenue na Padesáté druhé ulici byl postaven v roce 1931 jako luxusní palác s kurty na tenis a squash, krytým bazénem a dokonce i tančírnou. Honosil se privátním přístavištěm a obývali ho bohaté a významné osobnosti, v současnosti například Henry Kissinger a Lady Lynn de Forrest.

	„Teď se po ostrově nedá volně pohybovat?“ zeptala jsem se.

	„Ne do té doby, než dokončíme průzkum, paní Cooperová. A pak bychom chtěli sehnat peníze na rekonstrukci Renwickovy proslulé budovy. Teď se nemocnice nachází v ruinách a připomíná starý gotický zámek. Nejsou tu podlahy ani stropy, zdi se rozpadají stejně jako žulové hráze. Tahle část ostrova je veřejnosti uzavřena, oplocena drátěným plotem od východu k západu. Představuje pro lidi značné nebezpečí.“

	Chapman na mě ukázal perem. „Když na mě budeš hodná, blondýnko, vystavím ti povolení na Vánoce. Přidělím ti policejní doprovod.“ V současnosti měl Roosevelt Island specifický statut jako součást manhattanského Devatenáctého okresu, stejný, jako sousední Upper East Side, kde jsem žila. Ale dohled nad ním spadal pod policii v Queensu a já neznala nikoho z tamních mužů, kteří to měli na starost. „Přidělím ti osobní stráž.“

	Shreve se ušklíbl a příkře skočil Mikovi do řeči.. „Vezmu vás tam osobně, kdykoli budete chtít.“

	„Máte klíče?“

	„Všichni, kteří mají supervizi na projektu, tam mají přístup, detektive. Mám povolení během trvání celého průzkumu. Ostrov je mnohem přívětivější na jaře, ale jakmile sníh trochu roztaje, vezmu vás tam oba.“

	„Slyšel jste, že by Lola někdy mluvila o ‚mrtvém domě,‘ profesore?“

	„Celou dobu, pane Chapmane. Víte, že ostrov nebyl zrovna přívětivé místo dokonce ani ve dvacátém století. Když město definitivně opustilo budovy, úředníci odešli a zavřeli za sebou dveře. Všechno zůstalo tak, jak bylo. Prostěradla na postelích v nemocnici, kolečková křesla a berle byly ponechány na chodbách a v halách opřené o stěny. Lidé se tam roky obávali vstoupit, báli se možné nákazy, která tam na ně mohla číhat v prázdných místnostech.“

	„Lola to tam milovala. Když nazývala místo ‚mrtvým domem‘, vyvolávala tak duchy lidí, kteří tu zahynuli. Neměla se nikdy spojit s amatéry.“

	„Neviděla jsem ji už měsíce, profesore. Vybrala si spolupráci s žalobci v New Jersey. Dala jim přednost před mou kanceláří, jak jistě víte. Můj šéf si myslí, že její plán předstírat vlastní vraždu, byl absurdní. Můžete nám říci, jestli se v poslední době Ivana bála?“

	„Neustále. Strach ji pronásledoval, ať byla kdekoli. Zdálo se, že Ivan ví, jak ji vylekat a bylo jedno, jestli kráčela po Broadwayi na schůzku s přáteli nebo vystupovala z tramvaje jedoucí na ostrov. Měl naprosto dokonalý přehled o tom, co dělá a kde se pohybuje. Lola si byla jistá, že je sledována a nevěděla, komu může věřit. Myslím, že proto pro ni staří přátelé tolik znamenali, zvláště ke konci.“

	„Obávala se ho i na ostrově?“ Myslela jsem na Juliana Gariana, na to, jak byl najmut Ivanem Kralovicem a dostával zaplaceno za informace o jejím pohybu.

	„To mi říkala. Neměl jsem důvod jí nevěřit,“ prohlásil Shreve rukou se opíraje o koleno. „Skutečně trpěla fóbií, že ji Ivan zlikviduje. Byla docela předvídavá, nemám pravdu, detektive?“

	„Takže vy myslíte, že ten, kdo zabil Lolu, pracoval pro Ivana?“

	„Vy myslíte, že pracoval pro Sylvii Footeovou, paní Cooperová?“ zasmál se Shreve. „To je poněkud šílená myšlenka. Klika na King’s College? Možné, ale velmi nepravděpodobné. Museli byste mi předložit sakra dobrý důkaz.“

	„Ještě něco?“ Obrátila jsem se na Mika.

	„Nenechám vás odejít bez toho, že bych vám položila několik otázek týkajících se Petry. Nevadí vám to?“

	Shreve vstal a protáhl se. „Pokud o tom něco víte, řeknu vám pouze, že je to skutečně tak velkolepé, jak jste slyšela.“ Podíval se přímo na mě a začal citovat Burgonovu báseň. ‚„Město barvy rudých růží staré téměř jak čas sám.‘ Byla jste tam?“

	Chapman odpověděl za mě. „Vypravím se tam dřív než princezna. Ještě stále je možné vidět pevnost?“

	„Nezůstalo z ní mnoho. Je o celých sedm století starší než ty naše místní ruiny.“

	„Postavena v době křižáckých výprav. Nachází se na území dnešního Jordánu,“ vysvětloval mi Mike doprovázeje Shreva k východu. Tam mu potřásl rukou a vzal profesorovi prázdný šálek od kávy. „Děkuji, že jste přišel. Ten kelímek vyhodím do koše.“

	Poté, co Shreva vyprovodil, vrátil se zpátky ke svému stolu. „Jak to přijde, že tě všichni považují za vzdělanou a kulturní osobu a o mně si myslí, že jsem nějaký pitomý Filipínec?“

	„Filištín?“

	„Filištín. Jasně, Filištín, to znamená nevzdělanec. Já vím o křižácích víc, než ten zpropadený antropolog.“

	„A je navíc tak hloupý, že neví, že ty šálky s kávou jsem jim dal proto, aby nám zanechali na okraji svoje sliny. Pro Boba Thalera.“ Mike vítězoslavně zvedl Shrevův šálek a mával jím nad hlavou. „Napiš jeho iniciály na dno, Cooperová, a dej šálek do téhle papírové tašky. Attila ji vezme dolů do laboratoře, až budeme hotovi.“

	Zjevně potěšený svým důvtipem se odebral do čekárny a vrátil se s Paolem Recantatim. Bázlivě vypadající historik stále svíral v ruce šálek, Mike mu dolil horkou kávu z konvice a vzal si slovo.

	„Sedněte si a uklidněte se, pane. Nebude to tak hrozné, jak si myslíte.“

	„Nedovedu si představit nic horšího, pane Chapmane. Opustil jsem Princeton, abych se dostal do tohoto klubka zmijí. Kvůli čemu? Jsem akademik, rozumíte? Nikdy jsem nevykonával administrativní činnost. To poslední, co jsem na konci svého prvního semestru potřeboval, je zavražděná kolegyně. Je jeden z nejchladnějších dnů v roce a já se potím jako v polovině července.“

	Vždycky mě zajímalo, jak lidé z blízkosti zavražděné oběti upřednostňují své vlastní strasti před zájmem o nebožtíka. Přesto jsem očekávala, že následující rozhovory budou plné znepokojení a účasti s osudem Loly Dakotové.

	„Znal jste paní Dakotovou dlouho?“

	„Seznámil jsem se s ní až po svém příchodu na školu v září. Má – měla úžasnou pověst ve svém oboru a já si byl dobře vědom jejích znalostí a přehledu o politické situaci v New York City ve dvacátém století. Pokládal jsem ji za jednoho z nejproduktivnějších pedagogů na škole. V tom ohledu mě nezklamala. Lolina příští kniha má vyjít na jaře jako univerzitní publikace. A několik jejích článků o Blackwells už vyšlo v akademických i komerčních periodikách.“

	„Vyjdeš a chcípneš? Časy jsou teď těžké.“

	Chapmanův humor nebyl pro každého. Udělala jsem si poznámku, abych si vyžádala rukopis Dakotové ještě před zveřejněním. Možná něco v jejím výzkumu souvisí s naším vyšetřováním. „Byla někdy obviněna z plagiátorství nebo zcizení jiného intelektuálního vlastnictví?“

	„Myslím, že každý by souhlasil s tím, že Lola byla velmi originální. Tohle nebyl její problém.“

	„Jaké byly, pane Recantati? Jaké byly její problémy?“

	Trochu se zakoktal. „Ano – ano, jistě, mohli bychom začít s manželstvím. S jejím šíleným manželem. To bylo něco pro nás všechny na škole.“

	„Jak to myslíte?“

	„Lola přinášela ten problém do školy každý den. Nemyslím fyzicky, samozřejmě. Ale byla neustále vystrašená, že se Ivan ve škole objeví. Obávala se stejně tak o své studenty, jako o nás a o sebe samu. Mluvila o tom se Sylvií a se mnou docela často. Bála se, že se Ivan ukáže – nebo ještě hůře, pošle do školy nějakého najatého střelce, který může kdykoli kohokoli zabít. Díky bohu, že byla sama, když se to stalo.“

	Trhla jsem sebou při tom projevu mužské sobeckosti. Jak musely vypadat poslední chvíle jejího života? Byla konfrontována se svým vrahem ve vlastním domě. Byl s ní v jejím bytě? Nebo čekal venku až vyjde? Bylo to náhodné setkání s cizí osobou a my s Chapmanem jsme ztráceli čas výslechem známých Loly, zatímco násilník nebo lupič – čistě náhodný – se pohyboval někde v sousedství?

	Recantati si ukazováčkem usilovně třel dolní ret. „To zní poněkud chladně, nemyslíte?“ Jeho monolog opět zadrhával. „A, a já – hm – předpokládali jsme, že byla sama, když byla zavražděna. Máte o tom nějaké informace? Myslím, jak zemřela?“

	Mike jeho otázku ignoroval. Chtěl nejdřív slyšet odpověď na tu svou. „Vy jste historik, je to tak? Řekněte nám něco o sobě, než odejdete.“

	„Mé akademické hodnosti? Vystudoval jsem na Princetonu. Ph. D. získal na University of Chicago. Byl jsem vedoucím katedry na Princetonu a pak jsem přešel na King’s College, kde jsem přijal místo výkonného rektora. Jsem, hm – v březnu mi bude padesát let. Žiji stále blízko Princetonu, ale King’s mi nabídla byt v areálu školy po dobu, co zde budu působit.“

	„Jste ženatý?“

	„Ano. Moje žena vyučuje matematiku na soukromé škole blízko našeho bydliště. Máme čtyři –“

	„Věděla něco o vašem vztahu – vašem sexuálním poměru – s Lolou?“

	Recantati si třel ret ještě usilovněji. „Já jsem neměl – my jsme spolu neměli nic.“ Chvíli zaváhal a nepůsobil ani trochu důvěryhodně. Měla jsem pocit, že se snaží přijít na to, kdo mohl o jeho vztahu vědět a s odpovědí si dával na čas. „Vaši kolegové nám řekli něco jiného.“

	„Cože, Shreve? Předpokládám, že vám také řekl, že i on a Lola byli pouze přátelé. To je směšné. Máte vůbec ponětí, co se děje v tak malé komunitě, jakou je naše škola? Dáte si s někým večeři a hned se roznese, že spolu spíte. Studentka zůstane o čtvrt hodiny déle ve vaší kanceláři a už je to podezřelé.“

	„Chci vám pomoci ve vašem vyšetřování, jak nejlépe dovedu, ale nebudu tu sedět a poslouchat vaše inzultace.“

	Chapman se zaklonil na židli a vytáhl zásuvku svého psacího stolu. Vyndal krabici s tampóny na výtěr slin a ukázal na ni. „Co takhle kdybyste mně poskytl něco ze svých slin, profesore?“

	„Cože? Nikdy předtím jsem nebyl na policii. Obávám se, že nepřistoupím na vaše familiérní způsoby, otázky a žargon.“

	„To je věda, ne policejní žargon, profesore.“ Mike pomalu nadzvedl víko krabice a vytáhl jeden z aplikátorů.

	„Když budete tak laskav a strčíte si do úst tuhle věc, pak naši kolegové, serologové, kteří spolupracují na případech násilí a zatraceně dobře, porovnají váš vzorek se vzorkem DNA, který jsme našli v bytě paní Dakotové.“

	„Ale vy potřebujete krev, jistě, nebo s-s-s“

	Neodvážil se vyslovit slovo „sperma.“

	„Potřebují ústní výtěr, to je všechno. Něco málo slin, které teď máte na vašich rtech, pane.“

	Recantati si stále nepřestával třít ret. Postavil se. „Proto jsem sem dnes nepřišel. Nemůžete mě přinutit, abych to udělal.“

	„Mám čtyřletého synovce, který říká to samé a dupe přitom nohama. Mohl byste to udělat také, aby to mělo větší efekt. Nemůžu vás k tomu přinutit dnes, to je fakt. Ale podívejte se na tuhle blondýnku. Je připravena jít před velkou porotu.“

	„Pokud vám mohu být užitečný se seriozními informacemi, které by mohly pomoci vašemu vyšetřování, zavolejte mi, prosím. Budu v Princetonu do začátku příštího týdne.“ Odcházel k východu, aniž bychom ho stačili zadržet.

	Chapman se usmál, vzal do ruky Recantatiho prázdný šálek od kávy a označil ho jeho iniciálami. „Dostal jsem ho.“

	„No, možná si připadáš jako vítěz, ale v naprosto nepodstatné věci. Jenže u mě jsi prohrál. To jestli spal nebo nespal s Lolou může mít samozřejmě nějaký význam, ale přišel jsi o možnost položit mu další otázky, na které potřebujeme znát odpověď.“ Vztekle jsem mrštila zápisníkem o stůl.

	„Podívej, zanesem tenhle šálek Thalerovi před třetí hodinou. Do týdne budeme vědět, jestli někdo z těch úžasných akademiků byl někde, kde být neměl. Nechtěl jsem ho provokovat, ale bylo to nezbytné, když se začal vykračovat.“

	„Ale bylo tak jednoduché dostat z něho přiznání, jestli měl něco s Lolou, a nestrašit ho přitom vlastní ženou. Ani nevíme, zda s ním Lola byla hlavně proto, že chtěla získat peníze na svůj projekt.“

	„Můžeš na něj jít mnohem ohleduplněji příští týden.. Mám jiné věci na práci. Zavolejme madam Footeovou.“ Uložil prázdný kelímek do papírové tašky a přešel ke dveřím, aby přivedl Sylvii Footeovou.

	Nahrbená a s kyselou tváří vešla Footeová dovnitř. V ruce nesla malý kožený kufřík. Mike ji zavedl k rozbité židli a počkal, až se usadí. „Kávu?“ zeptal se.

	„Nepiji kávu.“

	„Vždycky se někdo najde,“ mumlal si Mike pro sebe.

	„Co jste udělali našemu rektorovi?“ Sylvie na mě ostře pohlédla.. „Odcházel velmi rozzloben. Ani mi neřekl proč.“

	„Myslím, že je pouze vystrašený tím vším, co se děje během jeho působení ve funkci.“

	„Začínám si myslet, že nikdo ze školy by se neměl účastnit rozhovoru s vámi bez přítomnosti právníka.“

	Sylvia čekala, jestli jí dám nějaké souhlasné znamení, ale já jsem mlčela.

	„V tom případě, Alex, požádám Justina Feldmana, aby se s vámi spojil.“

	To by pro nás bylo nemilé. Můj přítel a brilantní advokát Justin by nestrpěl Mikovy metody. Byl srdečný ale neústupný a my bychom pravděpodobně ztratili přímý přístup k celému akademickému sboru King’s College.

	„Proč byste to dělala? Cooperová mi řekla, že jste schopný právník,“ usmál se na ni Mike. „Ušetřete si peníze. Feldmanovy finanční požadavky jsou závratně vysoké.“

	„Mohlo by dojít ke střetu zájmu mezi univerzitou a některým ze zaměstnanců, s nimiž budete mluvit. Jsem si jistá, že bychom si ho měli zjednat. Justin je absolvent Columbie – právnické fakulty.“

	„Třesky, plesky.“

	„To je příliš silné –“

	„Já vím, paní Footeová. Ale já znám jednu písničku ‚Buď věrný své škole‘ a tou se řídím.“ Zazpíval několik taktů známého hitu skupiny Beach Boys, zatímco Footeová otevřela svůj kufřík a nasadila si brýle.

	„Zkusme to zatím spolu, Sylvie. Souhlasíte?“ Snažila jsem se o klidnou věcnou konverzaci. „Řekněte mi, jaké máte obavy a pak se vás zeptáme na to, co potřebujeme.“

	Podívala se za sebe, jakoby očekávala, že se Paolo Recantati opět vrátí.

	„Nemyslím, že je mou povinností říci vám, co se stalo s grantovými penězi, které na univerzitě zmizely, ale Recantati mě požádal, abych s vámi v této věci mluvila otevřeně.“

	Footeová zašustila papíry a zřejmě se mylně domnívala, že právě tohle téma rozčílilo výkonného rektora a přimělo ho k odchodu. „Není za to zodpovědný, Alex. Mohu vás o tom ujistit. Snažili jsme se to vyšetřit sami, ale pak jsme povolali federální orgány.“

	„Jak souvisí chybějící peníze z katedry antropologie se smrtí Loly Dakotové je nad mou představivost. Ale jsem připravena o tom dnes s vámi hovořit.“
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	Ani Shreve ani Recantati nezmínili žádné finanční potíže na univerzitě. Oba jsme s Mikem pomysleli na Loliny krabice od bot a spoustu peněz v nich.

	„Slyšel někdo z vás o Dr. Laverym? Claude Lavery?“

	Nikdo z nás neodpověděl.

	„Je považován za výtečného antropologa. Získali jsme ho z John Jay.“ John Jay byla newyorská univerzita zaměřená na kriminální právo. „Vedení mě přesvědčilo, že to bude dobrý tah.“

	„Lavery pracoval na expertíze drogových závislostí.“ Sylvie vytáhla několik výstřižků ze svého koženého kufříku. Jeden z nich pocházel z časopisu univerzity John Jay, byl několik let starý a byla na něm fotografie Laveryho a článek o jeho práci. Byl na ní sportovně oblečen a v ruce držel dýmku.

	„S Dr. Laverym přišel na King’s College také grant ve výši tři miliony dolarů od Národního drogového institutu. To je institut Ministerstva zdravotnictví a sociálních věcí. Pro nás byl Lavery z těchto důvodů velmi atraktivní.“

	„Jako první jsme museli vyřešit problém, kde ho umístit. Winston Shreve vede oddělení antropologie a, zcela upřímně, nemá nic společného s Laveryho studiemi. Shreve je navíc tradicionalista. Má velmi málo zkušeností s moderní městskou kulturou. Chtěl, abychom zařadili Laveryho do výzkumu nebo mezi sociology.“

	„Stál o něj vůbec někdo?“

	„Samozřejmě ano. Dokonce se o něj přetahovali. Profesor Grenier vede oddělení biologie a velmi se o Laveryho zajímal kvůli výzkumu působení drog na lidské zdraví. Zkoumá fyzické problémy osob užívajících heroin od HIV nákazy po kazivost zubů. Zaměření Laveryho by se dalo využít v jejich lékařských kurzech a byly by více propojeny se společenskými vědami.“

	„A oddělení politických věd o něj stálo také. Lola zahájila cílenou kampaň, aby nás přesvědčila. Myslela si, že by to byl výborný základ ke studiu města, všechno od kriminálního práva po drogovou scénu. Studium by také zahrnovalo problémy vězeňství stejně jako léčebné programy.“

	„Jaké bylo vaše řešení?“

	„Byla to jedna z bitev, kterou Winston Shreve na škole prohrál. Dr. Lavery se považoval za antropologa, a proto jsme ho chtěli zařadit do oddělení antropologie. Stejně jako projekt Blackwells Island –“

	„Účastní se Lavery projektu?“

	„Ne, pokud vím. Ale vzhledem k tomu, že Laveryho studie jsou také multidisciplinární, každé oddělení může část jeho práce využít. Peníze pro každého.“

	„A kde je problém, Sylvie?“

	„Vláda iniciovala před několika měsíci stížnost. Ne na vaši kancelář, ale federální. Jižní okres New Yorku. Zdá se, že podstatná část peněz, kterou obdržel, chybí.“

	„Grant obsahuje následující podmínky. Sto tisíc dolarů ročně patří Laverymu. Na jeho výzkum, samozřejmě.“ Hrabala se v dokumentech, které vypadaly jako faktury a vyúčtování.

	„Lavery prohlašuje, že si zakoupil počítačové vybavení a kancelářské pomůcky a vyplácel v hotovosti studenty, kteří pro něj krátkodobě pracovali. Ale takové doklady chybí a dost akademiků to nepřekvapuje.“

	„Jaké je tedy vysvětlení?“

	Sylvie Footeová se upřeně dívala na místo na podlaze mezi ní a Mikem. „Drogy, detektive. Toho jsem se obávala od začátku. Že peníze byly použity na nákup drog – ilegálně na ulici – pro potřebu jeho mladých spolupracovníků a snad i jeho vlastní. Vyšetřování stále pokračuje.“

	„Ale jak –?“

	„Claude Lavery je zvláštní charakter. Chytrý a kreativní, ale zároveň vůbec nepůsobí akademicky. Má velmi ležérní styl a s oblibou navštěvuje místa ve městě, která mají nejhorší pověst. Central Harlem, Bed-Suy, East New York, Washington Heights. Stýká se s pouličními vandráky, kteří jinak mezi sebe vůbec nikoho nepustí. Proto je jeho výzkum tak jedinečný.“

	„Popsal fenomén, který z něj udělal miláčka učitelů urbanistiky a sociologů. A všechny významné noviny citovaly jeho teorii jako by to bylo evangelium.“

	„Například co?“

	Footeová vytáhla kopii Washington Post ze svého kufříku. „Citují data z Laveryho studie, v níž tvrdí, že to byla federální vláda, která zakázala marihuanu a vrátila tak stav zpátky do sedmdesátých a osmdesátých let a vytvořila prostor pro mezinárodní obchod s kokainem.“

	„Studenti byli nadšeni z jeho přítomnosti. Bral je na místa, kam se děti ze středních vrstev nikdy samy neodváží a seznamoval je s podivnými lidmi. Setkával se a oni s ním s narkomany a drogovými dealery.“

	„Myslíte, že příchod toho chlápka na školu bylo nešťastné a nebezpečné rozhodnutí?“

	„Přesně tak, detektive. Máte pravdu. Proto někteří z mých kolegů nejsou ani šokováni. Očekávali to. Předpokládám,“ pokračovala rezignovaně, „že někdo z nich podal tu formální stížnost. Možná v tom hrála roli také závist. Vládní peníze putující na takové věci. A pak se samozřejmě dostaví obava, že Claude Lavery skutečně dával peníze do rukou studentům, kteří by jinak na drogy neměli.“

	Divila bych se, kdyby se tahle historka nedonesla k Davidu Fillianovi do státního vězení. Možná byl Lavery tím profesorem, jehož zmínila Dr. Hoppinsová, když mě zastavila v soudní síni a snažila se mi nabídnout výměnný obchod. Byl Lavery tou osobou, která prodávala studentům drogy?

	„Ten chlapec, co se oběsil – měl nějaký kontakt s Laverym?“

	„Ne, pokud mohu říci. Julian Gariano byl zaměřený na jiné drogy – s rychlým nástupem, Extázi, kokain. Claude pracoval převážně s pouličními drogami, a jak víte, jejich spotřeba v několika posledních letech výrazně vzrostla. Určitě se ale znali a Julian ostatně navštěvoval Laveryho kurzy. Nikdo je nicméně spolu neviděl mimo učebnu.“

	„A ta pohřešovaná dívka?“

	„Také žádné spojení.“

	„Lola Dakotová? To nás zajímá.“

	Sylvie se podívala do svých svazků. „Jakmile začalo vyšetřování, Laveryho jsme suspendovali. Zcela upřímně, snažili jsme se o to, seč jsme mohli, což nebylo zrovna jednoduché. Profesorka Dakotová se za něj postavila. Bránila Clauda se vší vehemencí. Dokonce získala na svou stranu i Winstona Shreva, který nás vyzýval, abychom ctili presumpci neviny.“

	„Proč?“

	„Nevíme, proč to dělala. Prohlašovala, že je to z čistě profesionálních důvodů. Lavery byl svérázný a neměl rád jakýkoli systém stejně jako ona. Pokud někomu imponovaly jeho netradiční postupy, určitě to byla Lola.“

	„A pak existuje ještě jedno zlovolné vysvětlení. Někteří lidé se domnívali, že za tím je něco víc. Peníze, abych byla přesná. Vyskytly se názory, že používala peníze Clauda Laveryho pro své vlastní účely.“

	„Na drogy?“

	Sylvie Footeová vypadala zaskočeně. „Nikdo zatím s takovým závěrem nepřišel. Neexistuje dokonce ani náznak, že by Lola měla něco společného s drogami. Netolerovala je ani svým studentům. Ale její vlastní projekt byl poměrně finančně náročný. A byla nesmírně ambiciózní Mnozí na škole jsou přesvědčeni, že tohle je hlavní důvod.“

	„Vy tomu věříte?“

	„Lola představovala potíže. Neustále. Když se někde vyskytly, byla za tím Lola. Neměla jsem ráda její spojenectví s Laverym, které je pro mě stále záhadou. Nebyla zvláště materialistický člověk a já netuším, nač by ty peníze potřebovala. Ale skutečností je, že podstatná část peněz zmizela a Paolo Recantati mě požádal, abych vám o tom řekla ještě předtím, než se o tom dočtete v novinách nebo uslyšíte od svých federálních kolegů. Celá věc se stále vyšetřuje.“

	„Lola tedy hájila profesionální přístup Dr. Laveryho, ale bylo ještě něco, co by nasvědčovalo jejich spojení nebo náklonnosti?“

	Sylvia si dopřála čas na odpověď. „Nic neobvyklého. Dobří přátelé, sousedé –“

	„Co myslíte těmi sousedy?“ zeptal se Mike.

	„Claude žil ve stejném domě jako Lola: 417 Riverside Drive. Bydlel o poschodí výš. Přímo nad ní, pokud se nemýlím.“

	Podívala jsem se na Mika a nepochybovala o tom, že se naše myšlenky ubírají stejným směrem. Prošla jsem sice jména nájemníků, s nimiž policisté hovořili den po vraždě, ale nevzpomněla jsem si na jediné jméno. Bylo však pravděpodobné, že v budově, která se nacházela v blízkosti King’s College, budou mezi nájemníky také zaměstnanci školy. Hovořili policisté s někým, kdo se jmenuje Lavery? Zjišťovali, co dělal to odpoledne, kdy byla Lola zabita? Prověřovali jména nájemníků se členy rodiny a přáteli, aby zjistili, jaké byly mezi ní a ostatními nájemníky vztahy?

	Chapmanova netrpělivost byla obvykle větší než moje. „Kde je Lavery teď?“

	„Nemám ponětí, detektive. Naposledy jsem ho viděla na zádušní mši v pátek večer. Hodně lidí odjelo z –“

	„Kdo mi může říci, kde je právě v tuhle chvíli?“ Chapman už stál na nohou, připravený skoncovat se zdvořilostním rozhovorem a pustit se do práce.

	„Byl suspendován. Nemusí nám hlásit nic o svých aktivitách. Platíme ho, dokud nebude případ vyřešen a federální orgány nevznesou nějaké obvinění.“

	„Co ten druhý muž, ten biolog?“

	„Profesor Grenier? Co s ním má být?“

	„Je další z řady, s kým bych chtěl mluvit.“

	Sylvie vytáhla z kufříku další papíry. „Grenier má roční volno do začátku nového roku. Můžete počkat týden nebo dva, detektive?“

	„Upřímně, paní Footeová. Nemůžu počkat už ani minutu.“ Vztyčil se nad ní se zdviženým ukazováčkem. „Dám vám čtyřicet osm hodin, protože přijde Santa a já s tím stejně nebudu moci nic dělat. Říkala jste, že nám pomůžete. Lola Dakotová je studená jako kámen a šest stop pod zemí. Najděte ty muže, rozumíte mi? Chci vidět Skipa Lockharta, Thomase Greniera a Clauda Laveryho do konce týdne.. Udělejte všechno, aby to tak bylo.“

	Sylvii sklouzly papíry na podlahu a Mikův hlas stále burácel. Listiny se rozsypaly po zemi a já je pomáhala zvednout a srovnat. Mike pokračoval v nekompromisním udílení instrukcí. Když Footeová odcházela z kanceláře, měla vratký krok a já ji musela podpírat cestou k recepci.

	„Kdy se vrátíš zpátky do města?“ zeptal se Mike, když jsem přišla do kanceláře. Podívala jsem se do jeho kalendáře. Bylo úterý a zítra je Štědrý den. „Budu zpátky ve čtvrtek, pokud ti to stačí.“

	„Jasně. Neblázni. Nikdo tady nebude pracovat. Počítám, že na tom strávíme celý příští víkend, pokud se Footeové podaří shromáždit své ovečky a laboratoř bude mít k dispozici výsledky.“ Zvedl telefonní sluchátko, když se ozvalo zvonění. „To je Laura. Pro tebe.“

	„Volal správce vašeho domu, Alex. Je tu problém.“

	„Jaký problém?“

	„Zdá se, že ve vašem bytě někdo je. Správce chce, abyste se ihned dostavila a zkontrolovala, jestli něco nechybí.“ Práskla jsem sluchátkem a oznámila Mikovi, že musím odjet domů. „Ne beze mě. Budu řídit.“

	„Máš spoustu práce. Vezmu si taxíka.“

	„Nepřipadá v úvahu. Jak je vůbec možné, že se někdo dostal do tvého hnízdečka lásky? Bydlíš ve dvacátém poschodí a u každého ze dvou vchodů do domu je vrátný.“

	Jeli jsme dolů do města a zaparkovali v garáži našeho domu. Žena, bydlící o patro níž, postávala v hale se svým teriérem, když jsme vstoupili dovnitř.

	„Chlapci z ochranky jsou nahoře spolu s detektivy z okresu,“ sdělil mi Jesse a následoval nás do výtahu.

	„Co se stalo?“

	„Znáte ty muže, co pracovali na fasádě domu? Asi jste si jich nevšimla, protože jste celý den v práci. Ale když mé děti odejdou ráno do školy, jdu na h domu a pak jsem střídavě uvnitř a venku celý den. Je skutečně nepříjemné mít ty muže stále tady. Zdá se mi, že se celou dobu dívají do oken bytů.“

	Už půl roku byla na domě kladková konstrukce s plošinou a stavební firma prováděla výměnu některých oken a opravu zděné fasády. Dělníci přicházeli brzy ráno a většinu času pracovali na plošině zavěšené na střeše.

	„Dnes ráno,“ pokračoval Jesse, „jsem odešel z domu na nějaké pochůzky. Po nějaké chvíli jsem si uvědomil, že jsem něco zapomněl a vrátil se zpátky. Když jsem vstoupil do svého bytu, všiml jsem si, že okna obývacího pokoje jsou otevřená a můj pes štěká. Pak jsem uviděl lešenářskou plošinu, jak stoupá vzhůru. Popadl jsem psa a běžel ke dveřím.

	„Řekl jsem mužům z ochranky, co se stalo a Vinny se rozběhl nahoru zkontrolovat váš byt, protože je přímo nad mým. Musí mít náhradní klíč.“

	„Má.“

	„Odemkl dveře a uviděl dva dělníky uprostřed vašeho obývacího pokoje.“

	Vyjeli jsme do dvacátého poschodí a vystoupili z výtahu. Dveře mého bytu byly pootevřené a já slyšela hlasitý hovor mezi jedním z detektivů a dělníkem, ještě než jsme vstoupili dovnitř.

	„Není to zrovna tradiční způsob setkání, ale děkujeme, že jste přišla, Alex.“ Policisté z Devatenáctého okresu nás pozdravili. Seděli v mém obývacím pokoji a hovořili se dvěma vetřelci. „Slyšel jste, co se stalo?“ zeptal se jeden z detektivů dívaje se přitom na Jesse.

	„Jasně. Jaká je jejich verze?“

	„Říkají, že se zvedl silný vítr a oni museli jít do bezpečí. Báli se, že je nárazy větru shodí z plošiny.“ Zdálo se to být docela logické. „Vykopli okno a vnikli dovnitř,“ řekl detektiv Powell ukazuje na mramorem obložený sekretář za jídelním stolem. „Vypadá to, že rozbili nějaký čínský porcelán.“

	Podívala jsem se na podlahu a uviděla několik starožitných ozdobných talířů roztříštěných na kusy.

	„Jak je možné, že nejdřív rozbili okno o patro níž, ale nevlezli dovnitř?“ zeptal se Mike. „To nedává žádný smysl, zvláště, když se tak báli o svůj holý zadek.“

	„Říkali nám, že se neodvážili dovnitř, protože pes zuřivě štěkal.“

	Jesse se tvářil pochybovačně. „Že by se víc báli mrňavého teriéra než být smeteni větrem? Tomu se dá jen těžko uvěřit. Myslím, že viděli, jak se vracím a zpanikařili. A pročpak jeli nahoru a ne dolů?“

	Powell znovu odpověděl. „Jejich šéf říká, že když je větrno, je mnohem nebezpečnější sjet dolů než stoupat nahoru. Když klesají, lano se prodlužuje a víc to s ním houpe, což je pro ně daleko riskantnější.“

	Položil mi ruku kolem ramen a doprovodil do pracovny. „Nechtěl jsem dělat scény před vašimi sousedy, ale měla byste vědět, že ještě předtím, než došlo k dnešnímu incidentu, staly se v domě tři loupeže.“

	Překvapeně jsem na Powella pohlédla. „Nikdo se mi nezmínil.“

	„Nebylo třeba o tom mluvit, management nechtěl, aby se o tom příliš vědělo. Není tu žádný nouzový východ, takže to spíše vypadá na někoho z domu. Začali jsme s domovním personálem a –“

	„Já bych začala s těmi chlapíky, co pracují na opravě budovy. Promluvila bych si s každým z nich.“

	„Dobrá. Myslím, že dnes případ rozlouskneme. Chcete se tu porozhlédnout, jestli něco nechybí? Prohledali jsme je, ale nic u sebe neměli. Ale můžete poděkovat vašemu sousedovi za to, že nestačili z vašeho bytu utéci. Zřejmě neměli čas něco ukrást.“

	„Možná byste měla vědět, kdo jsou ti chlápci, kteří nakukovali nájemníkům do bytů v uplynulých týdnech. Ten menší u kuchyňských dveří byl propuštěn podmínečně z výkonu trestu, který si odpykával za ozbrojenou loupež v Bronxu. A ten větší, který předstírá, že nerozumí anglicky? Ten byl trestán za krádež.“

	„Jedna z vašich sousedek z bloku C se po delší době vrátila v pondělí v noci domů, a když se ráno probudila, uviděla ho, jak stojí ve dveřích ložnice. Začala křičet a on utekl.“

	„A on tu stále pracuje?“

	„Řekl nám, že si myslel, že v bytě nikdo není. Nevěděl, že se nájemnice vrátila. Používal v tom bytě koupelnu celý měsíc. Omluvil se a zmizel. Nevíme, co s ním máme dělat.“

	„Nevadilo by vám, kdybyste ty chlápky odvedl, zatímco se tady budu rozhlížet?“ zeptala jsem se.

	„Odvezeme je na okres. Vezmeme jim otisky prstů a porovnáme je s ostatními případy. Neobviním je z ničeho, dokud mi neřeknete, jestli se něco ztratilo, ano?“

	Dva detektivové odváděli muže z bytu, zatímco já s Mikem a správcem jsme ohlíželi škodu. Rozbité sklo se válelo všude a mezi tím střepy čínského porcelánu, i

	„Myslíš, že je Powell zatkne?“ zeptala jsem se.

	„Nemyslím. Co když byly jejich životy skutečně ohroženy a oni museli vlézt dovnitř? Nezdá se, že by něco vzali. Jediné, co způsobili, je ten nepořádek.“ Stáli jsme u rozbitého okna a přestože se dnes nezdálo být příliš větrno, do místnosti pronikal mrazivý vzduch.

	„Chápu. Je to nepříjemné a oni mohou být šťastní, že se dostali právě sem. Je od tebe hezké, že jim hodláš odpustit, přestože rozbili, na co přišli. Co budeš dělat s tím svinčíkem?“ V rohu pokoje stál můj vánoční stromek a u nohou se mi povalovaly hromady střepů.

	Správce promluvil. „Pomůžeme vám s tím, paní Cooperová. Uklidíme všechno do večera. Vypracujte pro nás seznam rozbitých věcí a my to nahlásíme pojišťovně.“

	S obavou pohlédl na rozbité okno. „Ale pochybuji, že by se nám podařilo zasklít okno ještě dnes. Plánujete tu zůstat přes vánoční svátky?“ Zavrtěla jsem hlavou.

	„Pak budete mít nové okno do čtvrtka. Slibuji.“

	Když všichni odešli, klekli jsme si s Mikem na zem, abychom posbírali kusy porcelánu. „Teď mám další věc, které se mohu obávat. Neznám mnoho míst, kde bych se cítila bezpečněji než ve svém bytě, když se vrátím v noci domů a zamknu za sebou dveře.“ Pokusila jsem se o smích. „Teď bych se měla začít bát mužů, kteří pracují na plošině vysoko nad zemí?“

	„Ti chlápci se ti snažili sdělit stejnou věc jako já minulou noc. Je čas se usadit a zařídit si mnohem stabilnější život –“

	„Nechte toho, pane Chapmane. A vstaňte ze země, protože už tu není nic, co by se dalo zachránit. Já teď zavolám do kanceláře a pak si vezmu taxíka na letiště.“

	„Ale oni ti zničili byt.“

	„Musíš to vidět v té lepší perspektivě. Lola Dakotová je mrtvá a všechno, nač si já můžu stěžovat, je rozbitý čínský porcelán. Chceš si rozbalit vánoční dárek?“

	„Ne. Oslavíme to, až se vrátíš. Možná přemluvíme i Mercera a uděláme si svou vlastní oslavu, ano?“

	„Vyber datum. Já se přizpůsobím.“

	Vytočila jsem číslo do své kanceláře a zeptala se Laury, jestli tam nemám nějaké nové zprávy. Odpověděla záporně a přepojila mě na Catherine Dashferovou, která dohlížela na chod kanceláře v mé nepřítomnosti. „Díky za zástup. Něco nového dnes?“ zajímalo mě.

	„Právě jsme dostali nový případ. Koncem týdne by se mělo konat slyšení v nemocnici, kde je pachatel. Myslíš, že bys mohla požádat Leemieho nebo Maxine, aby se toho v pátek ujali? Plánujeme s Paulem zůstat u mé sestry do konce víkendu.“

	„Jistě. Vyřídím to telefonicky. Ale proč se koná slyšení v nemocnici?“ Pro to, že se slyšení nekonalo v soudní síni, mohlo existovat několik důvodů. Běžně k tomu docházelo, když byl obžalovaný zraněný nebo nemocný, nebo pokud byl mentálně postižený a potřeboval stálý lékařský dohled. V takovém případě se soudce, právní zástupci obou stran, soudní úředníci a stenograf přesunuli na místo, kde se slyšení konalo. „V jaké nemocnici?“

	„Bird S. Coler. Ta na Roosevelt Island.“

	„To je dokonce lepší. Ujmu se toho sama. Požádej Lauru, aby mi nechala veškeré materiály u vrátného.“ Měla bych dost času si je prostudovat po svém návratu z Vineyard ve čtvrtek večer. „Co je to za případ?“

	Catherine mi zopakovala všechna důležitá fakta. „Pachatel se jmenuje Chester Rubiera. Trpí paranoidní schizofrenií. Napadl jednu ze spolupacientek. Oběť je mentálně nezpůsobilá. Možná budeš potřebovat, aby ti někdo pomohl porozumět její výpovědi. V pátek v deset, ano?“

	Obrátila jsem se na Chapmana a vysvětlila mu situaci. „Co kdybych požádala Nan, aby nás provedla po Roosevelt Island v pátek odpoledne? Nikdy jsem tam nebyla. Ten nový případ se stal v Coler.“ Zařízení pro chronicky nemocné se nacházelo na severu ostrova. V nemocnici byli umístěni pacienti s fyzickými obtížemi, ale součástí bylo i velké oddělení psychiatrie. „Mohu provést slyšení ráno a setkáme se potom kolem oběda. Možná přijdeme na to, proč je to místo tak zvláštní.“

	„Tak tomu bylo v minulosti, když se ostrov ještě jmenoval Blakwells. Teď je o sto let víc. Ty jsi tím ostrovem přímo fascinovaná, blondýnko.“

	„Máš pravdu. Ale zajímá mě, proč byla Lola do toho místa a celého projektu tak zapálená. Pokud mi do toho v pátek nepřijde nic důležitého, ráda bych se tam s tebou vypravila a ukojila svoji zvědavost.“

	„Budiž. Staň se, Cooperová.“

	„Je to úžasné místo,“ řekla jsem se smíchem. „Ten mrtvý dům.“
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	Jake Tyler na mě čekal na letišti Logan Airport. Odhodila jsem zavazadla a objala ho kolem krku. „Tak jsem se bála, že se ještě něco přihodí a překazí nám svátky. Nějaká vražda nebo újma na zdraví. Nebo sněhová bouře.“

	Zvedl mou tašku a vykročili jsme k letištní přepážce. „Máme štěstí. Letadlo na Cape a ostrovy odlétá zhruba za tři hodiny. Jinak bychom tady zřejmě uvízli.“

	Obloha byla tmavě šedá, pokrytá těžkými mraky, když jsme v pět hodin odpoledne nasedali do letadla na Martha’s Vineyard. Na palubě dvoumotorové Česny bylo devět cestujících a po dlouhém čekání na ranveji jsme konečně vzlétli. Let trval oproti obvyklým třiatřiceti minutám téměř tři čtvrtě hodiny. Seděli jsme na úzkých sedadlech v zadní části a vítr s námi cloumal ze strany na stranu. Letadlo chvíli kroužilo nad Nantucket Sound, až konečně dostalo pokyn z věže k přistání. Pilot se pomalu snesl do husté mlhy a zamířil na letištní plochu, obrostlou vysokými borovicemi.

	Většinu cesty jsem hovořila o svém případu – Lole Dakotové, jejím životě a tragických okolnostech její smrti. Jake pozorně poslouchal a čas od času mě přerušil jako správný investigativní reportér. „Teď tě ještě nechám mluvit,“ upozornil mě, „ale uvaluji dvoudenní moratorium na všechny výsledky pitvy, serologické analýzy a policejní vyšetřování. A také světovou krizi.“

	Nahnul se nade mě a políbil mě na ústa, když jsme přistáli na malém terminálu a pilot vystoupil, aby nám otevřel dveře. „Je to pro vás přijatelné, paní Cooperová?“

	„Ano, Vaše Ctihodnost.“

	Požádala jsem svého domovníka a jeho ženu, aby pro nás dům připravili – zapnuli topení a naaranžovali květiny, které tam byly doručeny předešlého dne. Aby uložili potraviny, které jsem objednala a dali chladit šampaňské. Domovník také dovezl mé auto na letiště, abychom se kdykoli dostali domů.

	Na zaparkovaných autech ležel slabý poprašek sněhu. Nechali jsme motor zahřát a zapnuli stěrače, abychom odstranili zmrazky na předním skle. Byla jsem teple oblečená do šponovek, tlustého svetru a lyžařské bundy, ale mráz mě štípal do nosu a uší a mé tváře získaly v několika minutách zdravě červenou barvu. Místní rozhlasová stanice jako obvykle hrála hity zdejších interpretů, Jamese Taylora a Carly Simona a já zesílila zvuk, když se ozvala píseň „Očekávání.“ Čekala mě úžasná noc.

	Dvacetiminutová jízda po ostrově proběhla hladce a klidně. Nebylo tu ani stopy po turistech a rušném provozu letní sezóny. Lidé většinou přijížděli na ostrov v létě a na podzim, pronajímali si domky na pobřeží, navštěvovali místní hospůdky a procházeli se v úzkých uličkách. Můj starý statek stál na vršku, odkud byl nádherný výhled na moře a nebe a bylo to jedno z nejkrásnějších míst, které jsem znala. Ať už se v mém zaměstnání dělo cokoli hrůzného, tohle místo mě vždy zklidnilo a navrátilo síly.

	V nastalé tmě jsem rozsvítila světla vozu. Mezi holými bezlistými stromy bylo vidět domy stojící podél silnice. Hodně jich bylo osvětlených vánočními žárovkami, ozdobených červenými a bílými stuhami a v oknech zářily rozsvícené svíčky. Koupila jsem dům na ostrově spolu s Adamem v době před naší svatbou. Ještě po deseti letech jsem ho nepovažovala výhradně za svůj vlastní. Pak byla tragicky zastřelena má přítelkyně Isabella Lascarová a já si kladla otázku, jestli se sem vůbec vrátím. Dům jsem částečně zrenovovala a přestavěla v domnění, že se zbavím tíživých vzpomínek, ale dlouhou dobu se mi to nedařilo. Až od léta, kdy jsem se seznámila s Jakem, jsem opět nalezla radost a nadšení z tohoto jedinečného místa.

	Zahnula jsem kolem Beetlebung Corner a zajela na parkoviště před Chilmark Store. Žádný jiný obchod se v této části ostrova nenacházel a nákupní centrum bylo jediným místem, kde se daly doplnit chybějící zásoby. Vyběhla jsem po schodech, na nichž v létě posedávali chodci, cyklisté, dělnicí – místní i přespolní – kteří popíjeli ranní kávu a četli New York Times. Konzumovali také ledové capuccino a různé pečivo, zvláště čerstvé borůvkové koláče, před dveřmi nákupního centra. Nápis na dveřích oznamoval, že o vánočním týdnu bude zavřeno a já jen doufala, že vše, co potřebujeme, máme v domě.

	Cesta k mému domu byla dvě míle dlouhá a vedla do kopce. Vítr kolem nás skučel, když jsme přijížděli na vrchol, kde stál náš dům. Tep se mi jako obvykle zrychlil, cítila jsem příjemné vzrušení při návratu domů. Zpomalila jsem, když jsme míjeli poštovní schránku u silnice, pak projela štěrkovou cestou mezi vraty a nevěřícně zírala na srnku se dvěma koloušky, kteří na zmrzlé zemi hledali něco k snědku. Vyplašili se a vyrazili směrem k domu. Pokaždé, když jsem sem přijížděla, byla jsem okouzlená krásou celé scenérie. Zhasli jsme světla a zůstali tiše sedět v autě. Zasněně jsem pozorovala vzdálená světla v mlze, zatímco Jake mě hladil po krku a naklonil se, aby mě políbil.

	„Pojďme, mladá dámo. Máme spoustu práce. Nemáš hlad?“

	Podívala jsem se na hodinky, které ukazovaly téměř osm hodin večer. Vyndali jsme zavazadla z vozu a vydali se k domu. „Mám plán na celý dnešní večer. Ještě nesmíš mít hlad. Večeře bude v jedenáct hodin a vánoční oslava začne o půlnoci.“

	„Můžu ti do té doby okusovat ušní lalůčky?“ Jake kráčel za mnou z pokoje do pokoje a já cestou rozsvěcovala lampy a voňavé svíčky. „Doufám, že nemáš naplánované úplně všechno. Nech také něco na mně,“ poznamenal.

	Malý vánoční stromek, ani ne dvě stopy vysoký, stál uprostřed místnosti v kamenném stojanu. Pod ním byla obrovská krabice, elegantně zabalená a ovázaná stuhou, z velkoobchodu s hračkami FAO Schwarz. „Tohle snad nepatří mně, ale mé malé neteři,“ podivila jsem se.

	„Nech se překvapit, děvenko.“

	Vytáhla jsem dvoje červené ponožky z příruční tašky a položila je na pohovku. Upletla je moje matka pro nás oba a na záložku vyšila naše jména bílou a zelenou bavlnkou. „Pustíme si nějakou hudbu, zatímco tu trochu poklidím.“

	Odešla jsem do ložnice a svlékla se. Dívala jsem se z okna na okolní pozemky obklopené starobylou kamennou zdí a cítila se naprosto v bezpečí. Rybářskou vesnici Menemsha za blízkým rybníkem už nebylo vidět pro hustou mlhu a první sněhové vločky začaly dopadat na francouzské okno, kde zvolna roztávaly. Tohle byla moje svatyně.

	Nastavila jsem časový spínač ve sprše, vešla dovnitř a ulehla na dřevěnou lavici. Místnost se naplnila párou a já se začala potit. Vzpomínky na Lolu Dakotovou mi běžely hlavou spolu se záběry zkrvaveného dna výtahové šachty. Chtěla jsem se zbavit toho jedovatého nánosu v mém těle a mysli a očistit se od všech myšlenek na smrt a násilí. Fyzicky se mi to dařilo, ale mentální očista se zdála být nemožná.

	Po šesti nebo sedmi minutách jsem vypnula přívod páry a pustila si horkou sprchu. Gejzír teplé vody mi dopadal na tvář a celé tělo. Důkladně jsem si umyla vlasy a pak se osušila ručníkem. Jake čekal ve vedlejší místnosti, když jsem vyšla ze sprchy zahalená pouze v osušce. Dlouze jsme se políbili a s rozkoší vychutnávali vzájemnou blízkost. Odhrnul mé mokré vlasy a políbil mě na obnažený krk.

	Vedla jsem ho k široké posteli. „Tohle je také naplánované?“ zašeptal. Začal mě líbat po celém těle, paže, krk i záda. Otočila jsem se, abych na něho viděla a vyzvala ho mlčky k milování.

	„Ne tak rychle,“ zašeptal.

	„Tak jsem tě tento týden postrádala. Potřebuji tě, Jaku.“

	Přestali jsme mluvit a milovali se něžně a náruživě. Když jsme skončili, opřela jsem se o jeho hruď a položila hlavu na prsa. Zavřela jsem oči a když jsme je otevřela, uvědomila jsem si, že jsem téměř na hodinu usnula.

	„Promiň. Musím –“

	„Nic nemusíš, miláčku. Odpočívej.“

	Jake se mezitím osprchoval a oblékl na večer do jeansů a vlněného roláku. Také jsem se osprchovala, a když jsem se vrátila do ložnice, na posteli ležela krabice ovázaná stříbrnou stuhou.

	„Jsem snad dítě? Počkám až do půlnoci.“

	„Ne, tohle je dárek pro mě a chci abys ho rozbalila hned,“ požádal mě Jake.

	Rozvázala jsem stuhu a otevřela krabici. Pod průsvitným papírem bylo dámské hedvábné pyžamo v jemném modrém odstínu. „Tohle je barva, kterou si oblékáš, když o tobě sním. Pokud jsi vůbec oblečená. Mohla by sis to na sebe obléknout dnes večer? Na večeři?“

	Oblékla jsem se do vzdušného úboru, vykartáčovala si vlasy a navoněla oblíbeným parfémem Caleche za ušima, na krku a na zápěstích. Jake byl teď v obývacím pokoji, kde předtím rozdělal oheň v krbu a pustil desku s Ellou Fitzgeraldovou a Cole Porterem. Nalil nám oběma skotskou whisky a stál u okna dívaje se, jak venku sněží.

	„Chápu, že večeře je součástí tvého dnešního překvapení, ale hladoví muži jsou poněkud nervózní, když žena, kterou milují, umí stěží ohřát vodu. Chceš s něčím v kuchyni pomoci?“

	„Ty dámy, které tě tu v létě tak dobře krmily, mě lecčemu naučily. Jednoduše jim musíš věřit. Bude to místní ostrovní jídlo.“ Vytratila jsem se do kuchyně a otevřela lednici, kde bylo přichystáno všechno ještě před mým příjezdem spolu s podrobnými instrukcemi. Čekal na mě první těžký úkol – otevřít tucet ústřic.

	V letních obdobích, která jsem tu trávila, jsem se naučila, jak úspěšně použít nůž na ústřice, aniž bych se při tom zranila. Po patnácti minutách snažení jsem ty delikátní tvory dostala z ulit a vítězoslavně je přinášela do obývacího pokoje. Čerstvé, jemně slané ústřice chutnaly, jako by byly právě vytažené z vody.

	„Začátek je vynikající, miláčku. Co bude dál?“

	„Otevři víno. Připravím první chod v jídelně.“

	V jídelně byl také malý krb. Zapálila jsem jej a pak rozsvítila šest svíček na lustru nad stolem. Jake zatím našel láhev oblíbeného vína Corton Charlemagne, grand cru, a vytáhl korkovou zátku.

	Zasedli jsme ke stolu, kde jako první chod byla rybí polévka. Jake ji miloval a pravidelně si ji objednával v místních restauracích. „Musím vám složit poklonu, madam. První chod byl výtečný. Na zdraví.“

	Když jsme dojedli polévku, umyla jsem talíře, zatímco Jake se odebral zpátky do obývacího pokoje. „Teď přijde další chod.“ Ve vesnici Menemsha byl malý dřevěný stánek, který vlastnily sestry Quinnovy a připravovaly tam nejdelikátnější jídlo na světě, smažené škeble. Jake tam obvykle zajížděl ihned po svém příletu na zdejší letiště. Dokonce přemluvil producenty NBC, aby tam natáčeli letní vydání pravidelného pořadu Today.

	Ještě předtím, než v říjnu zavřely, požádala jsem Karen a Jackie Quinnovou, aby mi tucet těch úžasných škeblí prodaly, a já jsem je poté uložila do mrazáku. Uprosila jsem je, aby mi prozradily svůj vzácný recept. Teď jsem je obřadně nesla do obývacího pokoje.

	„To jsem tedy zvědavý,“ smál se Jake. „Řekni děvčatům, že jim nikdy nebudu dost vděčný.“

	Příprava hlavního chodu byla nejlehčí. Chris a Betsy Larsenovi měli rodinný obchod s rybami otevřený po celý rok. Uvařili pro mě odpoledne humry a domovník je přinesl do domu. Ohřála jsem je v troubě, přidala máslo a pak jsme téměř hodinu hodovali šťavnatá masitá klepeta.

	Jake přiložil do krbu a já se natáhla na podlaze obývacího pokoje a odpočívala. Jake mezitím otevřel láhev šampaňského. „Veselé Vánoce, Alexandro,“ řekl a nalil nám oběma šumivé víno do sklenic. Opřela jsem si hlavu o jeho kolena a popřála mu to samé. Přiťukli jsme si a já chvíli pozorovala stoupající bublinky než jsem se s chutí napila.

	„Kde jsi?“

	„Přemýšlím.“

	„O čem?“

	Otočila jsem se na záda s polštářem pod hlavou a dívala se do plamenů. „Jak moc se můj život tento rok změnil. Dáváš mi pocit stability uprostřed všech těch zvratů, které zažívám každý den v práci.“

	„Můžeš se mi dívat do očí, když mi to říkáš?“

	Pomalu jsem otočila hlavu, pohlédla na Jaka a usmála se. „Neměla jsem v úmyslu to říci. Nikdy jsem si nemyslela, že něco takového vyslovím. Teď vím, jak mi pomáháš naprosto ve všem. Kdybych nebyla schopna s tebou mluvit o Mercerově zranění, nedovedu si představit, jak –“

	„Nepustíš k sobě lidi snadno.“ Pohladil mě po vlasech a políbil na nos a čelo. „Měla bys jim víc věřit.“

	„Potíž je v tom, že ze začátku věřím každému. A to je příčinou mého zklamání. Zdá se, že pokaždé, když otevřu dveře dokořán, dostanu pořádně přes prsty.“

	„Snaž se najít nějaké řešení. Například mysli na nás dva, miláčku.“

	Už jsem dost pila, abych věděla, že na cokoli, co Jake řekne, nebudu mít správnou odpověď. Cítila jsem svůj zrychlený tep, který moje hedvábné pyžamo nedokázalo zakrýt. Otočila jsem se na bok a pozorovala kmitající se plameny v krbu.

	„Myslím, že to dnešní rozbité okno včetně blábolících dělníků bylo osudovým znamením, Alex. Proč to místo neopustíš a nepřestěhuješ se ke mně? Nejsem s tebou tak často, jak bych si přál.“ Jake položil sklenici na podlahu a začal mi masírovat krk. „Představ si, že každá noc by mohla být stejně úžasná jako tahle.“

	Nemohl vidět slzy, které mi vyhrkly do očí. Moje hlava se zmítala v protichůdných pocitech. Bylo to už dávno, co tragicky zahynul můj snoubenec, a já se následující roky snažila zůstat imunní vůči všem emocionálním závazkům. Bála jsem se, že milovanou osobu zase ztratím. Teď poprvé jsem měla někoho, kdo mě poslouchal, kdo rozuměl mé vášni pro práci, prohrám, které jsem často zažívala a vítězstvím, jichž jsem dosáhla. Jake si nikdy nestěžoval, když jsem se zdržela v kanceláři kvůli naléhavé záležitosti nebo když telefon zazvonil uprostřed noci.

	„Vím, na co teď myslíš. Nemůžeš učinit takové rozhodnutí sama, potřebuješ se poradit s přáteli. To vyžaduje jednání na nejvyšší úrovni. Žádný problém, miláčku. Já jsem takových sumitů zažil mnoho. Střední východ, bývalý Sovětský svaz, Tichomoří, Camp David. Nebude to jistě nic jednoduchého. Přizveme Joan z Washingtonu a Ninu z Los Angeles. Také Susan a Michaela, Louisů a Henryho. Nejsou teď právě tady na ostrově?“

	Přikývla jsem a olízla si slzu v koutku úst. Pak jsem se usmála nad tím, jak dokonale Jake zná jména mých přátel.

	„Dobrá, začnu s nimi hned zítra ráno. Vezmu si velké saně a vypravím se za nimi, pokud na tom trváš. Když tě nedokážu přemluvit sám, pak přivedu všechny spojence, kteří tě přesvědčí, že je to jediná smysluplná věc v životě. Zavolám Ester. Lesley Lathamovi. A kde je Ann a Vernon?“

	Chtěla jsem promluvit, ale věděla jsem, že bych porušila kouzlo této chvíle. Nic, co by Jake řekl, by mě nepřimělo přestěhovat se k němu, aniž bych za něho byla provdána. Ale on ani na okamžik nezauvažoval o konečném stvrzení našeho vztahu. Znala jsem ho příliš dobře na to, abych si tím byla jistá. Milovala jsem chvíle strávené s ním, přestože jsme se znali pouze šest měsíců. Ale oba dva jsme žili hektickým způsobem života a bylo obtížné odhadnout, zda náš vztah takové podmínky vydrží.

	Jake opět promluvil naléhavým tónem. „Přehled zpráv. Dámy a pánové, jsme tu právě pro vás. Exkluzivně od Liz Smithové. Živě se podíváme do Chilmark na Martha’s Vineyard, kde bývalá žalobkyně Alexandra –“

	„Bývalá žalobkyně?“ Opřela jsem se o loket a podívala jsem se na Jaka. Nos jsem měla nepochybně zarudlý od pláče.

	„– Cooperová oznámila, že se po jednání se svou spolužačkou a nejlepší přítelkyní Ninou Baumovou a na doporučení a přání rodiny Cooperových, rozhodla opustit byt číslo 20 A v –“

	„Můžeme se vrátit ke slovu bývalá?“

	„Potřeboval jsem jen upoutat tvoji pozornost a myslím, že se mi to podařilo, nebo ne? Zdálal ses jak očarovaná plameny. Co na to říkáš, miláčku? Ovšemže si přestěhuješ všechno své oblečení. Nemáš zarudlé oči?“ Odmlčel se a políbil mě na víčka. „Přísahám, že ti vyhradím pokoj pro všechny tvé krabice s botami. Zapomněl jsem na něco?“

	„Zapomněl jsi, že všechno co v tuto slavnostní chvíli řeknu – mám mozek prosáklý skotskou a vínem – ve státě Massachusetts ležícím na severu Ameriky někde uprostřed Atlantického oceánu, mě k ničemu nezavazuje, až se vrátíme pod jurisdikci New Yorku. I kdybych přijala tvoji velkorysou nabídku –“

	„Můžeš říci cokoli s výjimkou slova ‚ne‘. Můžeš mi říci, že jsi polichocena, že o tom budeš přemýšlet, že se poradíš s přáteli co nejdříve, neboť jsi takovou nabídku očekávala. Každá z těch odpovědí je dobrá. Jediné, co si nepřeji o Vánocích, je tvoje odmítnutí.“

	„To zní rozumně. Je to od tebe úžasná nabídka a já jsem z ní velmi, velmi šťastná. Už proto, že chceš, abych byla stále s tebou.“

	Jake chvíli přemýšlel. „Také jsi v dětství nenáviděla odpověď ‚Možná‘? Když ses ptala rodičů, jestli můžeš příští víkend podniknout něco vzrušujícího – koupit si panenku, nové kolo – a oni odpověděli ‚Možná‘. Přesně tuhle odpověď teď mám. To neurčité, nezávazné, nenáviděné ‚Možná‘. Přemýšlejte o mé nabídce, paní Cooperová. Nejen dnes v noci, ale i v dalších dnech, až se konečně rozhodnete, přijdete k mým dveřím, zaklepete a já vás pustím dovnitř.“

	„A teď by sis mohl rozbalit dárky.“

	„To je uplácení. Snažíš se mě rozptýlit materiálními požitky.“

	Natáhla jsem se pro balíček pod stromkem a podala ho Jakovi. Pomalu ho rozbalil a papír úhledně složil a položil vedle sebe. „Kde jsi to objevila? Teď budu celou noc vzhůru.“

	Tři svazky v kožené vazbě, první edice knížek, které miloval. Jake knihy sbíral stejně jako já a neustále sháněl nějaké vzácné výtisky do své knihovny. Opatrně nalistoval první stránku a hlasitě četl vytištěná jména. „Faulkner, Hammett, Keats a další. Skvělý dárek.“

	Sáhla jsem po malé krabičce s jeho jménem. „Ještě něco?“ Tentokrát pod papírem objevil miniaturní kožené pouzdro. V něm byl pár zlatých manžetových knoflíčků s modrým smaltem. „Jsou nádherné.“

	„Doufala jsem, že se ti budou líbit. Když budeš na cestách beze mě, budu vědět, že na mě myslíš.“

	„Přestěhuj se ke mně a každé ráno mi je budeš moci zapínat, abys věděla, že je nosím.“

	„Jsi beznadějně tvrdohlavý.“ Nalila jsem další sklenku šampaňského.

	Jake přešel ke stromku a vrátil se s balíčkem z hračkárny. „Tohle je pro tebe.“

	Posadila jsem se, zkřížila nohy pod sebe a opatrně rozvázala zelenou stuhu. Když jsem krabici otevřela, objevila jsem v ní obrovského plyšového medvěda. Vyndala jsem ho a posadila vedle sebe. Usmála jsem se. „Proč bych teď potřebovala tebe, když mám takového rozkošného společníka? Jsem si jistá, že bude lepší posluchač než ty. Žádné křížové výslechy, žádné stížnosti.“

	Otočila jsem se na medvěda a chtěla na něho promluvit. Ale slova mi uvízla v krku, když jsem uviděla na jeho hrudi, v místech, kde se nachází srdce, připíchnutého zářícího diamantového ptáčka na modrém akvamarínu. „To je úchvatné, Jaku.“ Nadšeně jsem ho objala kolem krku a přitáhla k sobě.

	„Připni si tu brož.“

	„Raději bych ji nechala medvědovi. Tak se na tu nádhernou věc můžu dívat celou dobu.“

	„Pták na modrém kameni. Tvůj přítel u Schlumbergera říkal, že ses na něho chodila dívat celé roky. Připni si to, prosím, a užívej si to.“ Odepnul brož z medvědí vycpávky a přiložil ji ke kabátku mého hedvábného pyžama. „Věděl jsem, že se k tomu bude hodit.“

	Vstala jsem a zadívala se směrem k ložnici. „Půjdu se na sebe podívat. Je to ta nejkrásnější věc, jakou jsem kdy dostala..“ Jake šel za mnou a pozoroval, jak se otáčím před velkým zrcadlem. „Nikdy ji nesundám.“

	„Jenom když půjdeš do práce a právě teď.“ Rozepnul kabátek pyžama a opatrně ho položil na židli vedle postele. Diamantový ptáček se blyštěl v odlescích rozžatých svíček na nočních stolcích. „Přál bych si, aby sis tuhle vzpomínku na nás dva uchovala navždy. Ty jsi také takový nádherný a vzácný pták a já bych ti chtěl být stále nablízku. Šťastné Vánoce, můj anděli.“

	Svlékli jsme se, přikryli dekou a opět se milovali, až jsme usnuli jeden druhému v náručí.

	Budík zazvonil jako obvykle v půl sedmé a obloha už začala blednout. Ignorovali jsme zvonění a rozhodli se zůstat v posteli a spát. Bylo kolem jedenácté, když jsem vstala, oblékla se a uvařila kávu. Pak jsme zatelefonovali svým rodinám a známým, oblékli si teplé prádlo a vyrazili na výlet na Squibnocket Beach.

	Šli jsme více než jednu míli po břehu oceánu a sníh nám křupal pod nohama. Drželi jsme se za ruce a hovořili o věcech, které jsme se nikdy předtím neodvážili vyslovit.

	Jake se mě vyptával na můj vztah s Adamem a na to, jak jsem se s tragédií dokázala vypořádat. Hovořil o svém několikaletém vztahu a o tom, jak si žena, s níž chodil čtyři roky, vzala jeho nejlepšího přítele. Mluvil o únavě z nestálého života, věčného cestování a touze založit si rodinu.

	Potkali jsme za celou dobu pouze několik sousedů venčících psy na nedozírném pobřeží Atlantiku. Po návratu domů jsme ze zbytků od večeře připravili humrový salát a pak se uvelebili u krbu s knihou. Já si četla román od Fitzgeralda, ale Jake mě přerušoval pokaždé, když objevil něco nového v Keatsovi a hlasitě mi to předčítal.

	Po lehké večeři, byla rybí polévka, zelenina a ovoce, jsme se dívali na DVD a brzy se odebrali do postele. Vstali jsme ještě před úsvitem, abychom stihli let do Bostonu v sedm hodin, na nějž navazovalo v půl deváté letecké spojení na La Guardia. Jakův řidič nás vyzvedl před terminálem a odvezl na Manhattan. Jake vystoupil před studiem NBC na Rockefeller Centre a já ho na rozloučenou políbila.

	„Čekám tě dnes večer u mě. Doufám, že máš zasklené okno a tvá oběť tě nečeká s pistolí u dveří. Brzy nashledanou.“

	Řidič mě zavezl na Hogan Place a vysadil před vchodem do budovy. Bylo krátce po desáté a náměstí vypadalo jako místo duchů. Jenom pár zaměstnanců bylo dnes a zítra v práci a já se těšila na to, kolik práce udělám.

	Laura si vzala den volna a já vyřizovala její agendu. Převzala jsem zásilku, kterou přinesl poslíček Fedexu. Byla od telefonní společnosti z New Jersey.

	Otevřela jsem ji a studovala údaje o příchozích a odchozích telefonních hovorech uskutečněných z domu Loliny sestry Lily. Mohlo trvat celé hodiny než si prohlédnu všechna čísla a zjistím podle telefonního seznamu, komu patří. Každý hovor byl opatřen datem, hodinou a minutou, kdy bylo spojení navázáno. Stejně tak délkou trvání.

	Pečlivě jsem prohlížela stránky, až jsem našla den předešlého týdne, kdy byla Lola zavražděna. Prstem jsem přejížděla po řádkách a číslech. Byly tam desítky hovorů ráno, kdy do domu přicházeli policisté, aby zaranžovali představení vraždy. Pak se frekvence telefonátů výrazně snížila.

	Lily slyšela Lolu, jak někomu telefonuje a žádá, aby pro ni přijel. A pak si vzala prášky na uklidnění a usnula.

	Zastavila jsem se na údaji 1:36. Patřil místnímu hovoru do Jersey. Číslo mi připadalo povědomé. Co když Lola nevolala na taxislužbu, ale nějakému příteli, aby ji odvezl?

	Vytočila jsem číslo a čekala, až telefon třikrát zazvonil.

	Ozvala se spojovatelka. „Kancelář okresního prokurátora, mohu vám nějak pomoci?“

	Těžce jsem polkla. „Možná ano. Nejsem si jistá, jestli jsem vytočila správné číslo. To je kancelář pana Sinnelesiho?“

	„Ano. Ale není to přímá linka.“

	„Číslo, které jsem vytočila,“ řekla jsem dívajíc se do záznamu, „je 1884. Můžete mi říci, komu patří?“

	„S kým chcete hovořit, madam?“

	S posledním člověkem, jenž viděl Lolu Dakotovou živou, pomyslela jsem si. Vykoktala jsem. „Já, hm, dostala jsem vzkaz, abych na to číslo zavolala. Nemůžu přečíst jméno, které mi tu poznamenala má sekretářka.“

	„Ano. V pořádku. Je to číslo do kanceláře Bartholomewa Frankela. Je výkonným asistentem okresního prokurátora. Jeho pravá ruka. Pan Frankel teď na chvíli odešel. Mohu vás spojit s jeho sekretářkou?“
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	„Zachránila jsi mě od příšerného odpoledne s mou matkou.“ Mike byl ve své kanceláři, když jsem mu volala a souhlasil s tím, abychom se rozjeli do Sinnelesiho úřadu a konfrontovali Barta Frankela s novými informacemi. Sekretářka mě ujistila, že bude v kanceláři kolem poledne, a tak jsme krátce na to vyjeli.

	„Matka mě požádala, abych jí pomohl naplánovat její pohřeb. Vybrat rakev, zajít do –“

	„Je snad nemocná?“ Znala jsem jeho matku už roky a neměla jsem tušení, že by jí něco chybělo. Možná proto se Mike zdržel v nemocnici v pondělí ráno.

	„Je zdravá jako řípa. Ale o půlnoční vánoční mši mě požádala, abych jí slíbil, že jí pomůžu pohřeb zařídit. Pro klid její duše. Řekl jsem jí, že mám neodkladnou schůzku s tebou. Byl to jediný způsob, jak se vzdálit.“

	„Vyřiď jí, že až případ vyřešíme, vezmeme ji oba na oběd… Překvapilo tě stejně jako mě, že Frankel je ten muž, kterému Lola volala?“

	„Pokud jsou v Jersey profesionálové, musí mít k dispozici detektivy, kteří by ji doprovázeli z domu Lily, aby měli jistotu, že je v bezpečí. Na manhattanské okresní prokuratuře děláte přece to samé, ne? I když si nedovedu představit Battagliu, jak žádá Pata McKinneyho o přidělení doprovodu nějakému svědkovi z Harlemu. Znáš Frankela?“

	„Setkala jsem se s ním jen jednou, když Sinnelesi poslal svůj tým do našeho úřadu, abychom jim pomohli s přípravou akce zavraždění Loly. Ale okresní prokurátor byl přesvědčený, že je to pro něho příliš riskantní v době, kdy rozjíždí volební kampaň. Plán byl nebezpečný a zbytečný. Frankel tehdy přišel do mé kanceláře a přesvědčoval mě, abych změnila názor.“

	„Nemáš představu, co je to za člověka?“

	„Slyšela jsem, že vystudoval práva spolu se Sinnelesim, takže budou zřejmě stejně staří. Kolem padesátky. Studovali na Newyorské univerzitě. Frankel začínal na okresní prokuratuře v Brooklynu ihned po škole –“

	„Což znamená, že byl vaším úřadem odmítnut. Nepochybně.“

	„Pracoval tam šest nebo sedm let. Pak přešel do privátní praxe, pracoval jako obhájce v New Jersey. Když byl zvolen Sinnelesi, přivedl si s sebou do úřadu Baria jako svou pravou ruku.“

	„Zmínila se ti o něm Lola někdy?“

	„Ne. Ale nebyly jsme v kontaktu, když se do případu vložila prokuratura v Jersey. A když mě Bari přišel navštívit, choval se jako můj nadřízený. Nevěděla jsem do té doby, že má s případem něco společného.“

	„Společného? Uvidíme, jak nám to vysvětlí.“

	Zaparkovali jsme na místě vyhrazeném pro veřejnost a vydali se za Sinnelesim. Bylo krátce po jedné hodině odpoledne. Recepční na nás překvapeně zírala, byli jsme zřejmě jediní návštěvníci to klidné, povánoční odpoledne.

	„Jdeme za panem Frankelem,“ ohlásil Mike.

	„Očekává vás?“

	Mike se na mě otočil. „Ona je dobrá Bartova přítelkyně. Projíždí právě městem. Chtěli jsme ho překvapit.“

	„To je milé,“ řekla s líbezným úsměvem. „Jsem si jistá, že bude potěšen. Volal, že se zastavil na sendvič na cestě do práce, ale mohl by tu být každou minutou.“

	Svlékla jsem si kabát a pověsila ho na věšák v čekárně. „Co to máš, sakra, za blbost přišpendlenou na saku?“ Mike nevěřícně zíral na Jakův dárek, který mi dal o Vánocích.

	„Nestihla jsem se zastavit doma a nechtěla jsem brož nechat ve své kanceláři.“

	Opatrně jsem si odepla brož, zabalila ji do kapesníku a uložila do tašky. „Hádám, že pan NBC to sháněl po všech čertech. Nebudu komentovat tvůj styl, blondýnko.“

	„Alex? Rád vás vidím.“

	Bart Frankel procházel vstupními dveřmi a blížil se ke mně s napřaženou rukou. Představila jsem ho Mikovi. „Jste tu proto, abyste se setkali s okresním prokurátorem?“

	„Ne, Barte. Chceme mluvit s vámi.“

	Frank strčil do dveří volnou rukou, v druhé držel hnědou papírovou tašku a vyzval nás. „Pojďte dál. Stále se nemohu vzpamatovat z toho, co se stalo Lole. Taková tragédie.“ Uvedl nás do své kanceláře, odložil tašku a sundal si kabát. Jeho malá pracovna v předměstském komplexu byla mnohem modernější a pohodlnější než naše. Proti psacímu stolu stály dvě židle. Usadili jsme se na ně, zatímco on si rozbalil svůj oběd.

	Všimla jsem si, že žvýká žvýkačku.

	„Mohu vám něco objednat?“

	„Ne, díky.“

	„Co mi řeknete o průběhu vyšetřování?“ Vytáhl papírový kapesník, vyndal z úst žvýkačku a hodil ji do koše. Mike mi dal znamení, abych promluvila.

	„Pokračuje skutečně dobře, Barte. Rychleji, než jsem očekávala. Máme nějaké nové indicie.“

	„Co máte na mysli?“ Díval se střídavě na mě a Mikovu kamennou tvář. Nervózně se zasmál, nebo se mi to jen zdálo. „Tak spusťte. Potřebuji to vědět. Řekněte mi to a pak mě zastřelte.“ Kýval hlavou nahoru a dolů. „Možná to budou kyselé hrozny, protože Battagha byl zásadně proti našemu plánu. Ale měl pravdu, Alex. Vyřiďte mu, že měl opět správný čich. Vinny za to sklidil spoustu výtek. Od Loliny rodiny. Říká jim tančící Dakotové. Celý sbor sourozenců čekajících na svých patnáct minut slávy. To by se jejich matce líbilo.“ Bart bez přestání mluvil poťukávaje prsty na desku svého stolu.

	„Ale guvernérka je na naší straně. Zajímá se o domácí násilí a všechno, co s ním souvisí. Máme zde skupinu zaměřenou na práva obětí. Vy o tom mluvíte, my to děláme. Ale víte, jak to chodí, Alex. Když se něco nepříjemného přihodí, muž číslo jednaje nedostupný. Pan Sinnelesi musel odjet z města. Rodinná záležitost v Boca. Vinny, řekl jsem mu – nejdřív se postarám o případ a vhodnou medializaci a pak teprve přijde na řadu má rodina.“

	„Nechcete přejít k věci, pane Frankele? Nebo budete dál blábolit?“

	„Promiňte, Miku. Jmenujete se Mike, je to tak? Jak vám tedy mohu pomoci?“

	Odpověděla jsem mírně, abych zklidnila konverzaci. „Nemluvila jsem s Lolou celé měsíce, což jsem vám možná říkala během vaší návštěvy v mé kanceláři. Ráda bych věděla, jak vypadal její život těch posledních šest měsíců. Jak trávila čas, s kým se stýkala, jaký byl váš kontakt s ní.“

	„Můj? Můj kontakt s Lolou?“

	„O kom myslíte, že mluví? Máte snad někoho schovaného pod stolem?“

	„Ne, já jsem, myslím – Anne je žalobkyně pověřená případem. Já jsem se setkal s Lolou příležitostně, jen abych si ověřil, jak pokračuje náš plán. Anne s ní mluvila téměř každý den. Ona může zodpovědět vaše otázky.“

	„Ráda bych začala s vámi. Proč nám neřeknete, kolikrát jste se s ní setkal? Kdy a kde.“

	Frankel se na chvíli zamyslel, pak otevřel svůj pracovní kalendář. „Všechny pracovní schůzky jsou zanesené tady. Nechte mě, ať se podívám.“ Otevřel sešit zhruba v polovině a začal listovat stránkami. „Myslím, že poprvé jsem se s Lolou setkal brzy na podzim. Dvacátého třetího září, abych byl přesný. Anne ji za mnou přivedla a představila mi ji. Vinny chtěl, abych na ten případ dohlédl.“

	Domácí telefon se rozbzučel. „Promiňte, pane Frankele. Mám na drátě vaši dceru. Chce vědět, jestli si dnes večer může půjčit vaše auto. Chcete s ní mluvit?“

	„Řeknětě jí, že ano a dále mě, prosím, nevyrušujte, ano?“

	„Kolikrát jste se s Lolou setkal potom?“

	„Odhaduji, že šestkrát. Ne více.“

	„Kde to bylo?“

	„Jednou v mé kanceláři. Pak ve druhém poschodí v kanceláři Anne. Oddělení domácího násilí.“

	„Setkal jste se s ní někdy mimo kancelář?“

	„Ano. Navštívil jsem dům její sestry – Lily – v den, kdy jsme zinscenovali střelbu. Byl jsem tam s Anne a detektivy, abychom si byli jisti, že vše proběhne podle plánu a zbytečně neobtěžovali rodinu. Povzbudit Lolu.“

	Frankel se teď postavil a rovnal žaluzie v okně. Sluneční paprsky se odrážely od zledovatělých střech zaparkovaných aut přímo do místnosti.

	„Muselo to být velmi náročné ráno. Byl jste tam po celou dobu akce?“

	Znovu zopakoval. „Já?“

	„Jasně.“

	„Ne. Zařídil jsem, co jsem měl a pak jsem odešel. Měl jsem v kanceláři něco na práci.“

	„Jakou práci?“

	„Měl jsem se sejít s jedním z mužů v případu domácího vniknutí. Musel jsem mu pomoci sestavit podrobnou výpověď.“

	„Máte to poznamenáno v pracovním kalendáři?“ zeptal se Mike. „Co?“

	„Vaši schůzku, o které jste právě mluvil.“

	„To, hm, přišlo to tak neočekávaně. Možná to tam není.“ Frankel poklepal na červené desky kalendáře. „Nevadilo by vám, kdybych se podíval?“

	„Řekl jsem vám, že to tam není.“

	„Zajímají mě záznamy týkající se Loly. Mohl bych se podívat?“ Frankel otevřel sešit na datu prvního září a podal ho Chapmanovi. „Poslužte si, detektive.“

	Mike položil sešit na stůl před sebe a začal v něm listovat.. Opisoval si data a časy schůzek Dakotová-Reiningerová-Frankel. Když došel k datu inscenované střelby, zarazil se a hlasitě přečetl. „Čtvrtek ráno. Devatenáctého prosince, devět hodin dopoledne. Setkání s Reiningerovou a Dakotovou na místě. Příprava akce. Poledne. Oběd s Vinným. Dvě hodiny odpoledne. V terénu.“

	„Divná věc. Když můj kolega použije výraz – ‚v terénu‘– znamená to, že byl na obchůzce. Ale my jsme jen policajti. Co to znamená pro vás, pane Frankele? Na jakém případu domácího vniknutí jste pracoval?“

	„Kdo je pověřený vedením případu, Alex? Vy nebo tenhle hrubián –?“

	„Mike i já chceme znát přesné informace. Jak jste strávil to odpoledne?“

	„Já, hm, musel jsem jít… myslím, že jsem odtud odešel brzy. Snad jsem nakupoval nějaké vánoční dárky.“

	„Paní Cooperová s takovými odpověďmi má své zkušenosti. Lidé jsou schopní sedět v její kanceláři celý den a říkat ‚snad‘ a ‚hádám‘ a ‚musím mít‘. Ale tohle není stará historie, pane Frankele. Stalo se to právě před týdnem. Když jste vy a Vinny vstali po společném obědě od stolu, kam jste šel a co jste dělal?“

	„Moje dcera se měla příští den vrátit z koleje domů. Šel jsem na nákupy, obstarat nějaké dárky pro mé děti.“

	„Do jakých obchodů? Předpokládám, že mi řeknete, co jste koupil.“

	„Aby bylo jasné, detektive. Jsem výkonný asistent okresního prokurátora v tomto okrese. Chováte se tu naprosto nepřístojně. Jste hrubý a vyhrožujete a chcete mě zastrašit, jako bych se měl něčeho obávat. Ale tentokrát jste na špatné adrese. Já jsem dohlížel na vyšetřování. Nejsem jeho subjektem. Proč se vy dva nevrátíte zpátky cestou, kterou jste sem přijeli a nezačnete případ řešit jako profesionálové?“

	„Odvezl jste Lolu do jejího bytu na Manhattan vlastním autem nebo jste použil služební?“

	Frankel prudce otevřel dveře své kanceláře a zatvářil se výhrůžné. Mike vstal ze židle, jakoby byl na odchodu, pak se ale vrátil na své místo. Naklonil se nad odpadkový koš vedle psacího stolu a vytáhl z něho žvýkačku zabalenou do ubrousku, kterou tam Frankel odhodil. Zvedl ji ke světlu s výrazem obdivu, jakoby to byla nějaká trofej.

	„Co je –“

	„Je mi líto. Dával byste přednost, abych kancelář zapečetil, zatímco nám paní Cooperová vystaví povolení k prohlídce? Nebo navrhujete, abychom porovnali vaše spodní prádlo s tím, co jsme nalezli v bytě Loly Dakotové? Řekl bych, že by mu ty šortky velikosti čtyřicet šest mohly dobře padnout, nemyslíš, blondýnko?“

	Frankel se vydal k Chapmanovi a vytrhl mu papírový ubrousek se žvýkačkou z ruky. „Vy dva jste se museli dočista zbláznit.“

	Choval se jako zvíře chycené do pasti. Byl zjevně nešťastný z naší přítomnosti, ale obával se, abychom neodešli, aniž bychom mu řekli, co víme. Pak si dlaní zakryl oči a potřásl hlavou. „Asi bych měl.“

	Přešel k okennímu parapetu a posadil se na okraj. „Lola byla zoufale opuštěná. Hledala někoho, kdo by jí pomohl, poskytl bezpečí. Několikrát jsem ji vzal ven. Ne tady v New Jersey, kde by nás každý viděl. Do města, blízko univerzity. Nejsem ženatý, to možná nevíte. Jsem už několik let rozvedený.“

	„To jsem nevěděla,“ řekla jsem. „Skutečně žasnu, jak jste se mohl zaplést s obětí, jejíž případ řešila vaše kancelář.“

	„Nedovedu si to vysvětlit.“ Posadil se ke stolu a opět začal bubnovat prsty o dřevěnou desku. „Myslel jsem na to, že vám zavolám, Alex. Jen jsem nenašel dost odvahy, abych to udělal. Uvědomuji si, že to bylo sobecké, ale když už jsem se do toho zapletl, měl bych se snad proto vzdát funkce?“

	Čekala jsem, že se začne dovolávat svých práv. Jako většina právníků, i on by to udělal s nechutí, neboť byl přesvědčený – tím jsem si byla jistá – že si počínal chytřeji než jakýkoli mladý žalobce a průměrný policista. Snažila jsem se zůstat klidná a jen se pozastavovala nad tím, jak Frankel vysvětloval svůj pobyt v bytě Loly minulý čtvrtek odpoledne. Stal se tak jedním z podezřelých z její smrti.

	Vrátil se ve svém vyprávění k setkání s Lolou v září a doplnil chybějící souvislosti. Řekl, že mu telefonovala opět v říjnu a zvala ho na svou prezentaci, která se konala v New York Hilton. Frankel dál uvedl, že její proslov byl úchvatný a on ji navzdory všem profesionálním zákazům začal kontaktovat, aby ji čas od času viděl. Intimně se začali stýkat před Dnem díkuvzdání. „Ví o tom Vinny?“

	„Zlámal by mi vaz. Myslím, že by ho to stálo několik desítek hlasů v příštích volbách.“

	Chapman se stával poněkud vlídnějším a já se snažila posunout náš rozhovor k datu vraždy. „Když vám Lola telefonovala, co se dělo pak, to odpoledne?“

	„Byl jsem jediný, kdo věděl, že se chystá odejít od sestry. Lily ji doháněla k šílenství. Svou hysterií, pláčem, všetečností, vůbec celou svojí povahou. Udělali jsme vše, co jsme měli – především Anne – abychom Lolu zdrželi v domě její sestry až do samotné akce. Slíbil jsem jí, že ji pak odvezu domů. Nepřála si mít detektivy kolem svého bytu. Byla unavená vší tou pozorností. Chtěla se prostě vrátit domů a začít chodit do práce.“

	„Telefonovala vám sem do kanceláře.“

	Podíval se na mě s lehkým úšklebkem. „Kontrola?“

	„Je to mnohem jednodušší. Telefonní záznamy.“

	„Jel jsem k domu v sousedství Lily a čekal za rohem. Lola byla ve skvělé náladě. Nadšená z toho, že nám pomohla usvědčit Ivana a že může opět začít žít vlastním životem bez jeho neustálé kontroly. Jeli jsme do města a pak na Riverside Drive. Chtěla si v bytě něco udělat a pak se se mnou opět sejít v sedm hodin na večeři v čínské restauraci na Amsterdam Avenue. Už se neukázala. Volal jsem jí několikrát, a když jsem se rozhodl zajet za ní do bytu, abych zjistil, co se děje, všude kolem byli policisté. Naposledy jsem ji viděl, když jsem ji vysadil před jejím domem.“

	Oba jsme s Mikem mlčeli. Frankel nám sice pečlivě odvyprávěl, co se stalo to odpoledne, ale já jsem mu nevěřila. Myslela jsem na skvrny od spermií na prostěradlech a Mike nepochybně také.

	„Kam jste jel poté, co jste ji vysadil? Jak jste strávil zbytek odpoledne?“

	Frankel opět znejistěl. „Nechte mě chvíli přemýšlet. Hm, já – jel jsem do města, je tam několik knihkupectví, na Broadwayi. Navštívil jsem jedno po druhém. Dal jsem si kávu a přečetl noviny.“

	Mike pevně uchopil pero, s nímž si dělal zápisky a uhodil jím do stolu. „Nesnáším, když mi lidé lžou.“

	„Skutečně si přesně nevzpomínám, co jsem to odpoledne dělal. Ale určitě byste nechtěli, abych vám řekl, že nevím. Tak vám alespoň říkám, co vím. Potuloval jsem se kolem Columbie, zašel do obchodů, abych se v té zimě trochu ohřál a nějak zabil čas. Nebylo to pro mě důležité, protože jsem netušil, že se děje něco zlého. Prostě jsem zabíjel čas –“

	„Nebo Lolu.“

	„Nebuďte neomalený, detektive. Sedíte v mě kanceláři a jednáte se mnou, jako bych udělal něco strašného.“ Mluvil zvýšeným hlasem, pronikavým a výhrůžným. „Minulý čtvrtek jsem v bytě Loly Dakotové nebyl.“ Frankel vyslovoval každé slovo zřetelně a zlobně.

	„Jak je potom možné, že jsou na prostěradlech skvrny od spermií? A neprskejte na mě, mám dost vašich exkrementů z té žvýkačky a naše laboratoř je dozajista analyzuje ještě předtím, než se vaše dcera vrátí domů.“

	„Jestli jsou spermie na těch prostěradlech a jestli se ukáže, že patří mně, detektive… to se teprve zjistí. Je tu příliš mnoho ‚Jestli‘. A navíc mezi mnou a Lolou nebyl žádný exkluzivní vztah.“

	„Tak se trochu pobavíme. Cooperová, nechcete se vsadit, jestli je DNA na žvýkačce pana Frankela a DNA spermií na prostěradle shodná?“

	„Nebudu se s vámi vsázet, pane Chapmane,“ řekla jsem chladně.

	„Co tím sledujete?“ Bart byl bez sebe vzteky.

	„Máme DNA z prostěradel a ze žvýkačky. Určitě si všechno dáte dohromady. Možná byste nám měl přece jen říci, co jste to odpoledne dělal. Pro nás nebude těžké si to zjistit. Ale bude lepší, když to uděláte sám.“

	„Dobrá, Alex. Prosím, musíte mi věřit, že jsem vůbec, vůbec nebyl v domě Loly ten den, kdy byla zavražděna. Jistě, nepopírám, že náš vztah byl intimní. Ale skvrny na prostěradle se tam mohly dostat před dvěma, třemi týdny. Ještě když bydlela u Lily, domluvili jsme se a odjeli spolu zařídit nějaké záležitosti ve škole. Pak jsme se zastavili u ní v bytě a milovali se. Poté se opět vrátila k Lily a zřejmě neměla čas dát prádlo do prádelny.“

	„A žvýkačka. Jsem zvyklý žvýkat. Pravděpodobně najdete žvýkačku v každém odpadkovém koši v jejím bytě. Zbavuji se tak nervozity. Začal jsem s tím potom, co jsem přestal kouřit.“

	Chapman sevřel ruce v pěst a klouby uhodil do stolu. „Když jste ten den nebyl v bytě Loly, kde jste tedy byl? Pomozte mi. Uveďte mi jediné místo, kde si můžu váš pobyt ověřit.“

	Bart se začal kroutit. Mike se snažil ho dotlačit tam, kam chtěl. „Začněte v areálu univerzity. Byl jste někde poblíž univerzity?“

	„Columbia?“

	„Nebo King’s.“

	„Nemám žádné osobní vazby na King’s. Když jsem studoval, ještě neexistovala. Procházel jsem se v okolí Columbie. Ale bylo příliš zima. Nasedl jsem do svého vozu a jel směrem k Broadwayi. Na Manhattanu je spousta úžasných obchůdků s knihami. Čtyři nebo pět. Chvíli mi trvalo než jsem je všechny obešel. Vzal jsem si knihu do kavárny a chvíli si četl. Už jsem vám to říkal a je to pravda.“

	Já i Mike jsme věděli, že Bart se zastavil to odpoledne v kanceláři Loly. Nechal tu po sobě žvýkačku v odpadkovém koši. Nevěděla jsem, jestli ho Lola o to požádala, nebo to udělal na vlastní pěst. Proč nám to tajil? Proč nám neustále lhal? A co další byla ještě lež?

	„Existoval nějaký důvod, proč Lola nechtěla, abyste ji doprovodil do jejího bytu?“ zeptala jsem se.

	Bart si sáhl do kapsy a vytáhl další zabalenou žvýkačku Wrigley’s spearmint.

	„Ne, nebyl jsem tam.“ Zaklonil hlavu a sepjal ruce za zátylkem. „Myslím, že jsme původně plánovali, že tam strávíme několik hodin. Ale když jsme přijeli před dům, uviděli jsme jednoho z jejích kolegů, jak vchází dovnitř. Usoudili jsme, že bych se měl vytratit na několik hodin a vrátit se později. Lola nechtěla, aby se jí kdokoli na cokoli vyptával, nechtěla, aby se někdo šťoural v jejím případu. Aby se Ivan náhodou nedověděl, že spí s žalobcem. Sakra, já jsem pitomec.“

	„Jak by se to dozvěděl? A vy jste ji pouze zavezl domů.“

	„Měl oči všude. Lola už z něho měla stihomam. Myslela si, že platí lidi, aby mu donášeli informace o ní. Myslela si, že kdyby nás někdo spatřil spolu, Ivanovi by se to určitě doneslo. Požádala mě, abych odejel a slíbila, že později odpoledne zavolá.“ Vypadal zlomený. „Žádný telefonát se ale nekonal.“

	„A ten kolega, muž, jehož jste viděl před domem Loly. Jak se jmenuje?“

	„To byl její kolega, ne můj. Nikdy předtím jsem ho neviděl. Myslím, že učí spolu s ní na King’s. Černoch s dredy a poněkud neupraveným vousem.“

	Lavery, pomyslela jsem si. „Claude? Claude Lavery?“

	„Ano. To je on. Přidržel jí dveře a společně vešli dovnitř. Pak už jsem ji nikdy neviděl.“
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	Chapman se už nemohl dočkat, až opustíme Frankelovu kancelář. Bart nás následoval směrem k recepci. „Co si myslíte, Alex. Měl bych o tom říci Vinnymu?“

	„Hej, kamaráde. Uvažujte reálně. Jste teď trvalou součástí mých záznamů. Cooperová a já máme ještě několik desítek otázek, které jsme vám dosud nepoložili. Nemluvili jsme o Ivanovi, neptali jsme se vás na Lolin projekt a práci, nezeptali jsme se vás, jestli víte o balíku peněz, který jsme našli v jejím bytě. Nebo na drogy.“

	Mike přerušil svůj výčet a na závěr pouze dodal. „Vaše příští zastávka bude v mé kanceláři. Vyberte si datum. Bude to pro vás jednoduché. A pokuste se Vinnymu říci pravdu. Možná to bude poprvé ve vašem životě.“

	„Pokusíme se domluvit datum schůzky na počátek týdne, Barte,“ řekla jsem. „Víte, jak to v naší branži chodí, tak proč všechno neřeknete okresnímu prokurátorovi dřív, než mu zavolá Battagha.“

	Frankel se naklonil přes zábradlí a tiše na nás zavolal. „Myslíte, že budu potřebovat právníka?“

	„To si pište, pane Frankele,“ odpověděl mu Mike.

	Nastartoval motor a chvíli jsme jen tak seděli a čekali, až se zahřeje. „Naprostý ztroskotanec. Poznal jsem to hned, jak jsem ho uviděl. Pro to, co udělal, neexistuje žádná omluva. Je sice vysoce studovaný, ale jak je vidět, ani stohy právnické literatury ho nepoučily. Co si o tom myslíš?“

	„Frankelova pozice není záviděníhodná. I když nevíme, jestli se podílel na smrti Loly, choval se zcela neprofesionálně, když s ní spal. Musíme o tom informovat Sinnnelesiho, o tom, že byl s Lolou poté, co odešla od Lily a viděl ji vcházet do domu se svědkem, o němž jsme do té doby nevěděli. Je to nezodpovědné a neetické.“

	„Musí mít nějaký vážný důvod, proč nám neřekl, že byl v Lolině kanceláři,“ řekl Mike. „Nevíme ani, kdy tam byl. Možná až poté, co zjistil, že je mrtvá.“

	„Chtěl bych zajít do věznice a vyslechnout Ivana. Možná nám bude mít co říci. Promluvit si o jeho osobním čmuchalovi, Julianu Garianovi. Zjistit, v jakém se nachází rozpoložení.“

	„Ráda bych šla také, ale jeho právník volal v úterý, když jsem byla v tvé kanceláři. Říkal, že Anne Reiningerová mu dala mé jméno a telefonní číslo. Nechal mi zprávu, kdo je a jak se s ním můžu spojit. A také, že se nikdo nemá pokoušet mluvit s jeho klientem bez jeho přítomnosti. Ivan ti stále leží v žaludku?“

	„Jistě. Je těžké připustit, že neměl nic společného se smrtí Loly, když se jí předtím pokusil zbavit. Domníváš se, že věděl nebo dostal tip, že vrazi byli součástí oficiálního plánu? Samozřejmě existuje nahrávka, která ho usvědčuje, ale může se hájit tím, že byl do plánu zatažen.“

	„Zatím mohl mít náhradní plán, jak zabít Lolu. Zaplatil někomu ve městě, aby ho informoval, jestli se Lola vrátila na Manhattan. A pak už se stačilo s někým domluvit… Ale přestože víme, že smrt Loly nebyla nešťastnou náhodou, Ivan Hrozný má prokazatelné alibi na čtvrteční odpoledne. Seděl za mřížemi.“

	Většina lidí považuje domácí násilí za něco, co se týká sociální spodiny nebo se děje v menšinových komunitách. Mezi chudými a nevzdělanými a co není jejich problém. Ale já i Mike, stejně jako jiní policisté a žalobci, jsme měli zkušenosti s lékaři, právníky, byznysmeny i duchovními, kteří zbili, znásilnili, zneužili a zavraždili své manželky. Nemínila jsem z okruhu podezřelých vyloučit Ivana Kralovice, který se o násilí několikrát pokusil a byl pro mě potenciálním vrahem.

	„Mám tě vysadit v kanceláři?“

	„Nech mě jen zkontrolovat si vzkazy. Dnes je docela klidný den a není důvod zdržovat se v kanceláři.“ Vytočila jsem číslo mé hlasové schránky. Automatický hlas mi oznamoval, že mám čtyři vzkazy. Přehrála jsem si je. První dva byly od asistentů, kteří mě informovali o nových případech, jež se staly o svátcích.

	Třetí vzkaz byl od Sylvie Footeové.

	„Tvoje kamarádka Sylvia mi volala před hodinou,“ řekla jsem Mikovi. „Týkalo se to profesora Lockharta z katedry historie –“

	„Ten chlápek, jenž byl, jak to říci, ‚domácím učitelem‘ studentky práv, kterou jsme vyslýchali?“

	„Ano. Zítra odpoledne se vrací do města. Nechala mi jeho telefonní číslo. Souhlasí s rozhovorem kdykoli během víkendu. Sylvia tvrdila, že Lockhart chce spolupracovat. Lolu velmi obdivoval. To je ten důvod. Sylvia stále shání Greniera a Laveryho.“ Uložila jsem si zprávu s Lockhartovým číslem, abych mu mohla zavolat, jakmile se vrátí do New Yorku.

	Zpráva čtyři. Tři hodiny dvacet šest minut. Podívala jsem se na hodinky. Zpráva byla zaznamenána teprve před deseti minutami. Ahoj, Alex. Tady Teague. Jsem na oddělení speciálních obětí a mám tu novou svědkyni. Potřebuji vědět, jestli ji někdo může vyslechnout, než odletí večer zpátky do L. A.

	Oddělení speciálních obětí sídlilo ve stejné budově jako Manhattanské severní oddělení vražd. Nad 125. ulicí, v nezvykle vyhlížející cihlové budově s průčelím obráceným na West Side. Obě oddělení byla na stejné chodbě. Vytočila jsem číslo a byla spojena s Teaguem Rynerem, dalším ze schopných mladých detektivů, kteří často pracovali s Mercerem.

	„Díky, že voláš tak rychle. Doufal jsem, že se rozhodneš předtím, než svědkyně nasedne do letadla. Nechci nikoho zatknout, dokud nebudeme mít pádné důkazy. Chceš, abych ti sdělil fakta?“

	„Jistě.“

	„Dívka se jmenuje Corinne. Její dvacet osm let. Žije v Santa Monice a říká, že pracuje v hudebním průmyslu. Všechno to začalo poté, co měla několik Mozkových nádorů –“

	„Mozkový nádor? To je příšerné, je –“

	Teague se zasmál. „Ne ty, co myslíš. Tohle je nápoj. Docela silný.“

	„Z čeho je?“

	Viděla jsem už mnoho žen, jejichž zranitelnost dramaticky vzrostla po míchaných nápojích jako Tequila Sunrises, Long Island Iced Teas, Sex on the beach a dalších podobných kreacích, které barmani vymýšlejí s každou novou sezónou. Probudily se v cizích bytech, na zadním sedadle taxíku, pod stromem v Riverside Park nebo na chodníku ve městě. „Je to moje věc,“ říkávaly většinou, „můžu pít, co chci a kolik chci.“ Detektivové, žalobci, advokáti a soudci pak řešili následky. Tohle byl můj první Mozkový nádor.

	„Asi z šesti likérů smíchaných dohromady,“ odpověděl Teague. „Nevzpomíná si, kolik jich vypila. To je právě ten problém. Ve skutečnosti si nemůže vzpomenout skoro na nic.“

	„Pila je dobrovolně? Myslím, jestli neobviňuje někoho, že ji chtěl opít.“ To jsou právně dvě různé věci.

	„Dobrovolně? Házela je do sebe jako pivo.“

	„Řeknu ti, co uděláme. Jsem právě s Chapmanem na cestě z New Jersey, kde jsme měli důležitý rozhovor. On se vrátí na oddělení a já se zastavím ve tvé kanceláři. Zkusíme to spolu nějak vyřešit.“ To byl nejsnadnější a nejrychlejší způsob, jak se s případem vypořádat.

	„Zastavím se u tebe ještě než odejdu, ano?“ řekla jsem Mikovi, když jsme se loučili před budovou. Zamířila jsem nahoru po schodech, zatímco on parkoval auto.

	Pracovní den pomalu končil a policisté, kteří měli službu od čtyř do dvanácti, přicházeli do zaměstnání. Teague zaznamenal případ už ráno, když oběť volala na policii z ambulance v New York Hospital, aby incident ohlásila. Hodně policistů si během vánočního týdne vzalo volno, ale sexuální útoky pokračovaly v nebývalé míře. Navzdory výraznému snížení pouličních kriminálních činů, počet násilných útoků mezi partnery zůstával stejný. Ženy byly mnohem častěji napadeny muži, které znaly, než cizinci – to byl statisticky prokázaný fakt.

	A alkohol, konzumovaný na prázdninových večírcích a v kancelářích stejné jako v bytech, způsobil alarmující nárůst případů napadení.

	„Ahoj, seržante, jak se máte?“

	„Stěží stíháme práci. To je divoký týden.“

	„Kde je Teague?“

	Seržant mě vedl do malé čtvercové místnosti v zadní části oddělení. Ryner tiše hovořil s obětí a dělal si přitom poznámky. „Corinne, tohle je Alexandra Cooperová. Je žalobkyní, která vám může odpovědět na vaše otázky.“

	Ještě než jsem se stačila posadit, Corinne se mě zeptala. „Jaký druh případu je ten můj? Nebudu pokračovat dřív, než mi to vysvětlíte.“

	„Já bych ti ráda odpověděla, ale potřebuji znát více podrobností o tom, co se stalo v noci.“

	„Jo. To je ale docela problém. Moc si na to nevzpomínám. Potkala jsem toho kluka na večírku. Říkal mi, že je zpěvák. Že zpívá s Baby Namzoons.“

	„S kým?“

	„To je taková nová skupina.“ Stěží skrývala pohrdání nad mou nevědomostí. „Tak jsem s ním začala pít. Pak si jen vzpomínám, jak jsem se v deset ráno probudila v hotelovém pokoji. Nahá. Nešla bych tam, kdyby mě k tomu nedonutil násilím.“

	„Měl s vámi sex?“

	„Proč bych jinak byla nahá v posteli? Musel mít. Proto jsem jela do nemocnice, aby to zjistili.“

	„Musíme začít úplně od začátku, Corinne.“ Nikdo nebyl obviněn ze znásilnění pouze proto, že žena předpokládala, že se to stalo. Lékař, který vyšetřoval Corinne, byl schopný zjistit, jestli došlo k pohlavnímu styku a kdy, ale nebyl schopen zjistit, jestli byl styk dobrovolný.

	„Žádné další lékařské nálezy?“ zeptala jsem se Teaguea.

	„Nic.“

	„Tržné rány, oděrky, podlitiny, otoky?“ Zavrtěl záporně hlavou.

	Potřebovala jsem zjistit nějaké informace o prostředí, v němž se Corinne pohybuje, o jejím vzdělání a zaměstnání. Ptala jsem se jí, jestli užívá nějaké léky a konzumuje alkohol.

	„Už se vám někdy stalo, že jste se opila tak, že jste si příští den nic nepamatovala?“ zeptala jsem se.

	„Jasně. To se mi čas od času stává. Mívám také okna. Stává se mi, že si další den na nic nevzpomínám. Můj lékař mi říká, že nemám míchat antidepresiva s alkoholem, ale většinou mi to nevadí… Nic jsem od včerejška nejedla. Myslíte, že mi můžete poslat pro sendvič?“

	„Žádný problém,“ souhlasil Teague. „Dole je obchod se sendviči nebo na rohu stánek s hot dogy. Seběhnu dolů a přinesu vám, na co máte chuť.“

	Corinne se zašklebila odporem. „Myslíte ty příšerné newyorské hot dogy, které se celý den vaří ve špinavé vodě? To bych nemohla pozřít.“

	Ne, ale může pít drink ze šesti likérů, aniž by věděla, co v něm je nebo míchat alkohol s léky. Teague odešel z místnosti objednat pro Corinne jídlo a pro nás černou kávu, abychom byli schopni pokračovat.

	Corinne si položila hlavu na zkřížené paže na stole. „Chcete mi říci o té noci alespoň tolik, nač si vzpomenete?“

	Potkala Craiga na večírku kolem půlnoci a dobře se spolu bavili. Po několika vodkách a brusinkových džusech odešli do baru někde na Východní devadesáté. Tam pila Mozkové nádory. Možná tři. Možná pět.

	„Zajímal se o vás?“

	„Co jako myslíte?“

	„Přitahovala jste ho fyzicky? Dotýkal se vás nebo líbal?“

	„Jasně. Tančili jsme. Na to si vzpomínám. Byl tam jukebox a já se ho zeptala, jestli si nechce zatancovat.“

	„Pomalý nebo rychlý tanec?“

	„Ploužák, většinou. Líbal mě přitom.“

	„Líbali jste jeden druhého?“

	„Jasně. Ale já vím, co chcete říci. Ale to mu nedávalo žádné právo, aby měl se mnou sex, zvláště když nepoužil kondom.“

	„Viděla jste v baru někoho známého?“

	„Ne. On rozhodl, kam půjdem. Neznala jsem tam živou duši.“

	„A co barman? Mluvili jste s ním?“

	Corinne chvíli přemýšlela. „Jasně. Craig s ním dlouho mluvil o něčem – filmech, myslím. Oběma se líbily ty samé. Science fiction, ty já moc neznám.“

	„Takže máme skvělou příležitost, že nám barman pomůže doplnit nějaké informace, na které si nevzpomínáte. Třeba jak a kdy jste odešli z baru.“

	„Jak to myslíte?“

	„Jak jste se vy dva chovali jeden k druhému. Mohl zachytit vaši konverzaci, pokud jste nějakou u baru vedli v jeho přítomnosti. Kolik drinků vám nalil a jestli jste byli opilí. A jaký druh fyzického kontaktu byl mezi vámi a Craigem.“ Občas bylo užitečné připomenout svědkovi, že další lidé nám mohou pomoci rekonstruovat události, na něž si on nemůže vzpomenout.

	„Vy si fakt půjdete promluvit s tím barmanem?“

	„Nechcete, abychom to udělali? Ale tvrdíte nám, že jste nešla s Craigem do hotelu dobrovolně v důsledku vlastního rozhodnutí.“

	„Co když vám řekne, že Craig a já jsme se na tom v baru dohodli?“

	„To ho pořád neopravňuje k tomu, aby vás nutil k sexu.“ V podstatě jsem tak potvrdila její počáteční stížnost. Pokud by ji Craig přinutil k sexuálnímu aktu, mohli bychom celý případ kvalifikovat jako trestný čin.

	„Jasně. A co když vám barman řekne, že jsme spolu na chvíli byli na pánské toaletě? Co to v mém případu znamená?“

	„Záleží na tom, co se stalo na pánských záchodcích.“

	„Budete mě za to odsuzovat.“ Corinne se zadívala na strop, na místo nad mou hlavou a vypadala ještě mrzutěji. „Nemám důvod vás odsuzovat. Řeknete mi fakta a já vám sdělím, jestli je to dostatečný důkaz pro to, abychom usoudili, že byl spáchán trestný čin.“

	„Ale je to jenom mé tvrzení proti jeho.“ Už téměř fňukala.

	„To právě potřebujeme – vaši výpověď – v každém případě. Před dvaceti lety to bylo jiné. Muselo existovat víc důkazů než jen svědectví poškozené ženy. Ale teď se znásilnění posuzuje stejně jako každý jiný trestný čin. Vaše svědectví – vaše důvěryhodné svědectví – přednesu porotě. Pak vás podrobí křížovému výslechu Craigův právník. Poté bude vypovídat Craig.“

	Odmlčela jsem se, aby měla čas srovnat si fakta. „Corinne, co se stalo na toaletě v baru? Měla jste s ním sexuální styk?“

	Její oči se opět zaměřily na strop. „Sex ne. Jenom jsem mu pomohla se udělat. Nenechala jsem na sebe sáhnout.“

	Řekla jsem jí, že lidi neodsuzuji. Ale to mi nebránilo pozastavit se nad její definicí sexuálního aktu. Možná to byla generační záležitost, ačkoli byla pouze o deset let mladší než já. Slyšela jsem podobné výroky mnohokrát a vychovávala mladé právníky v mém oddělení k tomu, aby byli zvláště ostražití, pokud oběť charakterizuje styk slovy „to nebyl sex.“ Ptejte se, učila jsem je, jaké části těla byly v kontaktu s tělem jiné osoby.

	Teď si začala mnout oči a zívat. „Víte, paní Cooperová, já jsem kvůli tomu nechtěla volat policii. To nebyl můj nápad. Ta žena v nemocnici mě k tomu přemluvila. Šla jsem do nemocnice, abych dostala ráno antikoncepční pilulku. Myslela jsem, když měl se mnou sex a nepoužil kondom, co když budu těhotná?“

	„Tohle si myslíte, že se stalo?“

	Tentokrát zasténala. „Já nevím. Já nevím, co se stalo. Vy to víte? Tohle přesně jsem říkala doktorovi, který mě vyšetřoval. A když mi řekl, že nenašel nic neobvyklého, pomyslela jsem si, že jsem byla možná znásilněná.“

	„Možná? My neobviníme někoho z těžkého zločinu jen proto, že ‚možná‘ udělal něco špatného, Corinne. Musím být přesvědčená, že byl skutečně spáchán zločin, než požádám policii, aby vzala dotyčného do vazby. A musím přesvědčit porotu nade všechny pochybnosti, že obviněná osoba spáchala zločin. Nemohu je žádat, aby mi jen tak věřili a říci jim, že si nevzpomínáte, co se stalo. Pokud s vámi Craig měl pohlavní styk v době, kdy jste nebyla při vědomí, to je jiná věc – to je trestný čin. Ale nikdo nepůjde do vězení na dvacet pět let jen proto, že jste se večer opila a pak se vám nelíbilo, jak celé vaše noční povyražení skončilo.“

	„A Teague a já strávíme spoustu času přemýšlením, která z těch věcí, o nichž nám vyprávíte, se skutečně stala.“

	„A jak to poznáte?“

	„O to nemějte obavy. V každém případě začneme s barmanem. Zjistíme, jestli byl v hotelu recepční, který vás viděl přicházet s Craigem. Možná existuje i záznam z bezpečnostní kamery, na němž jste oba zachyceni. Ten by nám mohl ukázat, jestli jste byla nebo nebyla pod nějakým tlakem – nebo naopak, že jste byla v pohodě, smála jste se. Požádáme v hotelu o účet, abychom zjistili, jestli jste pili i tam a kolik jste toho vypili. Na pokoji je jistě minibar a televize a snadno zjistíme, zdali se někdo díval na program v době, kdy jste tam spolu byli –“

	„Ježíš, zapomeňte na to.“ Teď se probrala z apatie a popadl ji vztek.

	„To je práce pro Teaguea. Nebo jste si přece jen na něco vzpomněla? Že jste v hotelovém pokoji ještě pili? Leželi spolu v posteli a dívali se v televizi na film?“ Nebylo by to poprvé, co by se oběť náhle rozpomněla.

	„Kde je detektiv? Můžu s ním na chvíli mluvit? Myslím, abych stihla letadlo.“

	„Teague a já jsme tady, protože jste chtěla, abychom vám pomohli. My vás na letiště dopravíme. Prosím, snažte se odpovědět na mé otázky. Jeden telefonát do hotelu a budeme mít všechny informace. Všechno je zaznamenáno na účtu zákazníka.“

	Corinne zuřila. Nedívala se na mě a pak promluvila.

	„Dobrá, pili jsme na hotelu. Objednal láhev šampaňského. Je to snad protiprávní? Několikrát jsem se napila.“

	Skvělá kombinace s několika Mozkovými nádory. Šance na to, že na účtu Craiga bude vše, co zkonzumovali na pokoji, byla vysoká.

	„A co film v televizi, Corinne?“

	„Byl tak drsný, že jsem se na něj po deseti minutách už nemohla dívat. Nějaký skupinový sex ve vaně nebo něco takového. On se na něj díval. Já ne. Poslyšte, zapomeňte na to.“ Otočila náramkovými hodinkami na zápěstí a podívala se na čas. „Jestli hned neodejdu, zmeškám let.“ Vstala a otevřela dveře.

	„Dnes ráno, když jste se probudila, ptala jste se Craiga, co se stalo?“

	„Jasně, ptala. Byl překvapený, že si na nic nevzpomínám. Řekl, že jsme se – hm – milovali. A že si myslel, že se mi to líbilo. Teď vím, že by se to nestalo, kdybych byla střízlivá. Alespoň ne bez kondomu.“

	„Ale vy jste nebyla střízlivá, Corinne. To způsobuje alkohol a drogy. Mění způsoby našeho chování, zbavují nás vědomí. Někdy říkáme a děláme věci, které bychom jinak nedělali. Býváme také zranitelnější vůči různým formám nebezpečí.“

	„Jo. Jsem příliš hladová a unavená, abych se tím zabývala. Nechci, aby byl zavřený. Prosím, můžu už odejít?“

	Teague zaplatil chlapci, který donesl jídlo a vrátil se do místnosti se sendvičem pro Corinne. Nechala jsem je o samotě, aby ji mohl upokojit a dostat z ní mnohem souvislejší verzi výpovědi. Horká káva, kterou mi přinesl, chutnala výtečně na sklonku dlouhého dne a já se vrátila zpátky k seržantovi, abych si s ním promluvila o dalších útocích, které se staly o svátcích.

	Dveře do kanceláře se rázně otevřely a dovnitř vtrhl Mike Chapman.

	„Ahoj, seržante. Ten nejdůvěryhodnější muž v televizi už na blondýnku čeká. Bude o ni celou noc pečovat. Musím běžet.“

	Vstala jsem a dala Mikovi znamení, že budu za okamžik hotová. „Teague mě už nepotřebuje. Můžu –“

	„Promiň, děťátko. Ale právě mi volal šéf Devatenáctého okresu. Zdá se, že se ta tvá známá slečna pokusila vniknout do tvého domu přes garáže. Snažila se přimět jednoho ze zaměstnanců, aby jí odemkl dveře tvého bytu. Dala mu dvacet dolarů. Mám teď schůzku s policisty u P. J. Bernsteina. Uvidíme, jestli ji sbalíme dřív, než zase něco provede. Dnes v noci budeš ty a tvůj milenec pod dozorem, rozumíš?“

	Neměla jsem čas protestovat. Mike se měl k odchodu, ale ještě ve dveřích prohodil. „A mimochodem, ozval se mi Freddie Figueroa, detektiv, který prozkoumal byt Loly den po její vraždě. Vzpomínáš si na Claude Laveryho, toho svérázného profesora, Cooperová? Byl to její soused a bydlel o patro výš. Figueroa ho vyslechl a dozvěděl se, že Lavery byl celou dobu ve svém bytě, pracoval na nějakém výzkumu a poslouchal vážnou hudbu. Neviděl a neslyšel nic neobvyklého to čtvrteční odpoledne. Freddie se ho ptal, jestli znal zavražděnou. Řekl, že znal, ale že s ní už víc než měsíc nemluvil.“
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	Jake mě v pátek ráno vyložil na stanici Roosevelt Island na Druhé Avenue a Dvacáté deváté ulici cestou na La Guardia. Vracel se do Washingtonu, aby dokončil reportáž o rezignaci ministra zemědělství. Vystoupala jsem po schodišti a vyhlížela lanovou soupravu, která právě vjížděla do stanice.

	Za několik minut už jsem telefonovala Mikovi a zastihla ho ještě v posteli.

	„Soudím, že bys mi zavolal už včera večer, kdyby se ti povedlo najít moji známou, slečnu Denzigovou.“

	„Jezdili jsme kolem tvého domu skoro dvě hodiny. Ale nikoho jsme neviděli.“

	„Jsem na cestě do Bird Coler Hospital na slyšení. Jake dnes večer nebude doma. Mohli bychom se sejít spolu s Mercerem na naší vánoční oslavě. Na nějakém příjemném místě, ano?“

	„Zjistím, kde dobře vaří. Stále plánuješ výlet po ostrově, až dnes skončíš slyšení?“

	„Ano. Nan požádala jednoho ze studentů, který zůstal o prázdninách ve městě, aby mi ukázal místo, kde kopou. Chceš se tam vydat se mnou?“

	„Zavolám ti, pokud nebudu moci.“

	Ve voze lanovky se mnou cestovalo pouze sedm dalších pasažérů. Dva z nich měli tenisové rakety a najisto měli namířeno do sportovního komplexu. U ostatních jsem důvod jejich cesty nedokázala odhadnout. Ve voze byly dvě dřevěné lavice a několik tyčí zapuštěných do podlahy. Ze stropu visela kovová držadla pro cestující.

	Dveře se zavřely a těžká kabina se hřmotně zvedla a stoupala po silných ocelových lanech nad ulicemi města. Viděla jsem posádky automobilů křižujících Padesátou devátou ulici. Mocný náraz větru se opřel do těžkého vozu a ten se lehce zakymácel.

	Na obloze nad námi jsem sledovala letadla přistávající a odlétající z ranvejí La Guardia a tři vysoké kouřící komíny jakési továrny v Queensu. Cesta netrvala dlouho a já se spolu s ostatními pasažéry, kteří se zdáli být důvěrně obeznámeni s místními poměry, vydala k východu, kde už čekal autobus. Z tašky jsem vylovila drobné na jízdenku.

	Na druhé zastávce právě nad původní farmářskou usedlostí Blackwellů jsem vystoupila a ocitla se na Hlavní ulici. Najednou se mě zmocnil pocit, že jsem někde na malém městě tisíce mil od Manhattanu. Ulice byly dlážděné a pár nových výškových budov stálo v sousedství kaple Dobrého pastýře, postavené z červených cihel před více než stoletím pro potřeby místních usedlíků.

	Vydala jsem se na sever směrem k majáku na ostrovním výběžku v sousedství nemocnice. Pohled na Manhattan z tohoto místa byl tím nejúžasnějším panoramatem, jaké jsem dosud viděla.

	Bylo krátce po deváté hodině ráno, když jsem předložila identifikační průkaz jednomu z členů ostrahy v Coler Hospital. Nasměroval mě do oddělení psychiatrie ve druhém poschodí, kde jsem potkala štíhlou mladou ženu v bílém plášti. „Paní Cooperová? Jsem Sandie Herronová, pověřená vedením tohoto oddělení. Na dnešní slyšení jsme vyčlenili jednu z výtvarných dílen, které tu máme.“

	„Skvělé. Měla byste pro mě samostatnou místnost, kde bych mohla oběť vyslechnout?“

	„Ano. Pokusím se vám vyhovět.“ Požádala mě, abych ji následovala do její kanceláře. „Budete potřebovat s Tinou pomoci. Je těžké jí rozumět, pokud s ní nejste zvyklá pracovat.“

	„Bude se mnou mluvit?“

	„Nepodaří se vám zastavit její monolog. Je těžce mentálně postižená a obávám se, že jí nebudete rozumět bez mé pomoci.“

	„Co je zač?“

	„Tině je třicet let. Strávila většinu své dospělosti ve zdejší nemocnici. Má vrozené poškození mozku a trpí bipolaritou. Je na úrovni osmiletého dítěte. Dochází u ní k prudkým emocionálním výkyvům od extrémních projevů radosti po těžké deprese. Bere množství léků od antidepresiv po sedativa.“

	Snažila jsem se zapamatovat si všechno, co Herronová říkala. „Nemějte obavy, mám pro vás kopii dokumentace Tiny. Veškerá medikace je v ní zanesena. Problém… můžu vám říkat Alex? Problém spočívá v tom, že její slovní projev a jazyk jsou částečně nevyvinuté. Není schopná normální verbální komunikace a hodně z toho, co se snaží vyjádřit, je pro člověka, který její projev nezná, nesrozumitelné.“

	„Už jste se někdy účastnila předběžného slyšení, paní doktorko?“

	„Týkajícího se pacienta? Jeho diagnózy a nálezu?“

	„Ne. Ráda bych, abyste zůstala se mnou, zatímco budu Tinu vyslýchat. Pokud to nebude schopná objasnit mně nebo soudci, požádala bych vás o přetlumočení.“

	„To je rozumné. Můžeme ji tedy přivést a začít s výslechem?“ Herronová zavolala na pokoj sester a požádala je, aby přivedli Tinu do její kanceláře. „Jedna z věcí, kterou byste měla vědět, Alex, je, že Tina projevuje nezvyklou zaujatost sexem. Je to, čemu říkáme trvalý veřejný masturbant. Přidělili jsme jí celodenní dohled, aby nemohla obtěžovat ostatní pacienty.“

	Bylo dobře, že mi lékařka o potížích řekla ještě před slyšením. Doufala jsem, že případ převzal dobrý soudce, který bude schopen pochopit obtížnost situace. Moje svědkyně byla mentálně zaostalá, třicetiletá žena, se všemi sexuálními zájmy náležejícími ženám jejího věku, ale na mentální úrovni osmiletého dítěte.

	To byl pro Tinu neobvyklý den a zatím neměla ani ponětí, že se zúčastní soudního líčení v přítomnosti soudce, obhájce a svého útočníka. Přiváděl ji jeden ze zaměstnanců, držel ji za ruku. Byla upravená, oblečená do bílé košile a khaki kalhot. Usmála se na mě, když jsem se představila a řekla něco, co znělo jako „ráda vás poznávám.“

	Více než hodinu jsem se pokoušela dostat z mladé ženy souvislé vyprávění o tom, co se stalo. Její společník seděl vedle ní a lehce jí sevřel paži, kdykoli ji mé otázky rozrušily. Když jsem odpovědi nerozuměla, Dr. Herronová mi vysvětlila, co se mi pacientka pokouší sdělit. Kdykoli jsem zmínila Chesterovo jméno, Tina byla viditelně vzrušená.

	Navzdory přísným opatřením v nemocnici se stalo, že mužský pacient jménem Jose se po snídani střetl v hale s Tinou a pozval ji k sobě do pokoje. Jose se jí líbil a ona ho dobrovolně následovala. Dr. Herronová podotkla, že Jose trpí paranoidní schizofrenií a zmatkem ve své sexuální orientaci. Tina nám řekla, že Jose k ní byl vždy laskavý a že s ním měla sex, protože si myslela, že křičí. Doširoka otevřela ústa a vysunula jazyk, když se podruhé pokoušela zopakovat slovo „křičí.“

	„Křičí? Proč jste –?“

	„Ne, ne, Alex. Tina říká, že si myslela, že sní, když to s ním dělala.“ Pacientka se usmála, když mě Dr. Herronová opravila. „Tina si je vědoma toho, že ji opravujeme, když nám něco vypráví a říká, že se jí to zdálo. Že si to pouze představovala nebo o tom snila, je to tak, Tino?“

	Přikývla hlavou na souhlas. Uvědomila jsem si, že bez pomoci lékařky bych se v tomto případě neobešla. „Co se stalo pak?“

	Tina vysvětlovala, že Jose ji opustil a odešel do koupelny. V tu chvíli přišel do pokoje Chester a našel ji tam. Ptal se, jestli by k ní mohl jít do postele a milovat se s ní. Bála se, protože věděla, že je zlý, ale přikývla.

	„Bála jste se Chestera?“ Žádná odpověď.

	„Hrozil vám nějak?“ Přemýšlela jsem, jestli by se dal akt prohlásit za zločin, pokud by Chester použil násilí. Tina odpověděla jasně a zřetelně. „Ne.“

	„Jose se vrátil do pokoje, Alex. Když uviděl Chestera v posteli s Tinou, odešel, aby přivolal sestru. Proto také víme, že k pohlavnímu styku došlo. Sestra to viděla na vlastní oči.“

	„Skvělé. Mohu ušetřit Tinu dalšího výslechu během slyšení, pokud mohu jako svědkyni použít sestru.“

	„Obávám se, že odjela na Vánoce domů do Montany.“

	„Jaká je Chesterova schopnost rozlišit dobré od špatného?“

	„Určitě si je vědom rozdílu a ví, že to, co dělal s Tinou, je špatné. Jeho psychiatr vám řekne víc. Jeho problém je dokázat kontrolovat své nálady a výbuchy zuřivosti, které ho sužují. Chesterovi je dvacet let. Střídavě se pohybuje v nemocnici i mimo ni. Předtím, než byl uvězněn, žil na ulici.“

	„Co spáchal?“

	„Zbil starého muže, který se snažil zabránit mu v nástupu do autobusu bez placení.“

	Pokračovala jsem v přípravě Tiny na předběžné slyšení, které bylo nutné uskutečnit, dokud byl Chester ve vazbě. Vedení nemocnice ho chtělo propustit, zatímco my jsme si přáli, aby zůstal hospitalizován na psychiatrickém oddělení než dojde k řádnému soudu. Nechtěla jsem, aby byl poslán na ulici, neměl kam jít a nikdo by nedohlížel, jestli bere předepsaná antipsychotika.

	„Promiňte, Dr. Herronová?“ Vzhlédli jsme, když do místnosti vešla další sestra. „V recepci je soudní úředník a chce vědět, kdy začne slyšení.“

	Bylo něco po dvanácté hodině. „Potřebuji ještě půl hodiny, přinejmenším. Co třeba v jednu?“ navrhla jsem.

	„To mi vyhovuje, Alex. Řekněte jim, kde se nacházíme a že budeme připraveni v jednu hodinu. A Tina se také musí naobědvat. Pokud nejí v pravidelných intervalech, léky ji otupují.“

	„Mám tu zprávu pro vás, paní Cooperová. Detektiv Chapman vám vzkazuje, že se s vámi může setkat po slyšení, ale máte mu ještě zavolat.“

	O hodinu později jsem vstoupila do výtvarné dílny pro psychicky nemocné. Podobala se třídě v mateřské školce. Stěny byly pomalovány obrázky dospělých pacientů. Improvizovaná soudní lavice s několika stoly a přísný černý soudcovský talár byly v ostrém kontrastu s pestrobarevnými dětskými kresbami, které tvořily pozadí celého úředního jednání.

	„Paní Cooperová? Očekával jsem zde asistentku okresního prokurátora, paní Dashferovou.“

	„A já jsem očekávala soudce Hayese, Vaše Ctihodnosti.“ Oba jsme se nutili do úsměvu.

	Soudce byl zřejmě stejně zklamaný jako já. Mylně jsem spoléhala na předběžné schéma, které jsem dostala na začátku týdne a nepočítala s prázdninovými zástupy. Namísto Rogera Hayese, jednoho z nejschopnějších a nejcitlivějších soudců v naší jurisdikci, stál proti mně Bentley Vexter. Věděla jsem, že to pro Tinu bude obtížná zkušenost, soudce byl totiž znám svou netrpělivostí a nechápavostí.

	Můj odpůrce byl mladý právník ze společnosti Právní pomoci. Setkal se se svým klientem poprvé před několika minutami po svém příchodu do nemocnice. Krátce spolu mluvili, zatímco my čekali na Sandie Herronovou.

	„Jsou účastníci připraveni předstoupit?“

	„Ano, Vaše Ctihodnosti.“

	„Předvolejte svého prvního svědka.“ Držel úřední záznam před nosem a posunul si brýle, aby prozkoumal znění obvinění.

	„Ráda bych přednesla soudu žádost předtím, než tak učiním.“

	Soudce si opět posunul brýle a zatvářil se mrazivě. „Ztratili jsme polovinu dne, když jste připravovala svého svědka. Oč se jedná teď?“

	Dala jsem se do popisování stavu Tiny, fyzického i mentálního, zatímco ona a Dr. Herronová čekaly na chodbě. „Má žádost spočívá v tom, že soud dovoluje lékaři oběti, aby byl přítomen v soudní místnosti a mohl pomoci zprostředkovat svědectví.“

	„Vznáším námitku, Vaše Ctihodnosti.“

	„Vydržte minutku, pane Shirkere. Cože, ta žena neovládá řeč? Jaký druh přetlumočení máte na mysli? Nikdo neřekl našemu úředníkovi, že –“

	„Nejedná se o cizí řeč, pane.“ Opakovala jsem povahu Tinina postižení a vysvětlila vztah mezi ní a Dr. Herronovou.

	„Námitka.“

	„V jakém smyslu, pane?“ Bylo jasné, že soudce si neví rady, zda může povolit moji dosti neobvyklou žádost a doufá, že mu obhájce pomůže najít legální ospravedlnění pro její zamítnutí.

	Pan Shirker ale neměl příliš jasno, a tak se zmohl je na: „Hm – hm, vzhledem k procesu, Vaše Ctihodnosti.“

	„Má pravdu, paní Cooperová. Je to velmi mimořádné opatření, o něž mě žádáte.“

	„Fakt, že se jedná o velmi nekonvenční záležitost neznamená, že nemá platné zdůvodnění v právním řízení. Naše soudy musí být přístupné všem. Skutečnost, že naše svědkyně má vážné poškození, ji nemůže zbavit možnosti v –“

	Soudce napřáhl ruku před sebe, aby mě zastavil. Pak ukázal prstem na úřední stenografku. „To je mimo záznam. Rozumíte?“

	Vstala jsem s námitkou. Vexter tohle dělával často, když bránil oficiálnímu zápisu zjednání. Tentokrát ukázal prstem na mě, abych se neodvážila ho přerušit. „Podívejte, Alex. Máte zde retardovanou svědkyni, která neví, co dělá. Vlezla do postele s Josem, takže není jasné, jestli neměla rande také s Chesterem.“

	„Ráda bych všechno toto měla v zápisu, soudce. Ráda bych měla možnost na to odpovědět.“ Chtěla jsem oficiální přepis, který by dokazoval jeho ignoranci, černý na bílém, aby ho odvolací soud a soudcovský výbor mohly prozkoumat. Vexterův rozhled byl stejně omezený jako jeho inteligence.

	Ruce stenografky se vznášely nad strojem. Čekala na pokyn soudce, aby pokračovala v psaní a úkosem se dívala na mě, přestože věděla, že mojí žádosti nemůže vyhovět. Vexter byl tady šéfem.

	Posunul si brýle na špičku nosu a ukazováčkem namířil na mě a mého odpůrce. „Proč nepřistoupíte k lavici?“

	„Ne, děkuji, pane. Chci mít všechno v zápisu. Moje svědkyně je vývojově zaostalá s vážnými fyzickým a mentálním postižením. Ale ví, co se jí přihodilo a je oprávněna to říci před tímto fórem.“

	Chester Rubiera si prsty škrábal dlaně a pozoroval, co se děje kolem. Očekávala jsem, že každou chvíli vybuchne.

	„A já vám říkám, že celá tahle věc je pouhým mrháním úředního času.“

	„Považujete to spolu s panem Shirkerem za něco v rozporu s procesním řízením? Můžete mi uvést paragraf, který by to vymezil nebo vás to vůbec nezajímá?“ Vexter věděl o pravidlech svědectví asi tolik, jako já věděla o NASA.

	„Máte nějaký podobný případ?“

	Catherine mi poslala seznam materiálů do Jakova bytu. Našla podobný případ a já ho předešlou noc pečlivě prostudovala. Přikývla jsem směrem k soudci a začala citovat. „Je to případ Druhého odboru, V záležitosti Luz P.“ Podala jsem kopii soudního rozhodnutí úředníkovi, aby ji předložil soudci a mému odpůrci. „A Lid versus Dorotky Millerová.“ Uváděla jsem rychle za sebou všechna fakta, až mě stenografka požádala, abych zpomalila.

	„Ano. Znám to,“ řekl Vexter a odložil kopii, aniž ji četl.

	„Samotné svědectví této svědkyně nebude pravděpodobně dávat žádný smysl bez pomoci, přetlumočení Dr. Herronové. Odpůrce může klást při křížovém výslechu jakékoli otázky. Stejně jako u předchozích soudních řízení, kde byla pomoc cizí osoby povolena, jedná se pouze o pragmatické opatření, nikoli právní nebo vědecké.“

	My tři jsme pokračovali v diskuzi, zatímco obviněný byl stále nazlobenější a úzkost mé svědkyně postávající na chodbě nepochybně rostla. Když se soudce konečně rozhodl a nechal pokračovat v jednání, vešla Dr. Herronová spolu s Tinou a usedla vedle ní. Milý úsměv pacientky rychle zmizel, když uviděla Chestera sedícího na protější straně u dlouhého pracovního stolu. Sevřela Herronové ruku a zavrtěla se na židli.

	V následujících dvou hodinách jsme probírali incident mezi Chesterem a Tinou s pomocí Herronové, která nám objasnila každou nesrozumitelnou odpověď Tiny. Na konci křížového výslechu byla pacientka naprosto vyčerpaná velkým soustředěním a strachem z blízkosti Chestera.

	Když Vexter usoudil, že jsou důkazy natolik dostatečné, aby mohly být předloženy velké porotě, propustil Tinu a začal řešit otázku, kam s obviněným, pokud nebude moci zůstat v Coler Hospital.

	Ve čtvrt na pět jsem poděkovala Dr. Herronové a zamířila do vstupní haly, kde už čekal Chapman. „Jsi na sebe pyšná, blondýnko? Přemístí povedeného Chestera do jiného zařízení? Nemůžu uvěřit, že pro jeho špatnou náladu existuje odborný výraz.“

	„Jasně. Periodická explozivní porucha – výbuchy hněvu, které obviněný nedokáže kontrolovat.“

	„Existuje na to nějaký lék?“

	Přikývla jsem.

	„Řekni si o dvojitou dávku a já ji uschovám v zásuvce mého pracovního stolu, abych ji měl po ruce v tvé přítomnosti. A teď pojďme. Ten student, s nímž jsme se měli setkat, musel odjet z města. A půjde s námi také policie, souhlasíš?“

	Vyšli jsme ven, kde se pomalu začalo stmívat a vítr zesílil. Před vchodem už čekal modrobílý policejní vůz. Dva uniformovaní policisté na předních sedadlech vypadali dost otráveně. Zřejmě se jim nechtělo vozit nás po tichém opuštěném ostrově.

	Určili jsme orientační body a pak vyjeli směrem na jih. Minuli zbytky Octagonu, obytné domy, liduprázdné molo. Blízko jižního výběžku jsme narazili na masivní kovový plot, kterým byly obehnány ruiny Smallpox Hospital.

	„Můžeme sejít podívat dovnitř?“

	Řidič se utrápeně podíval na svého kolegu, který odpověděl docela zdvořile. „Není tam nic k vidění, opravdu. Nemůžete jít dovnitř objektu, protože se bortí a je plný spadaných žulových bloků. A rozbitého skla. A pak jsou tam krysy.“

	Dostala jsem nápad. „Můžeme zajet blíž, abychom lépe viděli?“

	Řidič zaváhal, pak znovu nastartoval motor a jel směrem k zamčené bráně. Vystoupil z vozu, vložil svou identifikační kartu do zabezpečovacího zařízení a sledoval, jak se vrata otevírají. Vrátil se zpátky k autu a pomalu se rozjel ke vchodu. V mrazivé tmě pozdního odpoledne jsem stěží rozpoznávala obrysy masivního zdiva v setmělé krajině. „Víc neuvidíte a já vás nemohu nechat jít blíž. Naposledy jsem sem vzal jednoho chlápka a ten pak potřeboval protitetanovou injekci, protože se řízl o nějakou starou plechovku nebo láhev.“

	„Co jsou ty obrovské kameny?“

	„Zdi staré věznice, která tu kdysi stála. Zřítila se ve čtyřicátých letech. Ruiny tu zůstaly dodnes. Hrávaly si tu děti, ale bylo to příliš nebezpečné. Proto se to místo oplotilo.“

	Řidič jel stále na jih, až zastavil u opuštěných trosek Smallpax Hospital. Chapman a já jsme vystoupili a vydali se k vysokému dřevěnému plotu, který bránil přístupu od zátoky.

	„Není to nádherné?“ Průčelí vypadalo jako starý zámek, šedivá kamenná veranda před vchodem teď pokrytá rampouchy, bez hustého porostu břečťanu, který se tu vinul v létě. Skrze velká rozbitá okna bylo vidět obrovské červené neonové nápisy továrny na Pepsi-Colu. Na Manhattanu zářila světla komplexu Spojených národů do temné noci.

	„To je všechno?“ Viděla jsem Mikův dech, jak se sráží v mrazivém zimním vzduchu.

	Řidič policejního vozu přikývl.

	„Tak jsi to viděla, děťátko. Pojďme se vrátit na pevninu. Tohle je zřejmě nějaká ženská záležitost. Se mnou to místo nic nedělá. Mercer nás bude čekat na obvyklém místě v půl osmé.“

	Policisté nás doprovodili na stanici a my čekali spolu s dvěma dalšími pasažéry na příjezd lanové dráhy.

	Stáli jsme s Mikem v přední části kabiny, viseli na stropních držadlech, když se kabina zvedla a stoupala stále výš. Za chvíli jsme byli nad Padesátou devátou ulicí a pak už jsme z ptačí perspektivy pozorovali řeku pod námi. Vítr byl teď prudký a já cítila, jak se ocelová lana chvějí.

	Mike se ke mně otočil, aby mi něco řekl, když se ozvala hrozivá rána. Silná okna se zatřásla a Mike mě instinktivně strhl na zem a přikryl svým tělem.

	Jedno z oken se roztříštilo pod silným nárazem, pak další a další. Kabina se prudce houpala a dovnitř vnikal mrazivý zimní vzduch. Zbývající dvě minuty se zdály být nekonečné a já si vybavila ty hrozné chvíle před pěti měsíci, kdy byl postřelen Mercer, když se mě pokoušel chránit vlastním tělem.

	Tvář jsem měla stlačenou na tvrdou podlahu kabiny. Stěží jsem mohla dýchat pod tíhou Mikova těla. Zavřela jsem oči, abych nebyla zraněna padajícím sklem a slyšela zvuk Mikovy pistole škrábající o zem. Toužebně jsem si přála, abychom už byli ve stanici.
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	Vylekaní cestující, očekávající hladkou jízdu, bez dechu sledovali, jak se my dva plazíme po podlaze kabiny a Mike drží pistoli v ruce.

	„Jsem policista. To je v pořádku.“ Postavil se a šel zkontrolovat starší pár, který seděl na lavici v zadní části vozu předtím, než se svalil na zem. „Jste vy dva v pořádku? Jsem policista.“

	Postarší žena si svírala hruď a rozplakala se, když jí Mike pomáhal vstát. „Má potíže se srdcem,“ řekla ukazujíc na svého muže. „Je –?“

	Mike pomohl jejímu manželovi zpátky na lavici a podal mu hůl. „Chce někdo z vás zavolat ambulanci?“ křičel na ostatní, zatímco ho třesoucí se muž ujišťoval, že je v pořádku.

	Jeden ze spolucestujících nám řekl, že někdo už volal na linku 911 hned po prvním incidentu.

	„Jak je vaší ženě?“ zeptal se starý pán ukazuje na mě. Už jsem byla na nohou a oprašovala si úlomky skla z kolen snažíc se zachovat rozvahu.

	„Nic se jí nestalo, jen se trochu praštila. To dělává často, jen aby na sebe upozornila.“ Mike se jako obvykle snažil odlehčit situaci a uklidnit všechny v kabině, aby se zbytečně nebáli.

	V několika minutách se na schodech příjezdového nástupiště objevilo šest policistů. Dva z nich mě poznali a jeden znal už několik let Mika. Pomohli staršímu páru sejít po schodech do ambulance a mě naložili na zadní sedadlo služebního vozu. Jeden z policistů zůstal se mnou a pořizoval záznam do policejního hlášení, zatímco Mike spolu s ostatními prohlížel vnitřek kabiny.

	Než se Mike vrátil do vozu, uniformovaný seržant se mi představil. „Dávají stopku po obou stranách mostu, Miku. Co si myslíš, že to bylo?“ zeptal se.

	„Poslal jsem kolegy, ať udělají fotografie místa činu, ale předpokládám, že se jednalo o střelbu. Mohl to být někdo, kdo se potuloval kolem se střelnou zbraní, někdo, kdo rád rozbíjí okna a straší lidi. Nechám to na vás.“

	„Nepokoušel se někdo o útok na paní Cooperovou? Stejně jako v jejím domě?“

	„Možná, ale tohle nebyla střelba z pistole. A kromě toho, nikdo nevěděl, že cestujeme ve voze lanové dráhy. Možná, že někdo trénoval na novoroční oslavy.“

	Myslela jsem na Lolu Dakotovou. Byla jsem snad stejně paranoidní jako ona? „Vzpomínáš si na toho chlapce, co se minulý týden oběsil? Lola nebyla takový blázen. On posílal informace Kralovicovi o tom, kde se zdržuje a co dělá. Možná někdo podobný vy čmuchal, že jsem dnes na ostrově a ten útok byl skutečně směrován na tebe a na mě.“

	„Je tak trochu mimo, seržante. Vezmu ji dnes večer na odborné vyšetření do Bellevue.“ Mike postával vedle vozu a hovořil se seržantem. Po jeho odchodu vklouzl do auta, usedl vedle mě a zabouchl dveře. „Chceš, aby si lidé mysleli, že jsi cvok? Byli to zřejmě nějací kluci z Long Islandu, co vyváděli na cestě domů. Nezačínej si myslet, že všechno, co se stane, souvisí s tvými případy.“

	Prohrábl si prsty husté černé vlasy, nepřehlédnutelné znamení, že je více rozčilen než je ochoten přiznat. Mike nevěřil stejně jako já, že se jedná o pouhou klukovinu. „Zavolají mi, až něco zjistí. Ať už to udělal kdokoli, nepohyboval se v té době po mostě.“

	Dva z policistů se vrátili do vozu a ptali se nás, kam chceme odvézt.

	„Pojeďme na schůzku s Mercerem.“ Dnešní neočekávaná událost zabrala více než hodinu našeho času. „Ráda bych se předtím převlékla do čistých šatů, ano? Umyla si ruce a obličej.“

	„A nezapomeň se navonět, Cooperová. Zrovna jsi nevoněla, když jsem ti ležel na zádech s nosem u tvého krku.“

	Mercer už čekal v hale mého domu. Zamířila jsem k němu, ale vrátný mě zastavil. „Paní Cooperová? Správce mě požádal, abych vám řekl, až vás uvidím, že vaše okno stále není opravené. Sklenář je na dovolené, takže bude hotové až druhého ledna. Bude to tak v pořádku?“

	Neměla jsem na vybranou. „Ať to opraví co možná nejdříve. Budu jim vděčná.“

	Cestou výtahem jsme Mercerovi vyprávěli náš hrůzostrašný příběh z lanovky. Snad to bylo v důsledku jeho nedávného zranění, ale když jsem odcházela z obývacího pokoje, zaslechla jsem, jak Mercer naléhá na Mika, aby se pokusili identifikovat střelce.

	Přestože byla přes okno natažená plachta, v bytě byla zima jako v lednici. Převlékla jsem se, sbalila nějaké ošacení k Jakovi, s nímž jsem chtěla strávit víkend a vrátila se do pracovny. Mike s Mercerem si tu nalévali drinky za zavřenými dveřmi ve snaze se alespoň trochu zahřát.

	„Tohle jsou naše malé Vánoce. Na zdraví.“ Mike pozvedl sklenici a všichni jsme si společně přiťukli. „Škoda, že jsi dnes neměla na hrudi svoji úžasnou brož. Tu věc jí dal Jake, Mercere. My sice nejsme tak movití, ale také máme nějaké tretky –“

	Mike zmlkl a chopil se televizního ovladače. Alex Trebek právě oznámil, že dnešní kategorie Riskuj je zvuková ukázka z oscarového filmu. „Kolik, přátelé?“

	S Mercerem jsme se na sebe usmáli. Byly kategorie, v nichž jsme proti Mikovi neměli šanci, ale ve filmech jsme se docela vyznali. „Padesát dolarů.“

	„Jsem pro,“ řekla jsem Mercerovi.

	Mike se tvářil otráveně. „Asi nějaká přihlouplá písnička z Disneyovek. Vsadím dvacet.“ Mercer trval na svém a Mike se neochotně vzdal.

	„Zde je hudba,“ říkal Trebek. Zazněly úvodní tóny písně „Každý předstírá blázna.“ Mercer mě uchopil za ruku a začali jsme tančit, zatímco Trebek pokračoval.

	„Dnešní odpověď zní, herec, jenž získal Oscara a jehož otec byl zpěvákem této skupiny.“

	Mike protestoval a my dva s Mercerem jsme tančili kolem něj. „To je skutečně zavádějící kategorie. Za co ten chlápek dostal cenu?“

	Odpověděli jsme s Mercerem jednohlasně. „Vedlejší role.“

	Mike stejně jako ostatní tři soutěžící neznal správnou odpověď. „To není fér. Vy dva víte o Motownu víc než já o občanské válce.“

	Mercer předběhl Trebeka a otázal se. „Kdo je Cuba Gooding Junior? A teď,“ pokračoval obraceje se na Mika, „pane Chapmane, vysolte svoje peníze.“ Oba jsme si vzali dvacet pět dolarů a začali rozbalovat vánoční dárky.

	„To je pro vás, detektive Wallaci,“ řekla jsem a podávala mu zabalený dárek. Roztrhl papír a usmál se, když nadzvedl víko krabice a objevil fotografii ve starožitném stříbrném rámečku. Požádala jsem starostu o věnování na fotografii z radnice, kde je spolu s ním Mercer a jeho otec. Byla pořízena v den, kdy vstal z pojízdného křesla a začal chodit bez asistence. Výraz Spencerovy tváře mluvil za všechno.

	Předala jsem Mikovi jeho dárky. Prvním byl kompletní soubor Hitchcockových filmů na videokazetách a dále poukázka na dva lísky do místního kina každý měsíc příštího roku.

	Pro každého pak volné letenky na Vineyard a večeři v Outermostu a Beach Plum Inns, abychom tam na jaře mohli všichni společně strávit příjemný víkend.

	Měli tašky plné dárků pro mě, včetně malé červené voodoo panenky a sady špendlíků označených jménem Pata McKinneyho. Dostala jsem také kolekci CD Smokey Robinsona a pozvánku na večírek po jarním zahajovacím zápasu na Yankee Stadium, na který jsme už všichni měli zakoupené vstupenky.

	Poslední krabice byla malá, zabalená do lesklé zlaté fólie, ovázaná stuhou a opatřená visačkou s nápisem Pro naši nejmilejší kolegyni. Uvnitř byl pár manžetových knoflíčků. Každý byl modrobílou miniaturou znaku newyorské policie, na jednom bylo číslo Mika a na druhém Mercera. Sundala jsem si knoflíčky z košile, kterou jsem měla na sobě a navlékla si jejich dárek.

	Mercer nás vezl přes město na Západní čtyřicátou devátou ulici, kde jsem pro nás rezervovala stůl o půl deváté v Baldorii. Hromotluk u dveří nám otevřel a uvnitř jsme se pozdravili s Frankem. Od loňského roku, kdy byl podnik otevřen, se stal jedním z nejoblíbenějších míst ve městě. Klasická hnědá a bílá dekorace, výborně vybavený jukebox a vynikající kuchyně se zasloužily o trvalý úspěch restaurace.

	U baru stál Bo Dietl. Odešel do penze z policejního oddělení po úspěšném vyřešení masakru v Brooklynu před několika lety, ale dál pracoval jako soukromý vyšetřovatel na všech zločinech, ke kterým došlo na Manhattanu.

	„Nalej jim na mě,“ požádal barmana. Objal se vřele s Mikem, pak vstal z barové stoličky, aby mi uvolnil místo. „Co pijete?“

	„Objednej nám dvojitou. Měli jsme dnes odpoledne takovou dobrodružnou jízdu.“ Historka o střelbě v lanovce se s každým dalším vyprávěním stávala dramatičtější. Bo si zapálil doutník, zatímco Mike obšírně popisoval, jak mě strhl k zemi a rukou mi zakryl ústa, poněvadž jsem hystericky křičela.

	„Nekřičela jsem. Byla jsem tak vystrašená, že mi slova uvízla v krku.“

	Bo se zajímal, na čem pracujeme a Mike mu přiblížil případ Dakotové. „Nezapomněla jsi dnes odpoledne zavolat profesoru Lockhartovi?“ připomněl mi.

	„Ne. Volala jsem mu z nemocnice po skončení slyšení. Bydlí teď na severu města ve White Plains. Zítra ráno by si s námi rád promluvil.“ Bo se mi vytrvale díval přes rameno na stůl za barem. „Myslím, že ten případ v Jersey pořádně zpackali…“

	„Nebyla bych tak příkrá.“

	„Hej, Alex. Bo čte pravidelně noviny.“ Mluvil o sobě ve třetí osobě, byl to jeho dávný zvyk. „Ten chlápek, co sedí s tou děvkou s natupírovanou hlavou? To je Ivan Kralovic, je to on?“

	Otočila jsem hlavu směrem, kterým Bo ukazoval. Tvář muže sedícího u stolu byla sotva vidět za natupírovanou kreací a penzionovaný detektiv pokračoval v hovoru. „Slyšel jsem v rádiu cestou sem, že Sinnelesiho muž číslo dvě je zapleten do případu. Spal s Dakotovou během vyšetřování. Řeknu vám, to je pěkná pitomost, Alex. Kralovicův právník podal dnes žádost o propuštění na kauci. Soudce mu vyhověl a žádost odpoledne podepsal. Vypadá to, že starouš Ivan ví, kde se dobře najíst.“

	Teď jsem viděla Kralovice zřetelně, když se naklonil, aby si ukrojil kus telecího na talíři před sebou. Ivanův smutek ze smrti Loly evidentně skončil, pokud nějaký vůbec existoval.
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	„Přijdeme jindy. Není to jídlem, ale hosty,“ řekla jsem Frankovi, políbila ho na rozloučenou a vyplížila se z restaurace za Mercerem a Mikem. Nepotřebovala jsem ani v nejmenším, aby Kralovic řekl svému právníkovi, že jsem se ho pokoušela kontaktovat během večeře.

	„Dostal jsem pořádnou chuť na pekingskou kachnu,“ řekl Mike otevíraje mi zadní dveře Mercerova vozu. Jeli jsme přes celé město do Shun Lee Palace a cestou jsem se snažila dovolat Paulu Battagliovi, abych mu řekla, co se stalo.

	Po osmi zvoněních telefonu jsem si vzpomněla, že je mimo město až do Nového roku. Neochotně jsem vytočila číslo do bytu Pata McKinneyho. „Díky, Alex. Vím o propuštění Kralovice už několik hodin. Sinnelesi mi volal, když nemohl sehnat šéfa.“

	Bylo by přinejmenším zdvořilé, nemluvě o užitečnosti, kdyby mě McKinney informoval o propuštění Kralovice z vazby. Nerada jsem se takové věci dozvídala z externích zdrojů, navíc v pátek večer, kdy bylo nemožné získat přesné informace. „Řekl ti ještě něco?“

	„Ano. Vyhodil dnes Barta Frankela. Zítra toho budou plné noviny. Ivanův právník podal přesvědčivý důkaz soudci o tom, že jeho klient se k akci připojil, protože předem věděl, o co jde, a chtěl argumentovat u soudu naváděním.“

	„Myslíš, že by mu tvrzení o navádění posloužilo jako obrana před obviněním z nájemné vraždy manželky?“

	„Jasně. Tvrdí, že nahrávky, které existují z celé akce, byly nápadem Sinnelesiho. Chtějí vyrukovat s tím, že Kralovic o všem věděl a s tím vědomím jednal a mluvil s přestrojenými vrahy. Chtějí dokázat, že žalobce v New Jersey byl zkorumpovaný.“

	Nikdy by mě nenapadlo, že by Lolin manžel mohl mít jediný důkaz, který by vyvracel jeho vinu. A Sinnelesiho pověst byla nade vší pochybnost stejně jako Battagliova. Ale Paul měl navíc nos na předvídání možných rizik, a proto se odmítl účastnit zinscenované akce.

	Jasné však bylo, že Ivan Hrozný měl, co chtěl. Lola byla mrtvá a důkazy svědčící proti němu jako hlavnímu podezřelému se stávaly stále mlhavější.

	Zasedli jsme k večeři. Mně na jídlo po odpoledním incidentu v lanovce a setkání s Kralovicem přešla chuť. Sledovala jsem Mika s Mercerem, jak pojídají knedlíky a křupavou kachnu, zatímco já dokonce odmítla své oblíbené koláčky, kterými jsem nikdy nepohrdla.

	Vysadili mě kolem jedenácté u Jakova bytu. Zatelefonovala jsem mu do hotelu Watergate, abych mu sdělila, že jsem bezpečně dorazila domů. Na spánek jsem neměla ani pomyšlení, tak jsem si dala horkou lázeň a vrhla se do čtení posledních čísel časopisu o bydlení a architektuře. Poněvadž jsem stále neusínala, ponořila jsem se do nekonečného pokračování vyprávění o ztraceném tibetském chrámu, který byl znovu objeven britskými výletníky. Po půlnoci jsem zhasla světlo.

	Mike na mě čekal před domem ve čtvrt na devět. Cestou do Westchester County jsme se zastavili na kávu. Měli jsme namířeno na předměstí, kde bydlel profesor Lockhart. V balistické laboratoři mezitím zjistili, že náboje pocházejí z jedné střelné zbraně a že se nejedná o revolver. Snažila jsem se přistoupit na Mikovu teorii, že se jednalo o nějakého výtržníka, který se připravoval na silvestrovské oslavy.

	Bylo téměř půl desáté, když jsem zazvonila u dveří neoviktoriánského domu na konci ulice ve White Plains. Muž s pískově žlutými vlasy, jenž nám otevřel, nebyl starší než Mike. Měl pravidelné rysy a atletickou postavu. „Jsem Skip Lockhart. Proč nejdete dovnitř a trochu se neohřejete?“

	Prostorný obývací pokoj byl zařízený starožitným nábytkem a poněkud formálními doplňky. Na zdech visely obrázky, které jsem se cestou do pracovny snažila letmo prohlédnout.

	„Děkuji, že jste přišli. Příští týden budu dost zaneprázdněný.“

	„Předpokládali jsme, že budete zde.“

	„Je to ve skutečnosti dům mých rodičů. Odjeli do Scottsdalu navštívit sestru a já jim slíbil, že sem o Vánocích přijedu a dohlédnu na dědečka, který tu s nimi žije. Je mu devadesát a přestože si myslí, že je schopen se o sebe postarat sám, potřebuje dohled. Byl jsem Lolin přítel. Budu se snažit pomoci vám, jak nejlépe mohu.“

	„Kde jinak bydlíte?“

	„Ve městě.“

	„Blízko kampusu? Blízko Lolina bytu?“

	„Několik bloků od něj.“

	Lockhart nám řekl, že mu je třicet osm let, žije sám a je profesorem americké historie na King’s College. Lolu znal tak pět nebo šest let a nikdy ji romanticky nemiloval. Připustil, že měla poměr s několika studenty, navzdory školnímu řádu. Ale nikdy neznal Charlotte Voightovou a její zmizení ho příliš nezajímalo.

	„Kolik času jste trávil s Dakotovou v kampusu i mimo něj?“

	„Velmi málo až do té doby, kdy mě zlákala do projektu Blackwells Island.“

	„Co vás na něm zajímalo?“

	„Ve skutečnosti dvě věci,“ odpověděl Lockhart, usadil se v koženém křesle a zkřížil nohy přes sebe. „Vzhledem k tomu, že jsem americkou historii studoval, vím toho o tom místě poměrně dost. Pobývalo tam ohromující množství významných lidí a jako sociální fenomén je cenným zdrojem poznání, jak jsme zacházeli se společenskými vyděděnci.“

	Několikrát si během hovoru odkašlal, pozoroval nás a snažil se, abychom byli všichni v pohodě. Alespoň se mi to zdálo.

	„Ale mám také svůj osobní důvod být fascinovaný tím malým kouskem země. Můj dědeček totiž na ostrově pracoval.“

	Mika to začalo výrazně zajímat nejen z důvodů vyšetřování, ale také pro jeho vášeň pro historii. „Co to znamená?“

	„Asi víte, že místo bylo kdysi známé svými institucemi – nemocnice, útulky a newyorská věznice.“

	„Včera jsme tam byli. Ale ta budova už neexistuje, je to tak? Jenom základy a část zdiva.“

	„Máte pravdu. Stávala přímo na sever od Smallpax Hospital, ale byla zbourána před 2. světovou válkou. Bylo to nejponuřejší místo na ostrově. Došlo tam také k obrovskému skandálu, krátce před definitivním uzavřením.“

	„K jakému skandálu?“

	„V období Tammany Hall byla věznice proslulá korupcí a úplatkářstvím. Byla ovládána několika jedinci z řad vězňů. Museli byste vidět fotografie, abyste si to dokázali představit.“

	„Myslíte ty hrůzné poměry?“

	„Ne pro všechny. Těch pár vyvolených si žilo docela přepychově. Měli své domácí mazlíčky a soukromé zahrady, vybrané jídlo a likéry si nechávali na ostrov dovážet. Někteří samozřejmě také drogy.“

	„To se občas děje i dnes,“ poznamenal Chapman.

	„Když byl zvolen starostou Fiorello La Guardia a Tammany Hall padla, jmenoval svého zmocněnce. Ten se jmenoval Austin MacCormick. Můj dědeček byl tehdy začínajícím právníkem, pracoval ve vaší kanceláři, paní Cooperová, a byl najat radnicí, aby zjednal nápravu katastrofálních poměrů ve věznici.“

	Lockhart se ke mně naklonil a podal mi jednu z fotografií z vedlejšího stolku. „Nebylo mu ani třicet let. MacCormick si ho najal, aby provedl očistu věznice. On a jeho kamarádi plánovali velkou razii – velmi úspěšnou, která skončila uzavřením věznice. Bylo to velmi záslužné. Dědeček si stále schovává novinové výstřižky z té doby, které to dokazují.“

	Lockhart vstal, aby nařídil termostat v místnosti a zkontroloval topení.

	„Setkala se Lola Dakotová někdy s vaším dědečkem?“

	„Setkala? Nejraději by si ho zabrala pro sebe.“ Zasmál se při té vzpomínce. „Když se dozvěděla, že pracoval na ostrově, byla tady dnes a denně. A pro moji rodinu to bylo požehnání, že se našel někdo, kdo má skutečný zájem o starého člověka, kdo dokáže poslouchat jeho vyprávění hodiny a hodiny.“

	„O čem spolu hovořili?“

	„O všem, nač si vzpomněl. Naslouchala jeho vyprávění o samotné razii, prohlížela jeho fotoalba a četla jeho deníky. Myslím, že má stále některé z jeho zápisků. Předpokládal jsem, že je roztřídí a pak nám je vrátí zpátky. Teď už se to zdá být nepodstatné, ve světle toho, co se jí stalo.“

	Udělala jsem si poznámku, abychom se podívali po denících mezi Lolinými knihami a dokumenty.

	„Účastnil jste se těch rozhovorů?“

	„Dvakrát nebo třikrát. Ale já jsem na tom vyprávění vyrostl a slyšel je už mnohokrát. Nemyslím, že jí řekl něco, co bych neznal. Vždycky za ním vyšla nahoru, poobědvali spolu a strávili při rozhovoru několik hodin. Ale nedomnívám se, že byste něco důležitého odhalili, paní Cooperová.“

	„Nenapadá vás nějaký důvod nebo motiv pro vraha a vraždu Loly?“

	„Je Ivan stále podezřelý? Setkal jsem se s ním pouze několikrát, ale vím, že se ho Lola velmi bála. Také je dost studentů, kteří ji viní z toho, že jim ztížila studium nebo snížila studijní průměr, ale nemyslím, že by mezi nimi byl nějaký maniak.“

	„Nazval jste ji někdy zlatokopkou nebo hledačkou pokladů?“

	Lockhart se začervenal. „Ano, když to všechno začalo. Zdá se, že jste dobře informováni.“ Podíval se zkoumavě na Chapmana. „Nemyslel jsem to v doslovném smyslu. Nešla po Ivanových penězích – pokud vůbec nějaké měl. Byl to způsob, jakým využívala lidi, aby je dokonale vysála. Když už jí nemohli nic poskytnout, odhodila je. Nebylo příjemné to sledovat.“

	„Co víte o Claudu Laverym?“

	Lockhart si dával s odpovědí načas. „Víc než bych chtěl. Měl jsem vážné výhrady k jeho aktivitám na škole. Nevím, jestli prodával drogy studentům, ale pravdou je, že mnoho z nich zavedl do prostředí, kde je jejich užívání obecně akceptováno. Kolují pověsti o jeho zpronevěře – ano, to mě naplňuje zuřivostí. Usilovně jsme bojovali o to, abychom King’s postavili na nohy a Lavery udělal všechno pro to, aby její pověst ohrozil.“

	„Co víte o chybějících penězích?“

	„Nic. Já se snažím mít čisté ruce a dělat co nejlépe svou práci.“

	„Lavery a Lola?“

	„Nemíchal jsem se do toho. Byli kolegové. Nic intimního, samozřejmě. Spolupracovala s ním na různých věcech a já se o to nestaral.“

	„Nevadilo by vám, kdybychom si promluvili s vaším dědečkem, když už jsme tady?“ zeptala jsem se.

	„Vůbec ne. Myslím, že bude rád. Doufám, že máte dost času. Rozpovídá se o MacCormickově razii tak, až vás z toho budou bolet uši.“

	Lockhart vstal a odváděl nás z místnosti, pak se zastavil a kousal se do rtů.

	„Něco se děje?“

	„Pochybuji, že by si uvědomoval, že je Lola mrtvá. Řekl jsem mu o tom a četl mu články z novin. Má trochu problém s pamětí. Ne s dlouhodobou, ale zeptejte se ho, co měl dnes k snídani nebo na Lolinu vraždu minulý týden a nebude vědět nic. Někteří lékaři tvrdí, že se jedná o rané stadium Alzheimerovy nemoci, zatímco jiní to přičítají jeho vysokému věku.“

	Mike a já jsme se vydali za mladým profesorem přes rozlehlý dům, prošli obrovskou kuchyní na prosklenou verandu, kde seděl Lockhartův dědeček na pohovce a vyhříval se na slunci, které pronikalo dovnitř.

	„Dědo, tohle jsou lidé, kteří se snaží pomoci Lole. Rádi by si s tebou popovídali.“

	„Lola? Co je s Lolou?“ Vysoký, shrbený muž s hřívou bílých vlasů vstal a potřásl si rukou s Mikem. „Orlyn Lockhart, pane. Kdo jste vy?“

	„Já jsem Michael Chapman. Jsem newyorský detektiv. Tohle je Alexandra Cooperová. Pracuje v úřadu okresního prokurátora.“

	Pohlédl za sebe, aby zkontroloval, zde je pohovka stále na svém místě a opět se posadil s pomocí svého vnuka. „Řekl vám mladý Orlyn, že jsem tam také pracoval?“

	„Jistěže řekl.“ Usmála jsem se na Skipa, který vztyčil tři prsty, aby mi ukázal, že je už třetí Orlyn Lockhart. „Jakou práci tam děláte? Jste sekretářka?“

	„Ne, pane. Jsem asistentkou okresního prokurátora pana Battaglii. Vedu oddělení žalobců zabývajících se sexuálními zločiny.“

	„Stále jsem si nezvykl na to, že ženy pracují u soudu.“ Starý pán potřásl hlavou. „To za mých časů nebývalo. Ani právničky, dokonce ani pomocný personál u soudu. Kam jste chodila do školy?“

	„Univerzita ve Virginii.“

	„Jeffersonova univerzita? Moje alma mater, mladá dámo. Teď tam mohou studovat také ženy? Jsem šokován. Dříve byla přístupná pouze mužům. Vystudovali tam ti nejlepší právníci v zemi. Okresní prokurátor New York County Joab Banton – byl jsem jedním z členů jeho týmu. Sváděl veškerou vinu na Kate Hepburnovou. Celá ta ženská invaze začala v jejích filmech. A také nošení kalhot. Kdo je teď okresním prokurátorem? Už to není Dewey, že ne?“

	Ne od roku 1941, kdy odešel kandidovat na guvernéra New Yorku. „Ne, pane. Je to Paul Battaglia.“ Začala jsem si klást otázku, jak spolehlivá může být rozprava s tímto starcem.

	„Kde je Lola?“ Jeho oči ožily nepředstíraným zájmem. Byly zbarveny do modra a pokryty tenkou vrstvou šedého zákalu.

	Mike si pro sebe zamumlal. „U ledu.“

	„Říkáte, že jste s Lolou byli?“

	„Řekl jsem, že byli Loliny přátelé, dědečku.“ Skip se opět pokusil vysvětlit mu naše spojení s Lolou bez toho, že by zmínil její smrt. Starý muž to nechápal. Když spolu hovořili, zahlédla jsem žlutou titulní stránku newyorského Herald Tribune s palcovými nápisy ze dne 24. ledna 1934.: SÍDLO GANGSTERŮ ZLIKVIDOVÁNO MACCORMICKEM. „Nejhorší věznice na světě zbavena nadvlády vězeňských bosů.“

	Hlavní článek opatřený fotografií MacCormicka a mladého, dobře vypadajícího žalobce se nacházela v sousedství zprávy o notorickém zločinci Johnu Dillingerovi, jenž byl vzat do vazby v Tucsonu ve státě Arizona.

	Usadila jsem se na otoman naproti Orlynu Lockhartovi a naše kolena se téměř dotýkala. „Někdo se snažil Lole ublížit, takže se pokoušíme zjistit proč. Chceme si promluvit se všemi jejími přáteli.“

	„Myslím, že byste spíše měli hovořit s jejími nepřáteli. To bych udělal já.“

	Mike na mě mrkl a také se posadil.

	„O čem s vámi Lola ráda hovořila? Můžete mi to říci?“

	Starý muž pochopil moji otázku v přítomném čase. „Nemusíme na ni čekat. Slyšela už většinu mého vyprávění. Má ráda, když hovořím o ostrově.“

	Telefon zazvonil, Skip vstal a odebral se do kuchyně. „Zavolejte mě, pokud budete chtít něco k pití nebo jídlu. Dědo, jsi v pořádku? Musím vyřídit nějaký telefon.“

	Orlyn pokračoval v hovoru. „Největší gangsteři v New Yorku a řídili věznici – samozřejmě zevnitř. Začalo to s bosem Tweedem ještě předtím, než jsem se narodil. Víte, že ukradl miliony, a když ho konečně chytli, poslali ho na dvanáct let na Blackwells Island? Chcete vědět, jak s ním zacházeli? Tweedovi byl přidělen zařízený byt ve věznici. Nikdy nebyl pod zámkem. Měl svou vlastní knihovnu a dokonce osobní sekretářku. Oblékal se do drahých moderních šatů. Měl i své přítelkyně, které k němu chodily na návštěvu. Zemřel ještě před vypršením trestu.“

	„Jak jste se k té práci dostal?“

	„Pracoval jsem jako žalobce a snažil se rozbít organizovaný zločin ve městě. Řekl jste, že jste detektiv, mladý muži?“

	Mike vysvětloval panu Lockhartovi své pověření. Já se zatím pokoušela si vzpomenout, co mi říkal můj otec o neuronech a degeneraci mozku, jak se současné vzpomínky stávají nedosažitelné, ale události z dávné minulosti se jeví, jakoby se staly včera.

	„Snad jste slyšeli o tom, jak vypadal ostrov za mých časů?“ zeptal se.

	„Ne příliš.“

	„Nejdříve změnili v minulém století ostrovu jméno. Ne na Roosevelt Island. To se stalo až po skončení války. Ostrov byl krátce přejmenován na Welfare Island.“

	„Většina lidí si myslela, že Blackwells je prokletý. Město tam zavřelo většinu svých nemocnic a přestěhovalo nemocné a choromyslné na mnohem příhodnější místa. Byla zrušena všechna zařízení s výjimkou věznice. Slyšeli jste někdy o Dutchi Schultzovi?“

	„Jistě,“ odpověděl Mike. „Arthur Flegenheimer. Legendární gangster. Kontroloval většinu obchodů ve městě.“

	Orlyn Lockhart se nedíval na mě. Našel svého vděčného posluchače v Mikovi a obracel se výhradně na něho. „Já jsem toho muže odstranil.“ Ukazováčkem si poklepal na hruď. „Byl to můj případ. Joseph Reggio. To jméno znáte také?“

	„Harlemský gangster. Zřejmě muž číslo dvě v té době.“

	„Usvědčili ho z vyděračství při obchodech s pivem a sodou. Doneslo se k nám do úřadu okresního prokurátora, že se Reggio prohlásil ve vězení za krále. Podplatil vedení, aby propustilo všechny pacienty z vězeňské kliniky. Reggio ji převzal a vybudoval si v ní byt. Chodil v hedvábném hávu a voněl se levandulovou kolínskou. Zvelebil zahradu, kde choval krávy, aby měl vlastní mléko. Večeřel nejlepší steaky a pil nejkvalitnější víno ve svém vlastním bytě.“

	„Ve věznici?“

	„Dva z gangsterů převzali správu nad vězeňskou nemocnicí. Reggio řídil své muže a irští gangsteři byli řízeni chlapíkem jménem Edward Cleary. To byl ten chlápek, co si ve svém bytě držel německého ovčáka. Oba ostří hoši chovali také domácí holuby. Ti jim nosili zprávy – a snad i drogy – dovnitř a ven z vězení.“

	„Ti dva gangsteři se tam naparovali a ostatní se k nim chovali jako otroci. Smutné bylo, že pacienti, kteří ve skutečnosti potřebovali léčbu, byli vyhnáni mezi ostatní populaci. Všichni ti mládenci se sociálními poruchami – tak jsme je tehdy nazývali – se svobodně pohybovali mezi zdravými jedinci. Celé místo bylo domovem utrpení, úpadku a zvrácenosti. Sešlí tygři.“

	„Promiňte?“

	„Četla jste někdy Dickense, mladá dámo? Když navštívil New York, projevil přání podívat se na Blackwells.“

	Myslela jsem si, že jsem většinu Dickensova díla přečetla v době studií, ale tahle fráze mi nic neříkala. Možná to by vysvětlovalo, proč byla jeho kresba na nástěnce Loly Dakotové. Další postava spojená s ostrovem, který ji tak fascinoval. Teď už jsme potřebovali vědět jen to, proč byla na tabuli také Charlotte Voightová.

	Lockhart něco mumlal o Dickensově návštěvě vězení, vězních oblečených do hnědočerných mundůrů, které Angličan přirovnával k sešlým tygrům.

	„Řekněte mi něco o razii,“ požádal Mike. Skip se vrátil do pokoje s heřmánkovým čajem pro dědečka a konvicí kávy pro nás. Položil je na stůl, usmívaje se Mikovu nadšení pro starcovy historky, které on sám slyšel už mnohokrát. Pak se vrátil zpátky do kuchyně. „Skutečně jste se toho účastnil?“

	„Účastnil, pane? MacCormick a já jsme celou akci vedli. První, kdo se vzdal, byl zástupce správce. Dali jsme ho za mříže.“

	„Rád bych byl při tom,“ povzdechl si Mike.

	„MacCormick to skvěle naplánoval. Uzavřel vězeňskou telefonní ústřednu, aby nikdo nemohl během akce telefonovat. Poslal své muže do nemocnice, aby přivedli Reggia a Clearyho.“ Lockhart se smál a usrkával svůj čaj. „Vyvlekli je z jejich přepychových bytů a zavřeli na samotku.“

	„A byl jste ve vězení osobně?“

	„Můj chlapče. Vidím to před sebou ještě dnes. Spousta vězňů užívala drogy.“

	„Poté, co se dostali do vězení?“

	„Reggio a Cleary řídili ve vězení obchod s drogami. Měli také své lokaje, kteří jim sloužili. První, co jsme viděli, byly řady mužů, kteří se třásli na pryčnách a prosili nás, abychom jim dovolili vzít si drogu. Většina z nich měla rozpíchané paže odshora dolů. Obávali se, že komisař MacCormick bude procházet všemi celami osobně.“

	„To se dnes nestává. Většinou se spokojí s fotografiemi.“

	„Slyšeli jsme příšerný lomoz a hluk. Běžel jsem se podívat, co se děje. Vyděšení vězni vyhazovali své zbraně a zásoby drog z oken. Nikdo nechtěl být chycen s pašovaným zbožím ve své cele. Sbíral jsem ze země zčernalé lžíce, na kterých drogy vařili. A jehly, kterými si píchali. Šaty nasáklé heroinovým roztokem.“

	„Našli jste, co jste očekávali?“

	„Mnohem hůř. Drogy všeho druhu. A také zbraně. Zabrali jsme sekáčky na maso, sekery, bodce, řeznické nože. Mám fotografie ze všech novin v zemi. Skip vám je ukáže. Ti padouši měli dokonalý řád. Dvěma nejvyšším podléhali jejich podřízení. Bylo jich tak dvacet pět, udržovali pořádek, žili v daleko horších podmínkách a čekali na rozkazy od Reggia a Clearyho, kteří jim za jejich služby dávali drogy.“

	„Viděl jste na vlastní oči byt Reggia?“

	„Nevěřil byste tomu. Byl jsem tam. Poté, co ho odvedli, MacCormick a já jsme se do jeho rozlehlého sídla vydali, abychom se přesvědčili, jestli nejsou zprávy o něm přehnané. Pchá! Ani trochu. Měl obrovské množství místností ve starém nemocničním křídle, všechny nádherně zařízené. Na posteli byla rozložená kašmírová róba se dvěma páry bot, vyrobenými specielně pro něho.“

	Lockhart potřásl hlavou a zalomil rukama, jakoby se právě ocitl na zmiňovaném místě.

	„Pod oknem stála zamčená skříň a já požádal jednoho z chlapců, aby ji vylomil. Uvnitř byly desítky krabic s drahými doutníky, luxusní parfémovaná mýdla, papíry s jeho monogramem, krémy, hedvábné kapesníky.“ Opět zakroutil hlavou. „Myslel jsem jako spousta z nás, že jsme ho odsoudili k živoření, když jsme ho poslali do vězení, a on si zatím žil lépe než většina z nás. A pak jsem uviděl jeho kuchyni a zahradu.“

	„Jeho vlastní kuchyni?“

	„Ano. Reggio a Cleary měli společnou kuchyni. Ostatní muži jedli břečku a ovesnou kaši jako za starých časů. Tihle chlapíci měli galony čerstvého mléka, bedny s brusinkami, čerstvé maso a brambory. Také pěknou zásobu likérů. Pokoj Clearyho byl méně noblesní. Zatímco Reggio měl krucifix nad postelí a růženec vedle něj, Cleary měl nad postelí pověšenou dýku. Na stole byl binokl a láhev whisky. Německý ovčák pojídal pořádný libový steak. Byla tam také malá hala, kde Cleary a jeho kumpáni trávili den, když se neprocházeli po pozemcích.“

	„Jakých pozemcích?“

	„Za věznicí. Reggio zaplatil vězňům, aby mu zbudovali zahradu. Tam choval krávy a svou oblíbenou kozu. Bylo to nádherné místo se vzácnými květinami. A on kontroloval, kdo tam může vstoupit. Lůzu tam nepouštěl. Holubník byl na střeše nad Clearyho pokojem.

	Oba měli kolem dvou set holubů. MacCormick byl přesvědčen, že jim přinášejí a odnášejí zprávy. Já o tom přesvědčený nejsem. Když si koupili dozorce, podplatili je penězi, které nahromadil Dutch Schultz, mohli všechno, co chtěli, donést hlavními dveřmi. Tak snadné to bylo.“

	„To musel být pro vás velký den.“ Mike si vzal do ruky novinový výstřižek a četl text zprávy. „Já jsem zadržel spoustu darebáků, pane Lockharte, ale ne způsobem, jakým jste to udělal vy. Jsem ohromený.“

	„Dokonale věznici uzavřeli. Celou budovu zbořili. Byla to pevnost a teď po ní zbyly jen hromady kamení.“ Namáhavě vstal a přešel k oknu. „Kde je moje Lola? Vždycky mi nosila lékořici. Malé kousky černé lékořice. Měla ráda tu část vyprávění o zabitém muži.“

	„Během razie?“

	„Nebyl zraněný jediný muž za celou akci. Stálo by mě to místo.“

	„Co tím Lola myslela?“ zeptala jsem se. „Zeptejte se jí.“ Sesul se na pohovku a celý se nahrbil. „Někdo z gangsterů byl zabit?“ chtěl vědět Mike.

	„Ne, ne. Zámožný muž. Jeden z vězňů, co si tu žil jako pán. Platil Reggiovi celé jmění za to, aby mohl mít soukromý pokoj. Možná proto ho Lola měla ráda. Byl to skutečný džentlmen. Znal jsem ho také.“

	„Kdo to byl?“

	„Freeland Jennings, detektive. Stále se o něm mluví?“

	Vyměnili jsme si s Mikem pohledy. Nikdo z nás to jméno dosud neslyšel.

	„Když mluvíte o panácích jako Dutch Schultz a Edward Cleary, každý ví, o koho jde, ale nikdo si nevzpomene na muže, kteří budovali město. Freeland Jennings byl obchodník, přítel Pierra Cartiera. Cartier mu svěřil obchod s diamanty a Jennings vydělal jmění. Strávil polovinu svého života na lodích mezi Antverpami a Londýnem. Byl to velký filantrop. Pomohl Vanderbiltovi financovat stavbu nové opery a věnoval peníze veřejné knihovně.“

	„Jak se dostal do vězení?“

	„Zabil svoji ženu. A musím dodat mladou dámu,“ – Lockhart upřel pohled na mě a vztyčil ukazováček – „Jmenovala se Ariana. Jennings se oženil s cizinkou. Chytrou, skvěle vypadající dívkou, která měla všechno, nač si vzpomněla. Zahrnul ji šperky a všude se s ní ukazoval. Nikdy by nedosáhla takové společenské prestiže, byla Italka, kdyby si nevzala Freelanda. Jednou týdně jsem s ním hrával karty v Univerzitním klubu. Viděl jsem ho dva dny před vraždou. Ariana byla neklidná, když pobýval v zahraničí. Našla si milence, skutečného mizeru. Nebylo to nic neobvyklého v mých časech, ale většina lidí o tom raději mlčela. Ne tak Ariana – chlubila se tím po celém městě. Brala ho s sebou do Jenningsovy lóže v Metropolitní opeře, tančila s ním na veřejnosti, někteří dokonce tvrdili, že je otcem jejího dítěte.“

	Starý muž vypadal unaveně. Hovořil velmi živě a najednou se zdálo, že mu došel dech.

	„Na jeho jméno si nevzpomínám na rozdíl od těch, které jsem poslal do vězení nebo těch, které jsem dobře znal. Odpusťte mi to. Nicméně Jennings byl neočekávaně povolán zpět z Evropy. Ariana nebyla doma, aby ho přivítala, ale když se večer vypravil z domu, potkal ji i se svým švihákem na Grand Army Plaza. Pojal podezření, že právě vyšli z hotelu Plaza, kde měli rande. Oba muži si vyměnili několik slov – nevím jistě, co si řekli. Ariana bránila svého milence. To všechno se dělo mezi okolojdoucími lidmi.“

	„Prosté a jednoduché. Jennings vytáhl revolver a hrozil svému protivníkovi. Ten muž se mu posmíval – častoval ho všemožnými jmény. Urazil jeho mužnost. Freeland se rozběsnil a vystřelil. Ale zabil Arianu místo jejího milence. Střelil ji jednou ranou do hrudi.“

	Lockhart chvíli přemýšlel. „Ospravedlnitelné, řekl bych já. Ariana byla příčinou celého toho neštěstí. Kdyby nebyla tak povětrná – ale… v každém případě byl obviněn z vraždy.“

	Názory na manželskou vraždu se během let příliš nezměnily. Nebyl to ani nový fenomén natož nic výjimečného. Možná tohle byl skutečný důvod, proč se Lola zajímala o příběh Freelinga Jenningse.

	„A byl poslán do věznice?“

	„Ano, ovšemže. A patřil k těm vězňům, kteří nebyli pod ochranou gangsterských vůdců a museli dělat těžkou práci. Lámal kámen na ostrově a vůbec dělal věci, které džentlmenovi nepřísluší. Naštěstí pro něho měl dostatek peněz, aby si mohl u Reggia a Clearyho zaplatit lepší život. Ale ve skutečnosti byl příčinou jejich konce. Byl to on, kdo si mně stěžoval na problémy s drogami. Napsal mi dopis a vysvětlil, jak se na ostrově se vším obchoduje. On sám si ale na svůj úděl nestěžoval. Měl svůj soukromý pokoj ve věži s výhledem na East River a Manhattan. Draze za něj platil. Bylo mu dovoleno vlastnit malé množství vína a oblíbené oblečení. Měl také rádio, takže mohl denně poslouchat zprávy.“

	Lockhartův hlas slyšitelně umdléval. Naklonila jsem se blíž, abych ho lépe slyšela. „Freeland nemohl tolerovat užívání drog a všechno, co se dělo mezi obyčejnými vězni. Považoval drogy za velmi nebezpečné pro všechny. Příčila se mu ta parta bídáků, zoufalců a násilníků.“

	„Byl zabit, když vaši policisté spolu s MacCormickem vtrhli do věznice? Kladl odpor –“

	„Díky bohu jsme s tím neměli co dělat. Zabil ho jeden z kriminálníků. Vrazil mu nůž mezi žebra.“

	„Bylo to proto, že si stěžoval na drogy ve vězení?“

	Orlyn Lockhart se odmlčel. Promnul si pravé oční víčko rukou a zdál se být rozzlobený, když se na mě zadíval. „Jste stejně netrpělivá jako ona. Zajímají vás především Freelandovy diamanty stejně jako ji. Také věříte, že jsou zahrabány někde na ostrově?“
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	Starý muž chtěl příběh vyprávět po svém.

	„MacCormick měl pravdu. Věděl, že Freeland Jennings je mým přítelem, a tak si myslel, že bych neměl být v jeho blízkosti během razie. Jakmile se moji spolupracovníci zmocnili Reggia a Clearyho, jejich slouhové se rychle rozprchli. Asi dva tucty jich vyběhly ven a snažily se dostat na loď a přeplout řeku. To byly jejich poslední chvíle na svobodě. Dva z nejnebezpečnějších kriminálníků vtrhli do Jenningsova pokoje. Nebyl jedním z nich a měl zvláštní postavení jen proto, že platil Reggiovi a Clearymu.“

	„Hádám, že chtěli jeho peníze,“ vmísil se Mike.

	„Chtěli všechno, co měl. O jeho pohádkovém majetku se vyprávěly celé legendy.“ Pohlédl významně na mě. „Tohle je část příběhu, která slečny zajímá. Kolují pověsti, že Joseph Reggio žádal od Freelanda Jeningse diamanty. Zářivé kousky ledu, které mohou být lehce pašovány. Zapomeňte na to, že musíte mít nějakou kapsu nebo váček. Můžete je třeba pronést v botě, aniž by si toho kdokoli všiml. Schovat v lemu šatů dámy, která odchází z návštěvy. Nejdokonalejší platidlo pro uvězněného gangstera.“

	„Měl Jennings skutečně diamanty ve vězení?“

	„Ano. Naznačil mi, že měl. Dělal všechno, aby zůstal naživu.“

	„Měl je ukryté ve svém pokoji?“

	„To je předmětem legend, můj synu. Říkám vám, co chlapci prozradili Mac-Cormickovi a mně, ne to, co jsem sám viděl. Říkali, že Jennings byl lstivý a nevěřil nikomu. Pravděpodobně přechovával ve svém pokoji tak dva drahokamy. Bylo mnohem jednodušší ukrýt malý kámen než svazek bankovek nebo zlato.“

	„Ale na ostrově byla ještě jiná místa, kde se diamanty daly schovat.“

	„Je mi jasné, že se gangsteři mohli volně pohybovat po celé věznici, pane Lockharte,“ zapochyboval Mike, „ale neměli přístup do zbytku ostrova za vězeňskými zdmi.“

	„Ale vy zapomínáte, co dělala většina vězňů přes den.“

	„Někteří z nich pracovali jako pomocníci v jiných nemocnicích a útulcích,“ doplnila jsem a byla čím dál zvědavější.

	„Většina z nich, mladá dámo, dělala těžkou práci. Ostrov je pověstný bohatými zásobami kamene. Žádaný stavební materiál, žula a rula. Většina odsouzených byla posílána ve svých pruhovaných mundůrech na dobývání kamene. A někteří z Reggiových mužů věřili, že Jennings si najal dělníky, aby mu vykopali bezpečné místo v jednom z místních kamenolomů. Místo, kde by mohl ukrýt své vzácné drahokamy. Tak se nemusel obávat, že kdyby kriminálníci vtrhli do jeho pokoje a oloupili ho, přišel by o všechno jmění, kterým platil Reggiovi.“

	„Takže někdo mohl propašovat diamanty do pokoje pana Jenningse a ten je používal, kdykoli potřeboval?“ zeptal se Mike.

	„Domnívám se, že to byl jeho právník, kdo mu je donesl. Je známo už od dávných dob, že existuje univerzální metoda na pronášení drahých kamenů. Jednoduše je vložíte do papírového sáčku, menšího než je dlaň ruky a můžete se nerušeně vypravit kamkoli.“

	Lockhart měl pravdu. Až do dnešních dnů byly ty nejhodnotnější kameny přenášeny stejným způsobem na Manhattanu a po celém světě – zabaleny do tenkého proužku papíru – v kapsách kalhot a sak těch nejméně nápadných kurýrů.

	„Byly nějaké nalezeny během razie?“

	„Jen dva. Viděl jsem je osobně v kanceláři dozorce, kam je přinesl jeden z detektivů. Byl to růžový kámen velikosti holubího vejce, zašitý do záložky kalhot. A pak křišťálově čistý diamant s neskutečným leskem té nejzářivější hvězdy, jaký jsem dosud spatřil. Byl malý a ukrytý v zářezu kožené vazby Bible, která ležela vedle Jenningsovy postele.“ Zasmál se sám pro sebe. „Naštěstí gangstery nenapadlo podívat se do svaté knihy.

	Jeden z Reggiových mužů – snad se jmenoval Kennelly, ale nejsem si úplně jistý – si myslel, že nejlépe bude Jenningse napadnout na počátku razie. Věděl, že to je jediná šance získat drahé kameny, a tak vtrhl do pokoje v doprovodu kohorty a žádal diamanty,“ Lockhart už umdléval a viditelně posmutněl. „Obviňuji se z toho, že byl Freeland zabit.“

	„Proč?“

	„Pokud na pokoji skutečně byly další diamanty, Freeland je zřejmě nechtěl vydat těm bastardům, protože si myslel, že je během policejní razie v bezpečí.“

	„Věděl, že jste vy a MacCormick ve věznici?“

	„Nechte mě říci toto, mladý muži. Nikdy jsem nezradil důvěru komisaře, ale byl jsem jediný, komu Jennings posílal dopisy. Chtěl jsem jeho právníka ujistit, že jsem vždy pozorně četl jeho zprávy.“

	Lockhart vypadal ztuhle a oči upíral na Chapmana. „Chtěl jsem, aby Jennings věděl, že věřím zprávám, které nám posílal. Měli jsme dohlédnout na jeho bezpečnost, když jsme vtrhli do věznice. Žádal jsem o to MacCormicka, ale byl příliš zaměstnán Reggiem a Clearym. Prostě nepočítal s tím, že by se mohlo něco nečekaného přihodit.“

	„Co se Jenningsovi stalo?“

	„Kennelly a několik dalších mužů ho nutili, aby jim vyzradil místo, kde ukrývá diamanty. Pohrozili mu sekáčkem na maso z Reggiovy kuchyně. A dál se vypráví, že se Jennings chopil nože, který měl u postele. Vedle Bible. Snažil se Kennellyho zahnat, ale na to zvíře nestačil. Dva z gangsterů nebohého Jenningse přemohli a jeden mu vrazil nůž přímo mezi žebra. Byl na místě mrtvý.“

	„A diamanty?“

	„Moji detektivové chytili ty dva gangstery velmi rychle. Oba byli důkladně prohledáni, ale žádné diamanty se nenašly.“

	„Prohledali jste ostrov?“

	„Časem pověsti ustaly, věznice byla dlouho opuštěná a kamenolomy na ostrově vytěženy. Lidé je prohledali a někteří tam hledají dál.“

	„Tohle jsou mé vzpomínky, a proto mě lidé navštěvují. Proto přichází také Lola.“ Zvedl levou ruku a zašilhal na hodinky. „Opozdila se.“

	„Hledala Lola Jenningsovy diamanty?“

	„Možná si myslí, že jsem senilní a stupidní a domnívám se, že sem chodí kvůli něčemu jinému, ale mýlí se. Také si vzala moje deníky. Myslím, že hledá nějaké poznámky, na které jsem zapomněl. Možná se dozví o mých dámských přítelkyních a podvodnících, které jsem během let dostal do vězení víc, než o zakopaném pokladu.“ Zasmál se škodolibě. „Ale pokud ji to zajímá, a proto za mnou přichází, je vítána. Sakra, já už to vyprávěl mnohem důležitějším lidem než je Lola.“

	„Co tím myslíte?“

	„Starý MacCormick osobně mě povolal na koberec mnoho let po razii. Zdálo se mu, že si žiji na příliš vysoké noze. Zadíval se mi přímo do očí a zeptal se, jestli mi Jennings před akcí zaplatil nebo jestli nevím, kde je ukrytý jeho poklad. Dokonce i starosta mi tehdy zaplatil drink. Fiorello La Guardia. V klubu 21. Chtěl vědět o diamantech a jestli si myslím, že tam skutečně jsou.“

	„Co udělal –?“

	„A Jenningsův syn. Odešel do Evropy bojovat. V polovině 2. světové války. Říkám mu Jenningsův syn, ale jediné, co vím s určitostí, je, že jeho matkou byla Ariana. Těžko hádat, jestli byl Freeland paroháčem už před jeho narozením. Chlapec žil z otcových peněz. Mě obvinil, že jsem ukradl diamanty jeho mrtvému otci. Zlobil se na mě. Ale to není podstatné. Potom jsem ho už nikdy neviděl.“

	„Hledal jste někdy diamanty sám?“

	„Vkročil jsem na ostrov jen jednou, v den razie. Nebyl důvod se tam vracet.“

	„Říkala vám Lola něco o mrtvém domě?“

	Překvapeně se na mě obrátil. „Sakra, vy musíte být její přítelkyně. Co je to? Kde je to? Neslyšel jsem o tom předtím, než sem začala chodit, mladá dámo.“

	„Můžeme vás někdy přijít navštívit, pane Lockharte?“ Mike už stál na nohou s rukou položenou na starcově rameni. Ten necítil potřebu také vstát.

	„Určitě, určitě musíte. Přijďte příští týden na večírek. Skip bude mít v domě společnost.“ Oči se mu zjasnily a pohlédl na mě. „Přineste mi nějakou lékořici, ano? A vy, slečno, pozdravujte ode mě pana Hogana.“

	Frank Hogan byl jedním z nejlepších amerických žalobců před Bobem Morgenthauem a Paulem Battagliou. Zemřel v roce 1974 po dvaceti osmi letech ve funkci okresního prokurátora. Stále jsem přemýšlela o tom, co z toho, co nám Lockhart řekl, byla skutečnost a co pouhé smyšlenky starce. Možná bych mohla vyhledat nějaké články z tehdejších novin v Newyorské veřejné knihovně a seznámit se s příběhem Freelanda Jenningse a celou razií na ostrově.

	Vydali jsme se zpátky přes kuchyň, kde profesor Lockhart psal na svém počítači. Vzhlédl, když jsme vstoupili do místnosti. „Děkuji, že jste naslouchali mému dědečkovi. Vyšetřili jste pro mě hodinu času a já zatím udělal nějakou práci.“

	Chapman se zatvářil otráveně. „Když jsem se vás ptal, jestli jste paní Dakotovou nazval zlatokopkou, odbyl jste mě. Ale myslím, že jste dobře věděl, že otravuje vašeho dědečka kvůli ztracenému pokladu. Chcete mi říci, že vás její posedlost hledáním pokladu nezajímala?“

	Skip Lockhart vstal a ostře se na Mika podíval. „Podívejte, polovina toho, co jste slyšeli od dědečka, je nesmysl, jsem si tím jistý. Má rád posluchače a docela upřímně, z naší rodiny už to nikdo neposlouchá.“

	„Ale bylo to jeho vyprávění, které vás zajímalo a díky němuž jste se zapojil do projektu Blackwells.“

	„Jistěže ano. Byla to především skutečná fakta. Razie opravdu proběhla tak, jak říká. Podmínky ve vězení popisuje docela přesně. Všechno se to dá dohledat. Ale můj dědeček neví o ztracených diamantech víc než vy.“

	„Kromě toho, že dva z nich viděl na vlastní oči hned první den razie. To dává jistou důvěryhodnost celé historce, nemyslíte? Kdy budete ve své kanceláři?“

	„Příští čtvrtek, druhého ledna.“

	„Očekávejte moji návštěvu. A budu chtít vidět všechna hlášení o vašich cestách na ostrov s Lolou Dakotovou – a vše ostatní, co může souviset s projektem. Připravte mi to. A seznam studentů, kteří s vámi na ostrově prováděli průzkum.“

	Moje vysílačka zapípala. Rozepnula jsem si kabát a vyšla ze dveří. Roztřásla jsem se zimou. Na displeji se opět objevilo domácí telefonní číslo Pata McKinneyho. Otevřela jsem dveře vozu a na mobilu vytočila číslo.

	„Co s Chapmanem právě děláte zajímavého, pokud zrovna lidem neznepříjemňujete život?“

	„To děláme většinu našeho času, Pate.“ Bylo mi jasné, že mi chce sdělit nějakou špatnou zprávu.

	„Myslel jsem, že jestli nemáte nic lepšího na práci, mohli byste zajet do New Jersey, lékařského centra blízko Heckensacku. Auto Barta Frankela se dnes ráno střetlo s nákladním vozem, Náklaďák vyhrál.“
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	„Kdybychom měli na výběr z několika možností, rozhodně bych vyloučil sebevraždu.“

	Bylo časné sobotní ráno a detektiv ze Sinnelesiho úřadu Tony Parisi s námi hovořil v návštěvní hale nemocnice.

	„Nehoda nebo pokus o sebevraždu, co si myslíš?“ zeptal se Mike.

	„Je těžké dokázat, že se jedná o něco jiného než nehodu. Osobní auto jedoucí po Route Seventeen a náklaďák za ním. Řidič byl roztržitý, najel na ledovou plochu a příliš pozdě začal brzdit. Náklaďák za ním do něj narazil a vytlačil ho ze silnice mezi stromořadí.“

	„A mohu říci, že Bart byl opravdu roztržitý. Když se rozšířila zpráva o propuštění Kralovice z vazby, Bart by nejraději zalezl někam do díry.“

	„Co víš o tom náklaďáku?“

	„Ne příliš. Naboural a ujel, to je všechno, co víme. Někdo chtěl vytlačit Frankela z jízdního pruhu, to se podařilo, a pak ujel, ani se nepodíval, co se stalo.“

	„Myslíte, že to přežije?“ zeptala jsem se opatrně.

	„Bůh ví. Jeho děti jsou teď tady v nemocnici. A jeho právník prohlašuje, že udělal poslední vůli. Chcete se o tom ujistit? Tak vy dva běžte do pokoje a předejte mu to své předvolání z Newyorského okresu. Finito.“

	Nechtěla jsem být paranoidní a podezírat Pata McKinneyho, že mě obviňuje z toho, co se Bartu Frankelovi stalo. Mike si rukou prohrábl černé vlasy a vypadal zamyšleně. Chtěl se na něco zeptat. „Co –?“

	„Neptej se mě, co pro něj můžete udělat, Chapmane. My se o něj postaráme sami. Víte, že tady v Jersey máme také dobré policisty?“

	„Jasně, ale nevyřešili jste žádný případ od únosu Lindberghova dítěte.“

	„Bart je jedním z nás, ať se vám to líbí nebo ne. Bohužel přemýšlel spíše svým penisem než svým mozkem. Vlézt do postele s madam Dakotovou byl pitomý nápad, ale mě nepřesvědčíte.“

	„Tony, já chápu vaši účast s Bartem a rozumím, že jste z nás nešťastný. Ale Bart má informace, které potřebujeme znát.“ Snažila jsem se zamlčet, že nám žalobce neřekl pravdu, vzhledem k jeho zdravotnímu stavu.

	Zatímco bylo možné uvěřit jeho tvrzení, že dovezl Lolu před vchod jejího domu, bylo téměř vyloučené, že nenavštívil její kancelář v King’s College. Mohl vzít z jejího pracovního stolu něco velmi důležitého. Něco, a já v to doufala, co by nás přivedlo k motivu její vraždy.

	„Podívejte, tohle není vaše jurisdikce, paní Cooperová. A kromě toho nikdo, kdo Barta zná, si vás tady nepřeje.“

	„Alex, je slušná, kamaráde. Neříká ti ani polovinu toho, co ví. Výkonný asistent okresního prokurátora Bart Frankel se nám dvěma díval do očí a přitom lhal.“

	Parisi se ani nepohnul.

	„Lhal o tom, co se stalo to odpoledne, kdy byla Lola zabita. Ne o tom, že s ní spal. Ale kde byl v okamžiku její smrti, co dělal. Dokonce téměř týden zamlčoval jméno muže, který s ní vešel do domu.“

	Parisi se kousal do rtů odmítaje Chapmanovi věřit. „A co chcete ode mě?“

	„Chci, abys nás pustil do jeho kanceláře a –“

	„Jsi cvok nebo co? Ani to nevyslovuj. Já vás dva povedu do kanceláře Sinnelesiho, zatímco jeho hlavní opora leží na umělém dýchání v nemocničním pokoji? Jen proto, že si myslíte, že jste našli něco, čím byste Barta mohli potopit? Nepřipadá v úvahu, kamaráde.“

	„Budeme rychle hotovi. Celou dobu můžeš zůstat s námi.“

	„Ty si myslíš, že se z vás posadím na zadek, Chapmane?“

	„Jen pro jednou. Proč neuděláš něco užitečného pro společnost?“

	„Trhni si.“

	„Tony, když jsme byli v domě Lily – sestry Loly – řekla nám, že podepsala plnou moc prokurátorovi, takže Vinny mohl kdykoli jít do Loliny kanceláře a cokoli odnést. Kdokoli z nich. Kdo tam ve skutečnosti šel a udělal to? Byl to Bart?“

	Parisi se ošíval.

	„Máš klapky na očích. Přistup na chvíli na mé argumenty. Bart ten den, kdy byla Lola zabita, šel do univerzitního areálu a možná už věděl, že je mrtvá. Něco hledal. To můžeme s Alex prokázat. Pokud našel to, co chtěl, možná si řekl o dnešní nehodu.“

	„A předpokládejme na chvíli, že objevil něco důležitého v Lolině kanceláři, a proto byl dnes ráno napaden. Někdo se ho pokusil zabít.“

	„Ty si zřejmě myslíš, že ti na to skočím. Za to mě tady neplatí.“ Parisi nám celou dobu dával najevo, že ho zdržujeme a teď se otočil na podpatcích a zamířil ke dveřím.

	„Tony, ty víš o případu všechno? Znáš všechny aktéry? Charlotte Voightovou, Skipa Lockharta, Sylvii Footeovou, Freelanda Jenningse, Blackwells projekt…“

	Chapman hlasitě vykřikoval všechna jména, která slyšel v uplynulých osmi dnech, přestože si byl vědom, že detektiva z New Jersey zřejmě neoblomí. Ten ani neměl důvod jména znát, ale přece jen se zdálo, že zpomalil chůzi.

	„Dvacet minut, Tony. Jen ty a já. Blondýna počká v autě.“

	Moje šance podílet se na průzkumu skončila z jednoduchého důvodu: mužské spojenectví.

	„Musel jsem se zblázni. Sejdeme se před úřadem. Nech ji ve voze na parkovišti.“ Parisi mě zamítl s opovržlivým pohledem a dodal. „Dej mi deset minut a já tě vezmu zadním vchodem. Pokud bude některý z právníků přítomen, nic se nekoná.“

	Mike se podíval na hodinky. „V sobotu odpoledne, ve tři hodiny, když je venku osmnáct stupňů pod nulou a končí svátky? V Battagliově úřadu jsou teď jenom švábi.“

	Popostrčil mě do čekárny. Vydala jsem se k pokoji sester, abych je požádala o informace o Frankelově zdravotním stavu. Žena za stolem se mě zeptala, jestli jsem člen rodiny a já zavrtěla zamítavě hlavou. „Nemohu vám nic říci.“ Výraz jejího obličeje hovořil za vše.

	Ujeli jsme krátkou vzdálenost k úřadu prokurátora New Jersey a tentokrát Mike zastavil před pizzerií na rohu. Nechal motor běžet a já zůstala v teple a poslouchala rádio.

	„Vadí ti to?“ Zeptal se Mike na odchodu.

	„Ani mě to nepřekvapilo. Vrať se s něčím dobrým a odpustím ti.“

	Asi za půl hodiny se Mike vrátil. Otevřel dveře auta a s nim se dovnitř dostal závan mrazivého vzduchu. Usedl na sedadlo pro řidiče. „Neřekl bych, že máme vyhráno, ale něco přece jen máme. Tohle jsem našel v Sinnelesiho zásuvce.“

	„Především Bart Frankel vězel až po uši v dluzích. Opustil privátní praxi, protože nevynášela a vrátil se do státních služeb, když mu tlouštík Sinnelesi zavolal. Platil obrovské alimenty, neboť jeho exmanželka měla vážné zdravotní problémy. Tři děti, dvě na univerzitě a třetí se tam chystalo. A zálibu v koních. Meadowlands byl jeho druhý domov. Dluhy ze sázek se blíží ke čtvrt milionu.“

	Těžko takové dluhy uhradit z platu žalobce.

	„Co víš o levných emisích, Cooperová?“

	„Proč?“

	„Vysvětli mi to. Okopíroval jsem si svazek z Bartova stolu, ale o tom byznysu nic nevím.“

	„Všeobecně jsou velmi rozšířené v malých, často pochybných společnostech. Spousta z nich se podílí na investičních podvodech. Pracují v nich schopní prodejci obchodující pouze po telefonu. Muži v pozadí vyženou majetkové podíly na maximum pomocí fingovaných obchodů a falešné publicity. Když se jim to podaří, shrábnou peníze a dalším investorům nechají bezcenné papíry.“

	„Slyšela jsi někdy“ – Mike si ověřil správný název na svazku – „Obligace První Jerseyské?“

	„Ne.“

	„Zdá se, že Sinnelesi tu společnost prověřoval. Dva vlastníci stojící za všemi obchody jsou před vyhlášením bankrotu a na spisu je poznámka ‚pokračující masivní podvod.‘ A jedním z vlastníků je –“

	„Ivan Kralovic, jak jinak.“

	„Je to tak. A kdo vložil nejvíc pěticentů a deseticentů do Ivanova hrnce?“

	„Bart?“

	„Takže až se Vinny vrátí ze slunného jihu, možná ti vysvětlí, proč nechal Barta dohlížet na vyšetřování. Teď se podíváme na věc druhou. Tady je fotokopie malé obálky,“ řekl Mike a zvedl papír menší než tři palce. „Poznáváš ten rukopis?“

	Poznala jsem. Bylo to písmo Loly Dakotové.

	„Nemohu říci, že bych ho znal tak důvěrně jako ty, ale když jsem uviděl iniciály L. D., pojal jsem vážné podezření.“ Podívala jsem se na slovo napsané rukou Loly. „Blackwells.“

	„Otevřel jsem obálku a hádej, co v ní bylo?“ Zavrtěla jsem hlavou a Mike se zatvářil tajemně. „Malý zlatý klíček. Neoznačený, žádné číslo.“

	„Bylo v ní ještě něco jiného?“

	„Ne. Byla uložena pod osobními materiály v horní zásuvce, A teď musíme zjistit, k čemu ten klíč patří.“

	Vyrazil dopředu a zabočil do klidné ulice. „A také se setkat s Dr. Claudem Laverym.“

	„Teď? On už se vrátil? Proč –“

	„Protože to byl on, koho jel Bart Frankel navštívit dnes ráno, když byl tak hrubě napaden.“
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	„Tony Parisi ti o Laverym říkal?“

	„Ne. Volal Bartovi domů. Skoro jsem ho přesvědčil, že bychom se společně mohli vypravit do Bartova bytu a podívat se, jestli něco nenajdeme. Pokud byla Bartova životní situace tak složitá, jak vypadá, zřejmě má doma nějaké materiály, na které bychom se měli podívat. Jedno z jeho dětí se vrátilo z nemocnice a Tony s ním hovořil telefonicky.“

	Nedokázala jsem si představit, co tomu všemu říkají Bartovy děti.

	„Když se zeptal jeho dcery, proč otec opustil dům tak časně ráno, odpověděla mu, že ten muž volal v noci a Bart jí pak oznámil, že za ním musí jet do města. V zápisníku u telefonu bylo poznamenáno jeho jméno a telefonní číslo.“

	„To pro začátek není špatné.“

	„Lehčí, než jsem si myslel. Kdybych hledal něco důležitého ve tvé kanceláři, bylo by to obtížnější. Pod stolem máš několik párů bot na různě vysokých podpatcích pro každou příležitost. Zásuvky plné punčoch, laků na nehty a voňavek. Někdo tě oddělá a Battagha pak bude muset zlikvidovat celou tu tvoji zkrášlovací výbavu.“

	Mike byl nadšený. Vyšetřování dostalo nový směr a chybějící kousky do skládačky začaly přibývat. „Proč myslíš, že je klíč tak důležitý? A k jakým dveřím patří?“

	„Začneme s tím, že je označen ‚Blackwells‘“, navrhla jsem. „Jasně, ale na ostrově už nezůstalo mnoho budov. A ty, které zbyly zase nemají dveře,“ namítl Mike. „Je to něco, so souvisí s projektem.“

	„Myslím, že ti pobyt v New Jersey zatemnil mozek, Cooperová. Potřebuji, abys začala přemýšlet.“

	„Byly nějaké věci odneseny z Loliny kanceláře poté, co Lily dala Sinnelesimu svolení a existuje jejich seznam, který bychom mohli vidět?“

	„Ne. Překvapilo by tě, kdyby ses dozvěděla, že si Bart Frankel povolal dva policisty, aby mu pomohli roztřídit a sbalit nějaké materiály? V jeho kanceláři. To zavání levotou stejně jako všechno ostatní, co dělal.“

	„Kde jsou ty materiály teď?“

	„Parisi neví. Bude muset najít ty chlapce, co Bartovi pomáhali a zjistit, v jaké žumpě materiály skončily.“

	„Včera bylo pozdě. Doufám, že nás bude informovat.“

	„Musíš mi věřit, Cooperová. Myslím, že jsem Parisiho dost naočkoval.“

	„Myslíš, že Lola věděla, když s Bartem lezla do postele, že přišel o všechny své peníze v Ivanových obchodech?“

	„Je těžké si představit, že by se to nedostalo na přetřes. Oba dva měli důvod Ivana nenávidět. A Bart se mu tak mohl chtít pomstít.“

	Na několik minut jsem se zamyslela. „Můžeme se na celou věc podívat následujícím způsobem. Ale má to i odvrácenou stranu. Předpokládejme, že Ivan byl tlačen ke zdi Sinnelesiho úřadem. Tamní muž číslo dva vězel až po uši v dluzích a Ivan o tom věděl. Co když se snažil vyřešit oba problémy najednou? Jak je možné, že celá zinscenovaná akce vraždy byla provedena tak průhledně? Tak, že je Ivan zpátky na svobodě. Měli bychom se zabývat touto úvahou.“

	Mike se mnou souhlasil a přikyvoval. „Takže závěr z toho plyne takový, že Bart byl podplacen Ivanem. Možná dokonce dovezl Lolu přímo vrahovi pod nos. Vysadil ji u dveří jejího domu. Ciao, baby, uvidíme se později. Pak odjel a zastavil se v kampusu pro klíč – klíč k…? Tahle úvaha se mi líbí.“

	„Neříkám, že se to stalo. Já se modlím za Bartovo uzdravení. Přála bych si, aby se nějak obhájil.“

	Cestou zpátky do města jsme hlasitě hovořili o všech možných souvislostech mezi Ivanovými podvody, domácím násilím a smrtí Loly.

	Scenérie před domem 417 na Riverside Drive byla mnohem ponuřejší než v den vraždy. Mike zazvonil na zvonek ve vestibulu označený Laveryho jménem a za chvíli se ozval hlas, „Ano?“

	Mike si zakryl ústa rukou a zamumlal: „Bart.“ Domnělý Bart se sice opozdil, ale stále byl očekáván a my byli vpuštěni do haly. Zamířili jsme k domovnímu výtahu.

	Když jsme vyjeli do šestnáctého poschodí, dveře Laveryho bytu už byly pootevřené. Slyšela jsem někoho mluvit do telefonu a spolu s Mikem jsme vešli do bytu. Muž, o němž jsme předpokládali, že je Lavery, stál zády obrácený k nám. Jeho hovor končil, poděkoval volajícímu a pak zavěsil. Otočil se k nám a zůstal překvapeně stát.

	„Jsem Mike Chapman z Newyorského policejního oddělení vražd,“ představil se Mike ukazuje svůj zlatý služební odznak. „Tohle je Alexandra Cooperová. Manhattanská okresní prokuratura. Jsme –“

	„Nejste ten, koho jsem očekával, detektive.“ Lavery přešel ke dveřím a vystrčil hlavu do chodby. „Bart je s vámi také?“

	Domnívala jsem se, že pokud Lavery ještě neví o Bartově nehodě, Mike mu o ní řekne. „Měl těžký den.“

	Lavery se zatvářil zmateně. Přešel k CD přehrávači v knihovně a ztlumil zvuk. Jestliže Mike očekával Boba Marleyho a Wailers a Laveryho kouřícího trávu z dřevěné dýmky, musel být zklamán. Bylo to Beethovenovo adagio, co tvořilo zvukovou kulisu našemu rozhovoru. Lavery zřejmě před naším příchodem seděl u psacího stolu pod oknem s výhledem do parku a něco psal. Byl oblečen do afrického roucha a na hlavě měl stále dredy.

	„Bart byl dlouhou dobu naším přítelem. Rozhodl se poté, co jste spolu telefonovali, že se s vámi nechce setkat sám. Myslí si, že bude lépe, když to, co chcete říci, řeknete nám dvěma.“

	Laveryho výraz se nezměnil, ale byl příliš chytrý na to, aby Mikovu tvrzení uvěřil.

	Zkřížil paže na prsou a pohlédl na mě. „Nejste ta žena zabývající se vyšetřováním smrti Loly Dakotové? Znám vaše jméno z novinových článků.“ Mluvil hlubokým barytonem a velmi rozvážně.

	„Ano, oba dva na tom případu pracujeme.“

	„Lola byla mou dobrou přítelkyní. Velmi mě podporovala v těžkých dnech.“ Otočil se a vydal se do obývacího pokoje. Nás gestem vybídl, abychom ho následovali. „Myslím, že jste o tom slyšeli?“

	„Ano, něco o tom víme.“

	„Lola při mně stála od samého počátku. Bude mi hrozně chybět.“

	„A o tom s vámi právě chceme mluvit. Snažili jsme se vás –“

	„Nevadilo by vám, kdybych Bartovi zavolal, detektive? Dával bych přednost –“

	„Bart je mimo dosah, pane Lavery. Pro tentokrát –“

	„Doktor. Jsem doktor Lavery.“ Usedl do křesla a my se posadili proti němu.

	„Pokud máte stetoskop, blok s recepty a licenci k provozování lékařské praxe, pak vám budu říkat ‚doktore‘. Každý ‚olog‘, který napíše disertační práci na nějaké neužitečné teoretické téma je pro mě pouze pan,“ nevybíravě se vyjádřil Mike.

	„Profesor…“ Snažila jsem se zmírnit situaci.

	„Ale, diplomatka v týmu,“ ušklíbl se Lavery.

	„Jasně. Madeleine Albrightová z manhattanské okresní prokuratury. Chce vědět to samé, co já. Bart byl poněkud překvapený, když jste mu volal. Nevěděl, že jste zpátky v New Yorku.“

	„Vrátil jsem se včera večer. Kolem jedenácté hodiny.“

	„Pokoušíme se vyslechnout všechny kolegy a přátele paní Dakotové. Doufám, že vám nebude vadit, když vám položíme několik otázek.“ Snažila jsem se na něho usmívat. „To je běžná rutina.“

	„Pokud vám to pomůže najít tu bestii, která to udělala, budu vám rád nápomocen.“

	„Kdy jste odjel z města, profesore? Mám na mysli, kde jste byl až do včerejšího večera?“

	„Odletěl jsem o vánočním týdnu na návštěvu přátel. Do St. Thomas v Karibiku.“

	„Kdy přesně jste odjel z města?“

	„21. prosince. Stále mám letenku. Mohu vám ji ukázat, pokud je to nutné.“

	„To bylo dva dny poté, co byla Lola zabita. Minulou sobotu, nemám pravdu?“

	„Myslím, že ano. Uvažoval jsem, že tu zůstanu na její pohřeb, který se konal v pondělí v New Jersey, ale mí přátelé mě očekávali a nemyslím, že jsem mohl být nějak užitečný. Mnoho mých kolegů nesdílelo Lolin respekt pro moji práci.“

	„Chlapci z mé jednotky provedli průzkum budovy už v pátek. Spolu s paní Cooperovou jsme pročítali záznamy. Pochopil jsem, že jste byl ve svém bytě to odpoledne, kdy došlo k vraždě.“

	„Ano. Řekl jsem to policii. Ale nemám žádné ponětí, kdy přesně se to stalo.“

	„Nedělejte si starosti. Raději nám řekněte, co jste ten den dělal.“

	„Čtvrtek devatenáctého… nechte mě chvíli přemýšlet. Většinou pracuji doma, ne v kanceláři na King’s. Je vám jistě známo, že jsem byl suspendován po dobu vyšetřování ztráty peněz z mého grantu.“

	Několik set tisíc dolarů, pomyslela jsem si.

	„Myslím, že jsem ráno zařizoval nějaké věci související s mým výletem. Lékárna, banka a tak dále. Něco takového. Venku sněžilo a vzpomínám, že jsem se vrátil domů promrzlý a musel napsat zprávu pro vládu. Ven už jsem nešel. Seděl jsem tady u stolu a díval se, jak sníh pokrývá holé větve stromů v Riverside Park a myslel na to, jak si báječně zaplavu v azurovém moři za několik dní.“

	„Pošetilé myšlenky, když vezmeme v úvahu, co se ten den stalo. Myslím Lole. Neslyšel jsem nic, žádný hluk. Myslím, že mě to bude navždy trápit.“ Lavery vypadal skutečně sklíčeně.

	„Žádné hlasy? Žádný křik? Žádné zvuky připomínající zápas?“

	„Jak přesně zní zvuky zápasu, detektive?“

	Mike byl zaskočený. V Lolině bytě nebyl žádný převrácený nábytek, žádné stopy ukazující na útok násilníka. Jen vlněný šátek utažený příliš pevně kolem jejího krku. Ten jí zřejmě znemožnil dýchat a snad také křičet.

	„Mám ve zvyku, jak sami vidíte, sedět tady u psacího stolu, ponořený do své práce a nevnímám hluk kolem ani z ulice. Je to vlastnost, která mi v mé kariéře velmi posloužila. A když jsem doma, vždy poslouchám hudbu. Někdy až příliš hlasitě, ale tyhle staré budovy jsou postaveny velmi solidně. Pohlcují hluk docela dobře,“ řekl Lavery s mírným úšklebkem, „a Lola by musela tlouci do potrubí, abych to slyšel.“

	„A v ten den, kdy zemřela,“ pokračoval zasmušile, „jsem neslyšel vůbec nic.“

	„Jak dobře jste paní Dakotovou znal?“

	„Docela dobře, pracovně i společensky. Dělali jsme každý jiný obor, ale ona byla velmi zvědavá a zajímala se o můj přístup k drogové problematice ve městě. Stýkali jsme se i mimo školu.“

	„Randili jste?“

	„Nic takového. Ale dokázali jsme sedět až do půlnoci a diskutovali o řešeních pro bezdomovce a duševně nemocné. Lola nikdy neodpočívala. Přemýšlela, pracovala a konala.“

	„Vídával jste ji často před její smrtí?“

	Trvalo mu chvíli, než odpověděl. „Byl jsem tak pohlcen vlastními problémy, že jsem se přátelům vyhýbal. Snažím se vzpomenout na poslední setkání, kdy jsme s Lolou byli v pohodě.“

	„Můžete si přeci jen vzpomenout?“

	„Vím, že jsem ji viděl během týdne Díkuvzdání. Vzpomínám, že jsem se vracel z nákupu a zastavil se u ní. Dali jsme si drink. Pak odjela do domu své sestry a – pak už jsem ji neviděl.“

	Lhal nám nebo se Bart Frankel mýlil, když nám tvrdil, že opustil Lolu před vchodem do domu, protože viděl přicházet Laveryho?

	Chapman se přímo zeptal. „V den, kdy zemřela, asi tak hodinu a půl předtím, než byla zabita, nepotkal jste se s ní před vchodem do domu?“

	Lavery se kousl do rtu a vypadal zmateně. „Možná jsem sešel dolů do haly ještě odpoledne pro poštu, ale po návratu z ranních pochůzek jsem ven už nešel. Tím jsem si naprosto jistý. Kde jste něco takového slyšel?“

	„Odkud se znáte s Bartem Frankelem?“

	„Byl pověřený Loliným případem, paní Cooperová. Přišel za ní jednou nebo dvakrát a přinesl jí dokumenty k podpisu. To mi říkala. A pomoci jí připravit se na akci, kterou plánovali proti jejímu manželovi, panu Kerlovicovi.“

	„Kralovicovi.“

	„Neznám toho muže. Ani pořádně nevím, jak se jmenuje. Jednou jsem byl s Lolou a Bartem Frankelem v nedaleké restauraci. Myslím, že na něj velmi spoléhala v uplynulých složitých týdnech.“

	„Proč jste Bartovi volal včera v noci a žádal ho o schůzku?“

	Lavery se tvářil ostražitě. „Předpokládám, že vám Bart řekl proč, když vás požádal, abyste mě navštívili, detektive.“ Přešel k psacímu stolu, zvedl telefonní sluchátko a zadíval se na číslo na papíru vedle telefonu. „Mohu mu zavolat a vyjasnit si to?“

	Mike také vstal. „Protože Bart vám řekl, že vás viděl vcházet do budovy a otvírat dveře Lole asi půl hodiny předtím, než byla zabita.“

	„A já vám říkám, že to není pravda, pane Chapmane.“ Lavery začal vytáčet číslo.

	„Vyřešíme to jinak, pane Lavery. Váš telefonát vám nikdo nevezme, přinejlepším jedno z Bartových dětí. On je v nemocnici. Jeho auto havarovalo dnes ráno, když jel za vámi.“

	Lavery položil sluchátko. „Byl zraněný vážně?“

	„Snad se z toho dostane.“

	Profesor zamrkal a posadil se na kraj psacího stolu. „Měl byste nám vysvětlit, proč jste mu volal, aby za vámi přijel? Sdělte nám, co jste mu chtěl říci.“ Podíval se na Chapmana a odpověděl. „Nic jsem mu nechtěl říci.“

	„Ale volal jste mu. Jeho dcera to může potvrdit.“

	„Vrátil jsem se z výletu minulou noc a mezi vzkazy na záznamníku jsem našel zprávu od Barta Frankela. Připomínal mi, jaký byl jeho vztah k Lole a nechal mi číslo telefonu do bytu v New Jersey.“

	Do konce příštího týdne bychom mohli mít všechny záznamy, které by nám poskytly jasnou odpověď, ale v tuto chvíli jsem nevěděla, jestli mu mám věřit.

	„Řekl vám, co chce?“ Cítila jsem, že Lavery opět získává převahu. Tón jeho hlasu byl chladný, téměř arogantní. „Ne. Jen to, že mě potřebuje vidět. Předpokládal jsem, že to bude kvůli Lole.“

	„Byl zbaven dohledu nad vyšetřováním. Byl –“

	„A já jsem byl mimo Státy, detektive. Pobýval jsem v pobřežním domku na ostrovech, bez televize a s novinami, které chodily s třídenním zpožděním. Takže nemám nejmenší tušení, co se dělo tady. Proč ho z případu odvolali? Můžete mi to objasnit?“

	Mike jeho otázku ignoroval. „Mluvila s vámi Lola o projektu Blackwells?“

	„Jistěže ano. Úplněji to pohlcovalo v uplynulých několika měsících. Jsme relativně malá škola, detektive, ve srovnání s velkými univerzitami jako Harvard nebo Yale. Měl jsem nepřátele, když jsem do King’s přišel, ale všeobecně jsme se snažili vzájemně spolupracovat. Když jsem nastoupil, vedoucí katedry antropologie nechtěl, abych pracoval pod ním.“

	„Winston Shreve?“

	„Přesně tak. Ale pak se za mě Lola přimluvila. Neřekl bych, že je mým přítelem, ale akceptuje mě ve svém oddělení a není nepřívětivý přese všechny problémy, které mám. A Grenier je vedoucím katedry biologie. Ten o mě stál o něco víc.“

	„Pokud jste spolupracoval s těmi třemi – Dakotovou, Shrevem a Grenierem – dá se předpokládat, že projekt fungoval,“ řekl. „Trávili spolu většinu času v roce. A Lockhart. Nazval bych ho čtvrtým mušketýrem.“

	„Vy sám jste se na projektu také nějak podílel?“ zeptala jsem se. „Já žiji přítomností, paní Cooperová. Ano, informovali mě o tom, co dělají a kladli mi otázky.“

	„Jako například?“

	„Když se Lola poprvé dozvěděla o obchodu s drogami ve věznici před desítkami let, překvapilo ji to. Ale byl to velmi známý skandál a já jsem dokonale obeznámen s historií drogové scény ve městě. Byl jsem schopen jí vysvětlit, jaké drogy se tehdy užívaly a jak rozšířený byl obchod s nimi – i v amerických věznicích.“

	„A Grenier, jaký byl jeho vztah s Lolou?“

	„Vsadím se, že máte dost práce, abyste ho vůbec zastihli, je to tak?“ Lavery se nemýlil. Doufala jsem, že do pondělí dostaneme zprávu od Sylvie Footeové, že je profesor biologie zpátky ve městě.

	„Proč to říkáte?“

	„Protože Thomas Grenier je sobecký bastard a divil bych se, kdyby vám chtěl s případem pomoci.“

	„Bylo nám řečeno, že Grenier si velmi přál dostat vás na své oddělení, když Shreve a ostatní neměli zájem zaměstnat vás na antropologii.“

	„To je pravda, detektive. Ale ne proto, že by tak věřil tomu, co dělám. Viděl v tom dobrý byznys. Viděl před očima ty statisíce dolarů.“

	Mike i já jsme zůstali zaražení. „Nevěděla jsem, že peníze jsou tak důležité v akademickém prostředí,“ vypravila jsem ze sebe.

	„Pak hádám, že jste se nikdy nesetkala s Thomasem Grenierem. A nemáte ponětí o tom, co udělal internet s univerzitním prostředím. Ne ve třídách samotných, ale univerzity se dnes snaží uplatnit se na komerčním trhu.“

	„Mohl byste nám to upřesnit?“

	„Bývaly doby, paní Cooperová, kdy myšlenka na vydělávání peněz z výzkumu nebyla na univerzitách akceptovatelná. Nemluvím o mé situaci, pokud máte na mysli tohle. Vždycky panovalo přesvědčení, že my, vědci, jsme mimo tržní prostředí, pouze jsme jím podporováni. Předávali jsme naše vědomosti po generace. Teď se spousta velkých institucí snaží vydělat na svém intelektuálním kapitálu. Přeměnit ho na finanční kapitál, jako to dělá většina ostatních.“

	„A internet?“

	„To je zlatý důl. Zajišťuje mnohem širší uplatnění a mnohem rychlejší. Přibývá soutěžení a úředníci všude na školách se pokoušejí najít příležitosti, jak zvýšit příjem z výzkumu a profitovat z něj. To je dnes běžné a jsem jen překvapený, že jste o tom ještě nečetli. Titulní strana The Times před několika dny. Grenier byl klíčovým hráčem.“

	„Já čtu jenom sportovní stránku, komiksy, horoskopy a ‚Drahý Abby.‘ Řekněte nám o tom něco,“ ušklíbl se Mike.

	„V tomto směru je na prvním místě Columbia University. Zdejší děkan podporuje úsilí některých profesorů o spojení s internetovými společnostmi. Vstoupili do partnerství s jednou z nich a vytvořili studii lidské výživy. A vydělali na tom miliony.“

	„A v čem je ten vtip?“ vyzvídal Mike

	„Podle starých pravidel, pane Chapmane, jsme my profesoři vlastnili práva na každou knihu nebo článek, které jsme publikovali. Instituce sama měla patenty na naše výzkumy a my byli šťastní, když jsme dostali čtvrtinu výnosu. Columbia odstartovala v minulém roce zcela novou politiku. Dovoluje univerzitě držet práva na internetové projekty podporované z fondů Columbie a profesoři mohou získat mnohem větší podíl z výnosů.“

	„A role Greniera?“

	„Spousta těchto internetových společností s významným podílem kapitálu čmuchá kolem kampusů. Biologie je jedním z oborů, kde si mohou koupit výzkum poměrně lacino. A přeměnit ho ve zlato. Grenier byl mírně řečeno uvolněn z Columbie. Nevycházel dobře s některými zdejšími kapacitami. Byl poněkud netaktní. Přešel na naši školu a snažil se stejný druh aktivit provozovat i na King’s.

	Tyto biotechnické společnosti slídí po zajímavých odborných studiích. Myslí, že se jim investice bohatě vrátí, když narazí na nějakého výjimečného studenta, který se bude za minimální plat plahočit celé dny ve své laboratoři pod vedením profesora, jehož příjem je mnohonásobně větší, ale stále je to pouhý zlomek výdělku výkonných manažerů.“

	„A kde je problém?“

	„Nastal konflikt s novým rektorem Paolem Recantatim. Chtěl mít přísnější kontrolu nad rozhodnutími, jaký typ projektů by měla univerzita podporovat. Je to puritán. Myslí si, že by bylo tragickým omylem, kdyby fakulta nebo univerzita měly hmotný zájem na finančním výsledku jejich vědecké práce.“

	„Lola a Thomas Grenier, vycházeli spolu?“ zajímalo Mika.

	„Dokud jí nedošlo, že mě chce využít. Že jeho zájem o mě není zrovna upřímný, jak tvrdil vedení školy.“

	Dlouhodobé studie vlivu léků a drog na lidské zdraví, pokud jsem si dobře pomatovala slova Sylvie Footeové. Lavery se zachechtal. „Lola útočila na Greniera jako chřestýš na svou kořist. Když prohlásil, že je něco černé, tvrdila, že je to bílé. Víte, jak to myslím.“

	„Kdy to bylo?“

	„Brzy na podzim, před několika měsíci.“

	„Co od vás přesně chtěl?“

	Lavery se od srdce zasmál. „Co víte o Viagře, detektive?“

	„Skoro nic.“

	„Hlavní složkou Viagry je opium. Stejná semena, z nichž se vyrábí opiáty a heroin. Zvyšuje proudění krve do penisu. Ale má některé škodlivé vedlejší účinky, jak možná víte. Příliš dobře se nesnáší s dalšími léky.“

	„Proto spousta farmaceutických společností hledá lepší prostředek, zdravější řešení problému spojeného se stárnutím. A nikdo na škole nezná opium lépe než já, v profesionálním smyslu. Grenier uzavřel smlouvu s jednou z největších farmaceutických společností a vede výzkumný tým. A jednoduše mi opomněl přiznat jakýkoli profit.“

	„Pohádali jste se?“

	„Nekřičeli jsme jeden na druhého, ale příjemné to nebylo. Nemám rád, když mě někdo zbaví oprávněných výhod.“

	„Na čí straně stála Lola?“

	„Na mé, detektive. Nemohu říci, že by měla nějaký respekt před Grenierem.“

	„Ale stále pracovali spolu na projektu Blackwells?“

	„Nejsem si jistý, že tam bylo místo pro oba.“

	„Znáte pověst o diamantech Freelanda Jenningse?“

	Lavery vstal ze stolu a znovu se zasmál. „Samozřejmě vím. Byla to jedna z věcí, o níž jsme s Lolou diskutovali dlouho do noci. Říkával jsem jí, že mi nevadí, z jakých důvodů na ostrově kope. Je na něm tolik smutné historie tohoto města – skladiště lidského utrpení. Ale neplýtvejte energií na nějakou smyšlenku, která nemusí být pravdivá.“

	„Tohle drželo Thomase Greniera a Lolu pohromadě?“

	„Nebuďte směšný. Ten člověk je vědec. Považoval Lolu za blázna, který věří, že diamanty jsou stále zakopány v zemi. Jeho zájem na ostrově je čistě vědecký.“

	„Oč se jedná?“

	„Grenier očekává profit z průzkumu, který provádějí studenti ve Smallpox Hospital. Vede se nepřeberné množství debat na poli lékařské etiky o tom, jestli má být virus neštovic úplně vyhuben, když hoje třeba k výrobě vakcíny. Měl by někdo být nositelem malého množství viru pro případ, že se nějaká forma epidemie neštovic znovu objeví? A kdo by měl být nositelem smrtícího viru?“

	„A dá se předpokládat, že některá z těchto biotechnických společností podpoří tento projekt v naději, že studium neštovic, které se léčily na Blackwells Island před sto lety, bude užitečné vědcům při jejich budoucím rozhodování,“ poznamenala jsem.

	„Přesně tak. Nevím o nějakém dalším omezeném území, izolovaném od populace, které by institucionalizovalo, léčilo a pohřbívalo takové množství sociálně vyloučených lidí. To bylo sousto pro Greniera.“

	„Má tenhle spekulativní podnik nějaký název?“

	Lavery se na chvíli odmlčel a pak zavrtěl hlavou. „Měl bych to vědět, ale teď si nemůžu vzpomenout. Budete se ho muset zeptat sami. Znělo to nějak strašidelně. Lola o tom žertovala, říkala tomu mrtvydum tečka com.“

	„Mrtvý dům?“

	„Tak Lola ostrovu říkala.“

	„Víte proč?“ Ukazovalo se, že obsah fráze není tak tajemný, jak se zdál, když jsme na něj poprvé narazili na kousku papíru v jejím bytě.

	„Víte, že spousta těch, kteří na projektu pracují, odmítá účastnit se průzkumu staré nemocnice? Jsou více přitahováni útulkem pro choromyslné a věznicí, ale tahle opuštěná nemocnice jim nahání hrůzu. Především ti, kteří nejsou vědci, věří, že by mohli při kopání narazit na věci nakažené virem neštovic, přestože byly zakopány před sto lety. Prostě nechtějí mít nic společného s touhle smrtí poznamenanou minulostí.“

	„Byl jste s ní někdy na Blackwells Island – mám na mysli Roosevelt Island?“

	„Jenom třikrát nebo čtyřikrát. Provedla mě místem zvaným Octagon s jeho úžasným schodištěm. A samozřejmě jsme museli vidět zbytky nemocnice. Vždycky jsem přemýšlel při pohledu z téhle strany řeky, co to je.“

	„Nevadilo by vám, profesore, kdybych se zeptala na vaše nařčení ze zpronevěry grantových peněz?“ Zdálo se nemyslitelné, že by Lola tak Laveryho hájila, kdyby bylo pravdou, co nám řekla Sylvie Footeová.

	Jeho nálada se opět změnila a celý ztuhl. „Mám právního zástupce, paní Cooperová, a byl jsem instruován, abych o této záležitosti nemluvil s nikým v jeho nepřítomnosti.“

	Chapman otočil hovor jiným směrem. „Víte něco o chlapci jménem Julian Gariano? O tom, který se oběsil minulý víkend?“

	Bylo těžké rozpoznat, jestli má Lavery tvář hráče pokru nebo se skutečně nikdy v kampusu s mladým drogovým dealerem nesetkal. „Gariano? To jméno mi nic neříká. Byl to student King’s? Muselo se to stát po mém odjezdu do Karibiku.“

	„Ještě jedna věc, profesore. Existuje mladá žena, která na univerzitu nastoupila v minulém roce. Nemyslím, že by navštěvovala vaše přednášky, ale víme, že měla problém s drogami. Možná jste zaslechl něco o jejím zmizení. Jmenuje se Voightová. Charlotte Voightová.“

	„Slyšel jsem, že zmizela. Ale osobně jsem ji neznal. Vedení školy vždy rozesílá oběžník, když se na škole stane něco neobvyklého nebo když student odejde z ročníku bez oficiálního souhlasu. Tyhle děti často procházejí složitým obdobím a potřebují, aby jim někdo ukázal cestu. Opuštění školy není u studentů nic nového, je to tak?“

	Lavery na okamžik přestal mluvit a pak se zadíval na mě. „Ale Charlotte Voightová je zpátky, nebo ne?“

	Možná měl Lavery informace, které jsme neměli. „To je pro nás novinka. Nevíte, kde je?“

	„Ne. Nemám tušení. Ale když jsem mluvil s Lolou, říkala mi to. Že ví, kde se Voightová zdržuje a že za ní půjde.“
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	Pokaždé, když jsem si myslela, že jsme udělali krok nebo dva dopředu, byli jsme vrženi zpátky o dobrých pět nebo šest. Pokud byla pravda, co profesor říkal, neviděl Lolu téměř celý měsíc. Ale jestli mluvil pravdu Bart, mohl Lavery slyšet zprávu o Charlotte Voightové hodinu před násilnou smrtí Loly.

	Nicméně naše úsilí se rozptylovalo místo toho, aby se soustředilo jedním směrem. Vrátila se Charlotte Voightová na King’s College několik dní před Vánoci a chtěla pokračovat ve studiu v novém semestru? Mělo její znovuobjevení nějakou souvislost se sebevraždou bývalého milence Juliana Gariana, jenž ji zásobil drogami? A kdo další kromě Loly věděl, kde se dívka zdržuje?

	Mezi výpověďmi Barta Frankela a Clauda Laveryho byly výrazné nesrovnalosti. Každý z nich zřejmě o něčem lhal. Lavery nám načrtl špatný obraz většiny svých kolegů včetně rozhádaného akademického prostředí. A proč by popíral, že věděl a mluvil s Lolou Dakotovou při jejím návratu domů těsně před její vraždou?

	„Musíme si sednout v pondělí ráno a všechno si znovu promyslet. Jsem docela unavená fyzicky i psychicky. Naštěstí mě nikdo z Oddělení speciálních obětí v uplynulých dvou dnech nesháněl.“

	Hodiny na přístrojové desce v Mikově autě ukazovaly téměř sedm hodin, když jsme odjížděli od Laveryho domu. „To poslední, co teď potřebuji, je další stížnost nebo trestní oznámení.“

	„To byl ale vánoční týden, co?“ ušklíbl se Mike.

	„Ano. A ještě není všemu konec.“ Čas od času při významných příležitostech jakou je 4. červenec nebo Nový rok se v přístavech New Yorku shromáždil velký počet válečných lodí. Na jejich palubách po celém toku Hudson River probíhaly bouřlivé oslavy. A někdy se akce nemístně zvrhly a my nevěděli, co řešit dřív.

	„Možná, že se letos už nic nestane. Prostě se neptej, nic neříkej a uděláš to nejlepší, co můžeš,“ doporučil mi Mike.

	„A možná budu moci sedět dnes večer se založenýma rukama. Jake by se měl vrátit a snad půjdeme na večeři do Butterfield 81. Nechceš jít s námi?“

	„Mám rande. Až tě vysadím, půjdu k ní na večeři.“

	„A ona je…?“

	„Skvělá kuchařka.“

	„To je všechno, co mi řekneš?“

	„Nemám zájem to zveřejnit.“ Zašklebil se na mě. „Jsi horší než má matka.“

	„Ty jsi takový tajnůstkář. Podezírám tě, že se tentokrát jedná o něco vážného. Nerada bych se mýlila, ale myslím, že je to nějaký hlubší vztah. Zvláště tak soudím po našem nočním rozhovoru cestou od Mercera.“

	„Budeš první, kdo se to dozví, blondýnko.“

	Mike mě vysadil u vchodu do Jakova domu a vrátný mi pomohl vystoupit z auta. „Pan Tyler už přišel několik minut před vámi, madam. Ptal se, jestli jsem vás dnes večer viděl.“

	„Díky, Richarde.“ Vyjela jsem výtahem nahoru a vsunula klíč do zámku. Jake byl ve své pracovně a se sluchátky na uších sledoval televizní zprávy. Neviděl mě vejít. Svlékla jsem si kabát a rukavice, usedla do koženého křesla za ním a čekala, až skončí zpravodajské vysílání.

	„Jsi ráda, že jsem doma?“ zeptal se a políbil mě na nos. „Vyřešili jste s Chapmanem váš případ? Dal jsem ti týden.“

	„Mozek mi třeští. Můžeme mluvit o tobě?“

	„Osprchuji se a pak vyrazíme na večeři, souhlasíš?“

	Navzdory mrazivému počasí jsme se vydali do restaurace ve městě, cestou míjeli výlohy s vánoční výzdobou a nápisy o povánočních slevách. Usadili jsme se u stolu v rohu, kde bylo ticho a příjemně a moje nálada se rázem zlepšila. Byla jsem zamyšlená a zasmušilá nejen kvůli minulým událostem, ale také ročnímu období, které jsem přesto tak milovala. Jake zhltl svůj steak, zatímco já pojídala bramborové hranolky a salát. Společně jsme vychutnávali výtečné burgundské víno.

	Když jsme se odebrali domů, venkovní teplota už povážlivě klesla a my si přivolali taxík na Lexingtcn Avenue, aby nás odvezl domů. Tam jsem se svlékla a uložila do postele vedle Jaka. Usnula jsem při rozsvíceném světle, zatímco Jake stále přepínal televizní kanály. Když jsem se kolem třetí ráno probudila ze zlého snu, přitulila jsem se k němu a snažila se vytlačit z hlavy fotografie z pitvy Loly Dakotové.

	V neděli ráno jsem se vykoupala a oblékla a Jake se mezitím probudil. Umlela jsem kávu, uvařila ji a donesla noviny položené na rohožce přede dveřmi. Jake vešel do kuchyně a otevřel lednici.

	„Míchaná vejce? Omeleta?“ zeptala jsem se.

	„Jedno vajíčko bude stačit.“

	Podíval se mi přes rameno na dnešní noviny. „Proč začínáš se čtením nekrologů? Hledáš další případy? Nebo je čteš proto, jak říkal můj otec, aby ses ujistila, že v nich není tvé jméno?“

	Odložila jsem ranní vydání a prostřela stůl ke snídani. Zůstali jsme v jídelně více než hodinu, Jake si četl noviny a já se snažila nemyslit na sobotní události.

	„Co dnes budeme dělat?“ zeptal se Jake.

	„Co takhle Frick? Je tam výstava Velázquetových obrazů. Můžeme tam zajít na hodinu dvě, pak se vrátit domů a já zpracuji nějaké písemné materiály o případu.“

	„Už se připravuješ na Silvestra?“

	„Myslím, že to bude skvělé.“ Joan Staffordová pořádala party ve Washingtonu pro pět párů. Chtěli jsme se tam s Jakem vypravit, strávit noc s Joan a Jimem a vrátit se brzy ráno.

	Silvestrovské oslavy jsem z duše nenáviděla. Byly na mě příliš umělé, všechna ta vynucená veselost a nejraději jsem je prožívala doma s přáteli. Joan byla úžasná hostitelka a představa, že se s ní setkáme, budeme odpočívat u krbu, večeřet u jejího vybraného stolu a pak se odebereme po schodech do hostinského pokoje v jejím domě v Georgetownu, byla velice lákavá. Nedovedla jsem si představit příjemnější přivítání do nového roku.

	„Na zítřejší večer předpovídají sněhovou bouři. Ale můžeme si vzít Metroliner.“

	Umývala jsem nádobí, když zazvonil telefon. Jake přišel do kuchyně, objal mě kolem ramen a políbil na čelo. „To byl Mike, miláčku.“

	„Čekala jsem, že zavolá,“ řekla jsem a stěží zadržovala slzy.

	„Bart Frankel zemřel. Odpojili ho od přístrojů dnes ráno.“ Snažil se mě k sobě otočit obličejem, ale já stála u dřezu, dívala se z okna do šedivého dne, zatímco mi horká voda stékala po rukou. „Chci tě chvíli pevně držet, Alex.“

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Musíš se mnou v těchto dnech komunikovat.“ Jake ke mně promlouval a přitom mi masíroval záda. „Mike mě požádal, abych ti řekl, že má povolení k prohlídce Frankelovy kanceláře. Je na cestě do New Jersey a doufá, že bude mít důkazy ještě dnes odpoledne.“ Masíroval mi krk pravou rukou a levou mě držel kolem pasu. „Není to tvoje chyba.“

	Neobviňovala jsem se z ničeho, ale byla jsem sklíčená vším tím, co proběhlo od chvíle, kdy se Lola svěřila do rukou Vinnyho Sinnelesiho. Chtěla se vymanit z násilného vztahu s Ivanem Kralovicem, ale místo toho doplatila na úsilí prokurátora, udělat z jejího případu senzaci. Často jsem si připomínala slova Paula Battaglii, že s lidskými životy nemůžeme hrát politické hry a obdivovala jeho moudrost.

	Bart se ocitl ve zmatcích a problémech. Teď zemřel za okolností, které byly přinejmenším záhadné. S pošramocenou pověstí a nesplacenými dluhy. A dětmi, vzpomněla jsem si se slzami v očích. Zůstaly po něm tři děti, které musí čelit nenahraditelné ztrátě a ostudě.

	Naklonila jsem se nad dřez, nabrala vodu do dlaní a vchrstla si ji do obličeje. „Půjdeme se projít, ano?“

	Držela jsem Jaka za paži a kráčeli jsme do malého muzea na rohu Páté Avenue a Sedmdesáté ulice. Pokoušela jsem se mu vysvětlit své pocity, překotně hovořila v mrazivém dni a vzduch se mi srážel před ústy. Pátrání v životech lidí, jejichž tragedie vstupovaly do mého soukromí, bylo někdy nesnesitelnou zátěží. Dokázala jsem vyhodnotit důkazy věcně a nezaujatě, stejně tak rozhodovat o důvěryhodnosti svědků, ale stále přítomný emocionální tlak jsem nezvládala.

	Volně jsme procházeli nádhernou výstavou obrazů z galerie Prado v Madridu. Po prohlídce série královských portrétů jsme si v šatně vyzvedli své věci a zamířili na Madison Avenue na šálek horké čokolády. Už jsme byli skoro doma, když zapípala moje vysílačka.

	Uviděla jsem známé číslo kanceláře pro vyřizování stížností a zastavila se u dveří, abych si zatelefonovala. Pracovník kanceláře zvedl sluchátko a já se představila. „Tady Alexandra Cooperová. Co se děje?“

	„Hledala vás tu nějaká žena. Jmenuje se Sylvie Footeová. Říkala, že je právníkem na Kings College a že má vaše domácí číslo, ale že se vám nemůže dovolat. Tak jsem jí chtěl pomoci. Snad vám to nevadí.“

	„Vůbec ne.“ Dala jsem Sylvii Footeové telefonní číslo do svého bytu ještě předtím, než se rozbilo okno a dva dny jsem nezkontrolovala záznamník. Nejraději bych se neviděla. „Říkala, jak dlouho už mě shání?“

	„Asi hodinu nebo dvě. Nechala tu svoje telefonní číslo.“ Bylo to číslo do její kanceláře. „Když už vás mám na drátě, Alex, mohu se vás zeptat na případ, který teď právě řešíme?“

	„Jistě.“

	„Policisté v Central Parku dnes ráno kolem desáté zatkli jednu osobu. Jednalo se o muže ve veřejných lázních, který působil obecné pohoršení a obtěžoval jedno z dětí. Ukázalo se, že jde o pilota mezinárodní dopravní společnosti. Má letět do Ženevy dnes večer v šest hodin.“

	„Jsem ráda, že je ve vazbě. Rozhodně to schvaluji.“

	„Jasně. Nicméně právník letecké společnosti je tady, rozčiluje se a křičí. Chce, abychom s případem pohnuli, že má přednost před ostatními záležitostmi. Aby mohl ten Red Baron být propuštěn a nastoupit na večerní let. Jsou to Evropané a nemají za něho náhradu. Pokud se včas nedostane z vazby, budou muset zajistit cestujícím jiný let. Mohu to udělat?“

	„Má tady bydliště? Nějaké vazby, důvod se vrátit?“

	„Ne.“

	„Vyslechl už někdo oběť?“

	„Jenom policista. Říká, že dítě je vystrašené, ale je tam ještě dospělý svědek.“

	„Nebudeme dělat žádné výjimky. Tihle lidé působí vždycky potíže. Ale den v cele a několik hodin v soudní síni –“

	„Nezmínil jsem se, že tisk už po tom jde. Mickey Diamond se snaží získat fotografie pro Post do článku o zvrhlém pilotovi a jeho dětské oběti. To je jeho parketa.“

	„Nechte to běžet normálním způsobem. Požádejte o nějakou rozumnou kauci. Pokud ho přesměrují na Dálný Východ, už toho chlápka stejně nikdy neuvidíme.“

	Uložila jsem mobilní telefon zpátky do tašky. „Pojďme domů. Zatelefonuji Sylvii Footeové.“ Vrátili jsme se do bytu, Jake pověsil naše kabáty na věšák a pak mě následoval do pracovny. Já jsem mezitím vytočila číslo Sylvie Footeové.

	„Je mi hrozně líto, že vás obtěžuji v neděli odpoledne, Alex, ale slíbila jsem vám a detektivu Chapmanovi, že se ozvu,“ omlouvala se.

	„Je to od vás velmi milé, Sylvie. Neočekávala jsem, že to vyřídíte přes sváteční víkend.“

	„Ráda bych měla čistý stůl před začátkem nového roku. Stejně jsem na víkend neměla žádný program. Zjistila jsem před několika hodinami, že Claude Lavery je zpátky ve –“

	„Ano, Sylvie. Včera odpoledne jsme s ním mluvili.“

	„Ach.“ Hlas jí zněl zklamaně a počáteční nadšení ochablo. „Doufám, že nepochybujete o tom, že se snažím s vámi spolupracovat. Zašla jsem do školy, abych sepsala nějakou zprávu a sehnala Thomase Greniera, biologa, s nímž chcete hovořit. Takže už máme téměř všechny, které potřebujete vyslechnout, je to tak? Předala jsem Grenierovi telefonní číslo na detektiva Chapmana a požádala ho, aby mu v pondělí zavolal.“

	„Kde je teď? Právě teď?“

	„Myslím, že je u rektora.“

	„V Recantatiho kanceláři?“

	„Ano. Hovoří spolu už téměř deset minut. Slyšela jsem je cestou do haly.“

	„Můžete je chvíli zdržet? Požádat je, aby zůstali až do mého příchodu?“

	„Dnes?“

	„Ano, Sylvie. Vezmu si taxík a budu tam do dvaceti minut.“ Nebyl důvod čekat do zítřka, až se Grenier sám ozve. V případu došlo k závažným změnám a já potřebovala zítra především prozkoumat všechny záznamy ze Sinnelesiho kanceláře. Ale zájem některých kolegů Loly, který v posledních dnech projevili, mě překvapil a potěšil.

	Sylvia byla zjevně znepokojená mou prosbou. „Jsou to dospělí lidé, Alex. Nemůžu je tu držet. Ale předpokládám, že pokud s vámi budou chtít mluvit, zůstanou tu.“

	„Můžete jim říci, že přijdu?“

	„Jistě. A počkám tady.“

	Otočila jsem se na Jaka. „Nevadilo by ti, kdybych na hodinu dvě odjela na univerzitu?“

	„Těšil jsem se, že budeme o víkendu spolu. Budu číst noviny v domácím oblečení a bačkorách, budeme společně vařit a Temptations budou zpívat ‚Mé děvče.‘ Skoro jsem uvěřil tomu, že to tak bude.“

	Přistoupila jsem k němu, usedla na klín a objala ho kolem krku. „Ale chápeš to, ano?“

	„Absolutně. Chceš mít společnost? Jsi jako ryba na suchu bez Mika a Mercera.“

	„Není to nutné. Jdu pouze do administrativní budovy. S Recantatim se máme ještě setkat, ale ráda bych s ním hovořila pár minut bez přítomnosti mého nepříliš zdvořilého velkého inkvizitora, vždy taktního detektiva Chapmana. A ten Grenier byl dosud naprosto nepolapitelný. Možná je to těmi svátky, ale potřebujeme s ním mluvit.“ Políbila jsem ho na ústa a on mi polibek něžně oplatil.

	„Jestli na tom trváš, nemohu nic namítat. A čím dřív vyrazíš, tím dřív budeš zpátky.“ Jake zvedl kolena, postrčil mě a plácl rukou přes pozadí. „Dnes večeříme doma.“

	„Báječný nápad.“ Učesala jsem se a namalovala rtěnkou. „Nečekáš, že ti s něčím pomůžu nebo ano?“

	„Ani náhodou, Byl jsem vylekaný, když jsem tě viděl zdobit vánoční stromek. A nejsem si jistý, jestli by ses neopařila. Chtěl jsem, aby ses ke mně nastěhovala, protože jsem naivně věřil, že umíš uvařit vodu.“

	„Štěstí, že konvice na čaj píská. Nejsem si úplně jistá, jak poznám, že se něco vaří.“ Měla jsem ráda nejen Jakovu společnost, ale také to, že nikdy neopomněl zdůraznit moji neschopnost uvařit něco složitějšího než jsou anglické vdolečky.

	„V osm hodin. Včera jsem koupil mraženého lososa. Mám úžasný recept, jak ho připravit. Budu mít co dělat, než se vrátíš.“

	Vrátný mi pomohl přivolat taxík a já se snažila vysvětlit řidiči, jenž byl cizinec, že Claremon Avenue je jeden blok západně od Broadwaye blízko areálu Columbia University.

	Clen ochranky si pozorně prohlížel můj obličej a porovnával ho s fotografií na mém služebním průkazu. Neochotně mě vpustil do budovy a já vyběhla po schodech do kanceláře Sylvie Footeové. Výraz její tváře byl jako obyčejně nerudný a jasně vyjadřoval, co si myslí o mém příchodu.

	„Nejsou nadšeni z vaší dnešní návštěvy. Ani jeden z nich. Ale alespoň na sebe přestali ječet.“ Zabouchla za sebou dveře kanceláře a zamířila dolů do kanceláře rektora Recantatiho.

	„O čem spolu diskutují?“

	Poctila mě nevraživým pohledem. „O čem asi? O Lole Dakotové. Nikdo nechce být do skandálu zatažen.“

	„Jste její kolegové a –“

	„To neznamená, že chceme být účastni praní špinavého prádla.“ Footeová zaklepala na dveře rektorovy pracovny. „Vstupte.“ Recantati se jevil laskavý a zdvořilý při naší první společné schůzce u Mika den po Lolině smrti. Teď se zamračil, když mě spatřil. Možná proto, že jsme mu kladli dotěrné otázky, možná proto, že jsem věděla něco, co by přede mnou nejraději utajil.

	„Thomasi, tohle je paní Cooperová z manhattanské okresní prokuratury.“

	„Dobré odpoledne. Jsem Thomas Grenier.“

	Profesor biologie byl štíhlý ale šlachovitý. Měl řídké tmavé vlasy a brýle pevně nasazené na kořenu nosu. Ani on se neměl k tomu, aby mi potřásl rukou.

	Footeová už byla na odchodu z místnosti. Měla jsem pro ni ještě jednu otázku a chtěla jsem, aby ji oba muži slyšeli. „Než odejdete, Sylvie, chci se zeptat, jestli jste nebyla nedávno kontaktována Charlotte Voightovou?“

	„Cože?“

	„Zaslechla jsem, že se chtěla zapsat do nového semestru. Slyšel někdo z pedagogů nebo studentů o tom, že je zpátky ve městě?“

	Footeová s Recantatim si vyměnili pohledy. „Ani slovo. Proč se ptáte?“

	„Její jméno padlo během rozhovoru včera odpoledne. Jen se ptám, jestli se vám někdo nezmínil, že ji nedávno viděl.“

	„Řekla jsem, že vás o tom zpravím, jestli se to stane. Je téměř pět hodin, Alex. Jestli mě tady nepotřebujete, odcházím domů.“ Odkráčela a zabouchla za sebou dveře a nechala nás tři stát v Recantatiho kanceláři. Ten požádal Greniera, aby se vzdálil do předpokoje, neboť si chtěl se mnou promluvit mezi čtyřma očima. Posadila jsem se do židle naproti jeho masivnímu pracovnímu stolu.

	„Paní Cooperová, především se chci omluvit za můj ukvapený odchod během našeho posledního rozhovoru. Musel jsem udělat příšerný dojem a jsem tím –“

	Hlas mu přeskočil a on přestal mluvit. „Nikdo rád nemluví s policií, profesore.“

	„Nerozumím všemu, co se týká DNA a jaký druh důkazu představuje. Thomas o tom ví mnohem víc než já. Vysvětlil mi, že stačí, když se osoba pouze dotkne věcí – klika, sklenice – a zůstane na nich dost kožních buněk, aby se z nich dal zjistit profil DNA.“

	„To je pravda. Při dotyku se odloupne část kožních buněk, které představují dostatečný genetický materiál při řešení násilných i nenásilných trestných činů, jako třeba loupež.“

	Snažila jsem se Reacantatiho v tomto směru poučit. „V Anglii používají DNA k řešení majetkových trestných činů, jako jsou krádeže osobních automobilů. Detektivové zjistili, že se zloději při nastartování obyčejně dotknou volantu. Takže Britové nejdříve sejmou otisky z této části vozu, pokud jej naleznou, a vloží záznam do počítače. Vyřeší tak případy, které by jinak zůstaly neobjasněné. Není potřeba ani krev ani sperma.“

	Ale Recantati neposlouchal moji poučnou lekci. Snažil se najít způsob, jak mě přesvědčit o tom, že neměl sexuální styk s Lolou Dakotovou. „Byla mou přítelkyní, kolegyní“ – chvíli zaváhal a pak pokračoval – „ale představovala problémy. Nestojím o problémy.“

	„Ale byl jste v jejím bytě, že? Proto si myslíte, že máme něco se vzorky vaší DNA.“

	„Já, hm – nikdy jsem tam nebyl sám. Zašel jsem tam pouze na kávu nebo když některé z nás pozvala na koktejl. Toho se neobávám.“

	„Moje funkce zde je prozatímní. Jsem tu pouze v roli výkonného rektora. A když nedostanu trvalé jmenování, pak se vrátím na své pracoviště v Princetonu. Nechci žádný skandál. Chtějí mě zpátky, ale bez nějakých skandálů.“

	„Nechápu vaše obavy,“ namítla jsem.

	„Paní Cooperová, viděl jsem vaše muže, když přišli do Loliny kanceláře den po vraždě. Nevím, jak zjišťují DNA, ale snímali v místnosti také otisky prstů. Byl jsem rozrušený, a proto jsem odešel ze schůzky s vámi a detektivem Chapmanem.“

	„Proč? Čeho se obáváte?“

	„Ráno poté, co byla profesorka Dakotová zabita, jsem, hm – šel do její kanceláře. Nic jsem nevzal, přísahám vám. Ale šel jsem tam velmi brzy a nikdo v budově ještě nebyl.“

	„Jak jste se dostal dovnitř? Proč –“

	„Jsem současným rektorem univerzity. Kdybych požádal správce, aby mi odemkl, neodmítl by. Já… hm, všeho jsem se dotýkal. Byl jsem poněkud rozrušený. A pak si váš policista všiml, že věci nejsou na svých místech a další byl povolán, aby sejmul otisky. Byl jsem úplně bez sebe.“

	„Ale proč jste šel dovnitř?“

	Ztišil hlas a podíval se zkoumavě ke dveřím. „To je právě to. Nechtěl jsem vám to říci dřív, než si osobně promluvím s Thomasem. Dnes ráno se vrátil z Východního pobřeží.“

	Proč byl tak nervózní?

	„Moje žena mi volala z našeho bytu v Princetonu kolem jedné hodiny ráno. Myslím tu noc poté, co byla Lola zabita. Říkala, že mi volal Thomas Grenier z Kalifornie a sháněl mě. Řekla mu, že nezná můj telefon do zdejšího bytu, který mám pronajatý. Všechno to znělo tak logicky, já – já…“

	„Co jí Grenier řekl?“

	„Thomas jí řekl, že je to naléhavé a že mám jít do Loliny kanceláře ještě předtím, než se dostaví policie. Že je na jejím stole něco, co by, hm – co by mohlo způsobit těžkosti univerzitě, kdyby to někdo našel.

	Nic nelegálního. Nic, co by mohlo být považováno za zločin. Já bych nikdy, nikdy bych se neúčastnil něčeho takového. Ale abych se vyhnul skandálu –“

	„Jakému skandálu?“

	„Už jsme se několikrát chytli, paní Cooperová. Nevěděl jsem tehdy, co tím myslí. Řekl Eleně – to je moje žena – Grenier jí řekl, že mi všechno vysvětlí, až se vrátí do New Yorku. Měl jsem jen vzít obálku a strčit mu ji pod dveře pracovny.“

	„A to jste udělal?“

	„To jsem měl udělat.“ Potřásl rozpačitě hlavou. „Vstal jsem v půlce noci a za úsvitu šel sem. Skutečně jsem se domníval, zřejmě naivně nebo z nevědomosti – nikdy jsem neměl co dělat s vyšetřováním vraždy. Když mi Elen zatelefonovala, všichni jsme si mysleli, že Lolu zabil Ivan a že není důvod, aby do toho byla zatažena škola.“

	Recantati mluvil tak rychle, že mu téměř docházel dech.

	„Byl jsem tam asi hodinu. Začal jsem prohledávat její stůl. Velmi důkladně. Když jsem nenalezl obálku, o níž mluvil Thomas, zpanikařil jsem. Prohlížel jsem prakticky všechno, co mi přišlo pod ruku, až jsem uslyšel hlasy na chodbě.“

	Recantati se nakláněl dopředu a dozadu na své otáčecí židli.

	„Pokud by to byla Sylvie Footeová, byl by to můj konec. Je tak nebezpečná. Ale já jsem dělal to, co mi nařídil Thomas Grenier. Zdálo se to být tak neškodné. A kromě toho jsem tu obálku nenašel.“

	„Jaká obálka to měla být?“ zajímalo mě.

	„Malá, velmi malá. Měla něco společného s projektem, na němž pracovali. Bylo na ní napsáno slovo ‚Blackwells.‘“

	S pomocí Mikova skvělého instinktu a platného povolení k prohlídce jsem doufala, že tahle malá obálka bude na mém stole nejpozději zítra ráno. Recantati musel s Grenierem mluvit před mým příchodem právě o ní.

	„Mluvili jste s Grenierem spolu během týdne?“

	„Ne, ne. Až dnes. Nezavolal mi a já nevěděl, kde se v Kalifornii zdržuje. Když jsem neuspěl v jeho misi,“ řekl Recantati sarkasticky, „myslel jsem, že počkám a všechno mu řeknu, až ho uvidím.“

	„Předpokládám, že jste s profesorem mluvil před mým příchodem.“ Chtěla jsem vědět, co přesně biolog Recantatimu řekl. „Vysvětlil vám, proč chtěl, abyste vzal obálku a co v ní bylo tak závažného, že mohlo ohrozit školu?“

	„To je právě to, paní Cooperová. Chytli jsme se, protože on popírá, že něco ví o obálce nebo problému týkajícího se projektu Blackwells. Thomas Grenier tvrdí, že nikdy nevolal mé ženě.“
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	„Mohu počkat, až si promluvíte s profesorem Grenierem?“

	„Raději bych s ním mluvila o samotě stejně jako s vámi. Možná bychom mohli jít do jeho kanceláře. Budete na univerzitě příští týden?“

	„Pouze dva dny. Se Sylvií jsme se dohodli, že svoláme na zítra odpoledne členy fakulty a budeme se o události radit.“

	„Nemohu vám doporučovat, jak máte řídit vaši instituci, pane, ale doufám, že nezamýšlíte privátně diskutovat o vraždě Loly Dakotové. Pokud to máte v plánu, byli bychom s detektivem Chapmanem rádi při tom.“

	Recantati zaváhal. „Já, hm, musím to projednat se Sylvií. Chtěli jsme projednat ještě další záležitosti. Ujistit se, že všichni jsou srozuměni s vaším požadavkem, aby s vámi spolupracovali.“ Sklonil hlavu na prsa. „Stydím se za to, že jsem vám ztížil práci. Snad bych měl kolegům říci, jak jsem se zachoval.“

	„Nedělejte to, profesore. V tuto chvíli o tom ví pouze Grenier. Mám pravdu nebo o tom ví ještě někdo jiný?“

	„On je jediný.“

	Grenier a ten, kdo skutečně volal Recantatiho ženě, pokud to nebyl on. „Byla bych vám vděčná, kdybyste mě informoval, jak jste se rozhodl. A ještě jedna věc. Co jste udělal s knihami, které byly v kanceláři profesorky Dakotové? Kde jsou teď?“

	„Její sestra poslala někoho, aby vyzvedl většinu Loliných osobních věcí – dokumenty a fotografie včetně obrázků na zdi. Ale neměla zájem o knížky. Většina z nich byla uložena do krabic, když nás policie ujistila, že je nebude potřebovat při vyšetřování. Ty knihy souvisejí s projektem Blackwells a budou předány členům fakulty, kteří se na projektu podílejí. Některé z jejích článků uložíme do knihovny, pochopitelně.“

	„Mohu se do těch krabic podívat, když už jsem tady?“

	„Jeto –? Dobrá…“

	„Pořídím záznam o všem, co si vezmu.“

	„Vysvětlím Grenierovi, kde jsou knihy uloženy a může vás tam dovést, až spolu skončíte. Je to dolů po schodech.“

	Recantati vykročil do předpokoje, aby dal Grenierovi potřebné instrukce a já pak následovala biologa do jeho kanceláře o poschodí výš.

	V kontrastu s přísnou výzdobou Recantatiho dočasné kanceláře pracovna Greniera byla zaplněna cenami a diplomy, sérií litografií Edwarda Jennera očkujícího experimentální vzorek populace na anglickém venkově a sbírkou starých, kobaltově modrých lékárenských nádob. Byly seřazeny v abecedním pořadí, nejblíže k mé židli pak nádoba s označením „Arzén.“ Velký model ušního závitu s barevně vyznačeným řetězcem DNA stál na stole přede mnou. Začala jsem vysvětlovat svoji roli při vyšetřování. Stejným způsobem jsem hovořila už mnohokrát na různých odborných školeních.

	„Cokoli Lola chtěla, to dostala.“ Profesor se usmíval, když to říkal.

	„Nemyslím, že chtěla zemřít, profesore,“ opáčila jsem.

	„Ne,“ řekl protahuje jednoslabičné slovo. „Ale byla by nadšená, kdyby věděla, že je příčinou všech těch intrik. Myslím, že ze všeho nejvíc milovala atmosféra podezírání, která se tu vytvořila. Když byl kdokoli z nás, koho zrovna neměla v lásce, podezírán, byť jen na zlomek vteřiny, Lola se s ním přestala stýkat.“

	„Vaše hodnocení její osoby není příliš příznivé.“

	„Jakékoli jiné by bylo pokrytectvím. Jednou jsem udělal chybu, když jsem jí zpíval tu písničku od Damn Yankees, o tom, co Lola chce. Dobíral jsem si ji. Jenomže kontrovala slovy refrénu – ‚a malý muži, malá Lola chce tebe.‘“ Posunul si brýle nahoru a pohlédl na mě přimhouřenýma očima. „Nesnáším, když mi někdo říká malý muž. Věděla to. A ráda mě škádlila tím, že mě nikdy nedostane. Jsem homosexuál. Otevřený, nestydím se za to, připravený snést její humor. Dokonce mě to bavilo.“

	„Ale měla úplně jiný zájem. A když si vzala do hlavy, že jsem podvedl Dr. Laveryho, šla po mně jako žralok po kořisti.“

	„Můžete mi přiblížit, o co šlo?“

	„Jsem smrtelně unavený, paní Cooperová. Let sem se neobešel bez turbulencí a byl jsem celou noc vzhůru. Můžeme si o tom promluvit jindy?“

	„Pomohlo by nám, kdybyste to udělal teď. O čem jste hovořil s profesorem Recantatim, o telefonátu do jeho bytu minulý týden?“

	„Já jsem tam nevolal. Nic o tom nevím. A docela upřímně, myšlenka na to, že ten muž prohledává zásuvky kohokoli z nás, je dosti odstrašující. Sylvie Footeová zřejmě začala práskat bičem a Paolo skáče podle něj.“

	„Jak byste popsal svůj vztah k Lole Dakotové?“

	Začal zívat, aby získal čas. „Promiňte, jsem tak unavený, že se nemůžu soustředit. Lola? Vycházeli jsme spolu dobře, většinu času.

	Předpokládám, že jste si dali práci a zjistili, na čem jsme společně pracovali?“

	„Roosevelt Island, projekt Blackwells? Ano, něco o tom vím.“

	„Oba dva jsme sdíleli nadšení pro jednu budovu.“

	„Smallpox Hospital?“

	„Ano. Podle mě je to jedna z nejúžasnějších budov v New York City. A ten projekt nabízel docela vzrušující studium historie onemocnění a stejně tak možnost využití poznatků o nebezpečném viru v budoucnosti. Vím toho tolik, že mám spoustu dalších let co dělat.“

	„A zájem Loly?“

	„Týkal se jejího oboru – politických věd a historie městských institucí. Ale starý ostrov ji přitahoval svou romantikou, paní Cooperová.“

	„Zajímavě řečeno.“

	„Ano, všechny ty ruiny a staré romantické budovy, nemyslíte?“

	„Ano. A co si o Lole myslíte?“

	„Pro mě má nesmírnou cenu zjištění, jak celá nakažená populace, žijící ve velkoměstě, byla izolována na jednom místě. Tyfus, cholera, neštovice. A pak ta proslulá nemocnice postavená jedním z největších amerických architektů navzdory skutečnosti, že byla určena smrtelným neštovicím.“

	„Město má stále k dispozici záznamy o pacientech, jak byli léčeni a kolik – měl bych říci, jak málo – jich bylo vyléčeno a mohlo se vrátit do svých domovů. Zajímá mě zdokumentovat to jako první s pomocí mých studentů.“

	„A co Lola?“

	„Spousta našich zájmů se překrývala – stejné záznamy, stejní pacienti. Pro její studium městské kultury bylo zajímavé, že nemajetní pacienti – většinou přistěhovalci – byli drženi v nižších poschodích. Ti bohatší, stejně nakažení, obývali privátní pokoje v horním poschodí. Pro moji práci to není důležité. Ale Lola milovala tento druh detailů. Vymýšlela si hotové fantazie o lidech, kteří tudy prošli.“

	„A diamanty Freelanda Jenningse?“

	„Hovadiny, pokud vím. Tahle historka se týká věznice ne nemocnice. Lola pracovala v obou, ale já jsem se věnoval pouze léčebným aspektům.“

	„Ale vy máte na projektu také obchodní zájem, ne?“

	Grenier prstem poťukával do modelu ucha. „Vy jste hovořila s Claudem Laverym. Moje lékařské poznatky chceme využít ve prospěch společnosti. To není nic odsouzeníhodného, že, paní Cooperová. Stále ještě jsou na světě místa, kde nebyla nemoc úplně vyhubena. Stále tu existují takové druhy nákazy, jež jsou rezistentní vůči běžně užívaným lékům.“ Tón jeho hlasu byl teď velmi pronikavý. „Hádám, že si myslíte, že by z toho měli profitovat i jiní nejen já sám, že?“

	„Ale ovšemže, profesor Lavery je také oprávněný –“

	„Právo, oprávnění, to je vaše parketa, že, paní žalobkyně? Podívejte, každý na ostrově kope z jiného důvodu. Chcete určovat, kdo je více či méně sobecký nebo více či méně altruistický? Nebuďte směšná.

	Recantati mi řekl, že se zítra sejdeme, abychom prodiskutovali poslední informace o případu Loly Dakotové – Lavery, Shreve, Lockhart, Footeová. Přijďte také, paní Cooperová. Alespoň poznáte odvrácenou stranu akademického prostředí.“

	„Doufám, že tam budu. Profesore Greniere, byla pro projekt Blackwells vyhrazena nějaká samostatná kancelář? Nějaké místo, které by sloužilo jako ústředí pro vaši práci?“ Nějaká místnost, k níž patří nalezený klíč, pomyslela jsem si.

	„King’s College je velmi malá škola a naše kanceláře jsou blízko sebe v budově, takže nebylo potřeba mít nějakou zvláštní místnost. A v současnosti máme pronajatou místnost spolu se sekretářkou na Roosevelt Island, Main Street. Je to malé studio, které budeme užívat do doby, než najdeme něco většího, kam bychom mohli uložit nalezené předměty.“

	„Kdo má klíče od té místnosti?“ zeptala jsem se.

	Znovu zažíval. „My všichni. Dokonce i studenti. Nejsou tam žádné tajnosti, jestli si něco takového myslíte. Jen pracovní stůl, telefon a několik skříní. Kdykoli se tam budete chtít podívat, jste vítána. Co vlastně hledáte?“

	Přála jsem si, abych to věděla. „Věc, týkající se Blackwells, kterou by se někdo pokoušel držet pod zámkem.“

	Grenier odložil model ucha na roh stolu. „Jedno z Loliných malých tajemství, nepochybně. Možná někdo z mých okouzlujících kolegů zná odpověď, paní Cooperová.“ Protáhl se a vstal. „Pochopil jsem, že vám mám ukázat zabalené krabice s jejími knihami?“

	„Velmi byste mi pomohl.“ Ušli jsme krátkou vzdálenost z jeho kanceláře. Dveře místnosti byly otevřené a Grenier stiskl vypínač. Holé zdi byly lemovány papírovými krabicemi..

	„Paolo říká, že sem byly přestěhovány v době, kdy jsem tu nebyl. Hledáte něco konkrétního?“

	„Ani ne.“ Nic, s čím bych se vám potřebovala svěřit.

	„Říká, že je tu také seznam věcí, vidíte ho někde?“

	Rozhlédla jsem se a přikývla.

	„Potřebujete ode mě ještě něco?“

	„Ne, díky.“

	Grenier mi popřál dobrou noc a já se začala probírat uloženými knihami. Byla to různorodá směsice. Všechno od biografií známých obchodníků, přes Wallacovu studii New Yorku, příběhy imigrantů ze všech koutů světa a vyprávění o městech Ameriky. Nepoznala jsem nikoho, kdo by tak miloval knihy a tak starostlivě o ně pečoval.

	Prstem jsem přejížděla po seznamech visících na zdech u jednotlivých krabic. Našla jsem to, co jsem hledala, na seznamu u krabice osmnáct.

	Jediným zvukem v prázdné budově bylo šustění svazků, které jsem vytahovala a znovu skládala do krabic. Pak jsem našla ten, který jsem hledala. Na obálce bylo napsáno „Blackwells Project – Věznice.“ Usedla jsem na podlahu a začala prohlížet obsah.

	Nahoře byly ročenky zpráv Rady pro zdraví týkající se vězňů, kteří pracovali jako „zdravotní sestry.“ Pod nimi ležely záznamy o MaCormickově razii. Vybrala jsem si několik kopií z každé série a poznamenala na seznam jejich názvy.

	Dole v krabici jsem objevila černá kožená alba v rozích odřená. Na každém z nich bylo razítko se zlatými iniciálami O. L. Otevřela jsem jedno a spatřila elegantního mladého muže, jenž album s takovou péčí uspořádal.

	Dále jsem našla šest deníků Orlyna Lockharta a přidala je k materiálům, které jsem si chtěla odnést. Pak jsem uslyšela blížící se kroky, které se strašidelně rozléhaly po tmavé chodbě. Vstala jsem, sebrala veškeré dokumenty a oblékla si kabát.

	Když jsem otevřela dveře, stála jsem tváří v tvář nočnímu správci. „Jen jdu pro vás, madam. Musím v sedm hodin zavřít hlavní dveře. Rektor mě požádal, abych dohlédl, jestli jste v pořádku odešla.“

	Poděkovala jsem mu a spolu jsme sešli dolů do vstupní haly. Vítr skučel v mrazivém zimním večeru a já vykročila směrem k Broadwayi. Vzduch byl těžký a vlhký, obloha ocelově šedá a horní podlaží budov se ztrácela v černých mracích. Trvalo téměř deset minut, než se mi podařilo zastavit taxík, který by mě dovezl do Jakova bytu.

	„Božsky voní.“ Položila jsem knihy na stolek v předsíni a přešla do kuchyně, kde Jake připravoval salát.

	„Konec výletu?“

	„Definitivně.“ Popsala jsem mu průběh rozhovorů s oběma univerzitními představiteli.

	„Volal Mike. Říkal, že má všechno, co jsi od něho chtěla a že se ráno uvidíte.“

	Stůl už byl nachystaný a svíčky rozsvícené. Oblékla jsem si legíny a teplý svetr a Jake mi oznámí, že večeře bude za půl hodiny.

	V obývacím pokoji jsem si otevřela jeden z Lockhartových deníků Byl z roku 1933, kdy pracoval jako žalobce na manhattanské okresní prokuratuře. Nahlas jsem předčítala text Jakovi, pobavená popisem práce v té době. Pak jsem letmo prohlédla úvodní stránky dalších deníků a skončila u sešitu, který popisoval razii na ostrově.

	Jake se zase začetl do zprávy komisaře a citoval. „‚11. leden 1934. Problém s násilím páchaným na ženách roste vzhledem k jejich emancipaci a snaze o větší sexuální svobodu.‘ Posloucháš mě?“

	„Promiň. Hledám část o Freelandu Jenningsovi.“ Rychle jsem přelétla Lockhartův zápis o průběhu razie a lítosti nad smrtí přítele. Nebyla tam žádná zmínka o diamantech nebo jiných drahokamech a já konstatovala, že jeho tehdejší vyprávění se shoduje s dnešním.

	„Pomaleji. Můžeš pokračovat po večeři s plným žaludkem.“

	Přešla jsem k popisu Jenningsova privátního pokoje ve věznici. Zápis pak pokračoval až po datu pohřbu přítele.

	Rád bych si vzpomínku na Jenningse zachoval. Něco, co by mi připomínalo obojí. Jeho i tuto odvážnou akci, kterou jsme podnikli, abychom vymýtili zlo na ostrově. Vzpomínky na tajnou soukromou zahradu a velké stavby Blackwells postavené v minulém století.

	Zdá se, že se Freeland přátelil s jedním nuzným vězněm, kameníkem z Itálie – ze stejného regionu jako Ariana – jenž byl poslán do vězení za vykrádání hrobů. Vloupal se do mauzolea a vzal vzácné předměty z rodinné hrobky. Banální zločin a nadaný umělec, o tom není pochyb. Vytvořil model, věrnou kopii ostrova, kterou můj přítel vystavil ve svém pokoji. Výjimečné umělecké dílo, opravdu. Ukazuje každou stavbu, každý strom a každou skálu na ostrově. Zeptám se komisaře MacCormicka, zda bych si mohl model odnést jako suvenýr, upomínku našeho úsilí.

	Freeland mi psal o své zahrádce. Psal, že mi řekne víc, až přijdu na návštěvu. Že je na ní ukryto tajemství jeho přežití na ostrově.
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	„Musím zavolat Skipu Lockhartovi.“

	„Je skoro čtvrt na devět. Nemůže to počkat po večeři?“

	Pročítala jsem část textu o Jenningsově modelu ostrova. Možná tahle zmenšená kopie má něco společného s vraždou Loly. Proč mi o ní nikdo neřekl? „Ještě pět minut a budu hotová.“

	Jake vypadal otráveně. „Večeře už bude na stole. Můžeš se ke mně připojit?“

	Šla jsem do pracovny a otevřela svůj telefonní seznam. Vytočila jsem číslo Skipa Lockharta do jeho bytu na Manhattanu a nechala mu vzkaz na záznamníku. „Tady Alexandra Cooperová. Můžete mi, prosím, zavolat zítra ráno? Týká se to deníků vašeho dědečka.“ Nebyl důvod mu to neříci. Předpokládala jsem, že je četl, předtím než je dal Lole. „Ráda bych s vámi mluvila o modelu Blackwells, který měl Freeland Jennings ve své cele.“

	Pak jsem vytočila Lockhartovo číslo na White Plains. Vzala to žena a když jsem se jí přestavila, řekla mi, že Skip odjel do města. „Bylo by možné, abych si promluvila s vaším tchánem?“

	„Je mi líto, drahoušku. Povečeřel v šest hodin a obávám se, že už spí. Co takhle zkusit to zítra?“

	Zavolala jsem také Sylvii Footeové do kanceláře a nechala jí zprávu na záznamníku. „Tady Alex. Očekávám, že mi dáte ráno vědět, jak jste se rozhodli ohledně setkání členů fakulty, které plánujete na zítra odpoledne. Ráda bych se ho zúčastnila, abych zaměstnancům vysvětlila, jak vyšetřování pokračuje a co od nich potřebuji.“ Na závěr jsem nenuceně dodala. „A až s nimi budete mluvit, řekněte jim, že mě zajímají Lockhartovy deníky. Ty, které psal Skipův dědeček. A co kdo ví o modelu a tajné zahradě na Blackwells. Moc vám děkuji.“

	Staré záznamy ležely v kanceláři Loly Dakotové zcela volně. Ani teď se k nim nikdo nehlásil. Předpokládala jsem, že kdokoli z lidí zainteresovaných na projektu mohl záznamy prohledat a že existují pravděpodobně desítky jejich kopií kolujících po škole.

	Nemyslela jsem, že by zmínka o denících mohla odstartovat nějakou zvláštní reakci, ale byla jsem zvědavá na odezvu, pokud se týkalo modelu.

	Jake už seděl u večeře, když jsem vstoupila do jídelny. Čekal na mě losos, kterého on už pojídal. Tvářil se mrzutě. Teď jsem zalitovala, že jsem telefonáty neodložila až po večeři, jak si přál.

	„Omlouvám se. Je mi líto, že tě obtěžuji svým vyšetřováním. Řekneš mi něco o tom, co jsi dělal dnes odpoledne? Nějaké telefonáty?“

	„Volala Joan ohledně silvestrovské oslavy. Chce vědět, jestli můžeš dovézt ten kaviár, co jsi podávala na narozeninové oslavě. Já jí připomněl, že musíme odletět už ráno na Mercerovu svatbu. Naplánoval jsem si celý příští týden. Nečeká mě nic tak vzrušujícího jako je tvoje vyšetřování.“

	Mluvil chladně a odtažitě. Teď nebyla ta pravá chvíle dobírat si ho pro jeho způsob vyjadřování.

	„Zajedu zítra po práci domů vyzvednout si nějaké věci. Potřebuji šaty na večeři u Joan a něco na cestu.“

	„Nebudeme pryč ani dvacet čtyři hodiny.“ Jake si uvědomil, že byl příliš odměřený a snažil se to napravit. „Pokud tě tam nebude moci zavézt Mike, můžeme se sejít v mé kanceláři a já tě tam vezmu.“ Oba jsme mysleli na Shirley Denzigovou a jestli někde v sousedství mého domu nečíhá.

	Naklonila jsem se a položila mu ruku na hlavu. Byla moje chyba, že večeře nestála za moc, losos byl suchý a studený, a já ho poprosila, aby mě za to nepeskoval.

	„Pojďme toho nechat. Umyji nádobí.“ Za deset minut jsem byla hotová a následovala ho do obývacího pokoje, kde si pročítal nějaké pracovní materiály. Usedla jsem na vzdálený konec pohovky a natáhla nohy před sebe. Začala jsem číst Lockhartovy deníky od roku 1935, svazek po svazku.

	V půl jedenácté zazvonil telefon.

	„Jak se máš?“ zeptal se volajícího. Většinou i naznačil jméno osoby, s níž mluvil, pokud jsem to nepoznala z obsahu konverzace. Tentokrát to neudělal.

	„Ne, nevzpomínám si, že jsem se s ním někdy setkal. Slyšel jsem o něm, jistě. Myslím, že Tom o jeho firmě něco dělal, jestli se nemýlím.“

	Volající mu odpovídal.

	„Děláš si legraci.“ Jake se napřímil na židli. „Kdy?“ Opět odpověď.

	„V Montauk? Kde je teď? A kde jsou děti?“ Krátká odpověď.

	„Proč si myslíš, že to byla vražda?“

	Odložila jsem knihu a zírala na Jaka, který se tvářil velmi vážně.

	„Vydrž minutu, ano? Přejdu do pracovny.“ Otočil se na mě. „Miláčku, nevadilo by ti, kdybych si vzal hovor vedle?“ Nečekal na odpověď. „Polož sluchátko, až mě uslyšíš mluvit, ano?“

	Přešel do pracovny a já držela sluchátko, dokud jsem nezaslechla hlas volající. „Ano.“

	Téměř patnáct minut, co spolu mluvili, jsem seděla v obývacím pokoji a zuřila. Ještě před týdnem mi Jake nabídl, abych se k němu nastěhovala. Udělala jsem to velmi neochotně, donucená k tomu okolnostmi a stavem mého bytu. Důvěra, která mezi námi panovala v uplynulých dnech, se ukázala být velmi křehká. Teď byla otřesena zjištěním, že v mé přítomnosti nehodlá pokračovat v rozhovoru. Vstala jsem, abych si nalila drink.

	„Mohl bych také jeden dostat?“ zeptal se, když se vrátil do obývacího pokoje.

	„Promiň. Nevěděla jsem, kdy skončí hovor.“ Vrátila jsem se k baru a nalila mu skotskou. Nálada zjevně ochladla. Byla jsem k němu chladná a odměřená, zatímco on byl vzrušený pomyšlením na novou, exkluzivní reportáž.

	Vycítil okamžitě mé rozladění. „Doufám, že nežárlíš?“

	„Na koho? Ani nevím, kdo ti volal.“

	„Je to stará přítelkyně. Pracuje v jedné z velkých obuvnických společností.“

	„Je mi jedno, jestli to byla Gwyneth Paltrow nebo Emma Thompson. Jsem jen zděšená, že s někým mluvíš v mé nepřítomnosti.“

	Zvedla jsem se z pohovky a usedla do křesla na opačném konci pokoje. „Ty víš o mně úplně všechno, dokonce to vyžaduješ. Snažíš se mě přesvědčit, abych se k tobě nastěhovala, ale při prvním vážném telefonátu odejdeš z pokoje, protože se jedná o konverzaci, u níž nesmím být přítomna.“

	„To je tvoje domněnka, miláčku.“

	„Já se nebavím, Jaku. Tím si můžeš být zatraceně jistý – vstala jsem a začala obcházet křeslo kolem dokola – zatraceně jistý, že nikdy nebudu žít s někým, kdo vyřizuje své soukromé telefony ve vedlejším pokoji. A zvláště, když slyším slovo ‚vražda.‘ Nechceš mi teď říci, o co se jedná?“

	Naklonil se dopředu a položil si ruce na stehna. Usmíval se, když se na mě díval. „Mluvím se svou láskou nebo s žalobkyní?“

	„Když říkáš ‚vražda‘ a ‚děti‘, začínám litovat – miláčku – že jsem také žalobkyní.“

	Stále seděl a klidně pokračoval. „To je problém. Mé zdroje jsou výsadní. Dostávám informace z důvěrných zdrojů, tak se mě neptej na něco, co ti nemůžu sdělit.“ Přesto se zdálo, že by mi to rád řekl. „Pracovala –“

	„Ona?“

	„Moje přítelkyně. Požádali ji, aby asistovala partnerovi, jenž měl obchodní schůzku s klientem. V sobotu večer. A klient je burzovní analytik specializující se na zahraniční cenné papíry. Ráno měl odjet do Evropy. Je to velmi známý muž ve finančních kruzích.“

	„Jak se jmenuje?“

	Jake se na mě podíval. „Nemohu ti to říci.“

	Odmlčel se. „Seděli spolu asi půl hodiny, pak se starší z mužů zvedl a odešel na pánskou toaletu. Klient ho následoval a na toaletě se mu přiznal, že zabil svoji ženu a –“

	Mike Chapman by určitě měl nějaký vtipný komentář o hovorech na pánských záchodech, ale v tuto chvíli nebyl humor na místě. „Na Manhattanu?“

	„Žijí zde, ale tohle se stalo někde mezi New York City a jejich domem na pobřeží Long Islandu. Okres Nassau nebo Suffolk, madam žalobkyně. Není to vaše jurisdikce.“

	Nemohl si snad myslet, že se nebudu zajímat o vraždu, která se stala jinde než v našem přísně vymezeném městském okrsku. „A děti? Co ti řekl o nich?“

	Jake se nadechl a pak odpověděl. „Ten muž naložil tělo své ženy do kufru auta. Pak sebral děti a jel na sever, aby tělo zakopal.“

	„Kde?“

	„Proč kde?“

	„Kde je tělo té ženy v tuhle chvíli? A kde jsou, sakra, děti?“

	„Jsou v pořádku. Ujistila mě, že jsou v naprostém pořádku.“

	„A ty mi neřekneš, kdo je oběť a jestli leží někde v lese nebo na dně jezera nebo –?“

	„Podívej, můj informátor je v těžké pozici, Alex. Je to jejich klient a informace, kterou jim sdělil, je důvěrná. Snaží se postupovat uvážlivě a přimět ho, aby to ohlásil ještě předtím, než opustí zemi. Ale on tu myšlenku odmítá. Jestli chceš ještě něco vědět –“

	Telefon znovu zazvonil a Jake ho zvedl. „Ahoj, to je fajn. Žádný problém. Můžeš mi volat i v noci s takovou zprávou. Nemohli bychom spolu zítra poobědvat? Řekneš mi veškeré podrobnosti.“

	Volající se nápad zřejmě zalíbil.

	„Michael’s. Padesátá pátá ulice ve dvanáct třicet. V přístěnku stojí velký stůl. Naprosté soukromí. Nikdo neposlouchá. Zavolám tam ráno a rezervuji ho.“

	Měla pro Jaka nějaký návrh.

	„Ne, neporušíš nic. Pokud budeš něco potřebovat, zavolej mi.“ Zavěsil a otočil se ke mně. „Nemůžeš vyřešit všechny problémy světa, Alex.“

	„Za sebe jsem přesvědčená, že i kdybych nebyla žalobkyní, ta věc je tak závažná, že bych se zvedla z pohovky a pokusila se něco udělat. Nedokážu pochopit, jak tu můžeš tak nečinně sedět a radovat se, jaký budeš mít úžasný novinářský úlovek. Nedokážu pochopit, že nezavoláš na policii.“

	Telefon opět zazvonil a Jake se zvedl, aniž by mě požádal o prominutí. Naznačil mi jen, abych pár minut počkala, než se vrátí z pracovny, kde hovor vyřizoval. Rozběhl se do vedlejší místnosti, aby byl opět o samotě.

	Přešla jsem k oknu a zadívala se na podmračenou noční oblohu. Ale pohled ven mě neuklidnil. Vzala jsem svůj mobil a strčila ho do tašky. Chtěla jsem odejít z bytu, než vybuchnu vzteky. A potřebovala jsem zjistit, kdo je ta zavražděná žena.

	Jake se stále zdržoval v pracovně. Já si zatím oblékla kabát a vyšla ven k výtahu.

	Strčila jsem do otáčivých dveří u vchodu, ještě než vrátný vstal, aby to udělal za mě. Padal zmrzlý déšť a já zabočila za roh a rozhlížela se, kde najdu nějakou kavárnu, odkud bych mohla vyřídit nějaké telefonáty na okres. Byla jsem zvědavá, jestli někdo z příbuzných nebo známých neoznámil zmizení ženy v uplynulých dvaceti čtyřech hodinách.

	Ušla jsem tři bloky a bylo mi jasné, že v jedenáct hodin v noci a ještě k tomu v neděli nenajdu žádný otevřený podnik. Přestože jsem byla pouhých pět minut od mého bytu, věděla jsem, že by bylo bláznovství vracet se tam. Nechtěla jsem riskovat střet s labilní Shirley Denzigovou a navíc jsem nevěděla, jestli je okno už zasklené.

	Za opaskem mi zapípala vysílačka. Sáhla jsem pod kabát a vytáhla ji pod světlo pouliční lampy. Na displeji jsem uviděla Jakovo číslo. Ignorovala jsem to, přitáhla si límec kabátu těsněji ke krku a vyrazila do nepohody.

	Kdybych ušla dalších pět bloků severně, došla bych na stanici Devatenáctého okresu na Šedesáté sedmé ulici. Kdybych se vydala na východ, stejně rychle bych se dostala k Mikovu domu. Znal všechny detektivy zabývající se vraždami v okruhu padesáti mil. Mohli bychom posedět v jeho malém atelieru, který už před drahnou dobou pojmenoval Rakev, a pokusit se přijít na to, kdo je vrah a zatknout ho před odletem ze země.

	Zrychlila jsem krok a zamířila východně na York Avenue. Na chodníku a vozovce se vytvořila vrstva ledu a já musela kráčet s největší opatrností, abych na náledí neupadla. Jedinými lidmi na ulici byli ti, kteří tam být z nějakého důvodu museli. Majitelé venčící psy, nemocniční zaměstnanci spěchající na noční službu v Cornell Medical Center a příležitostní bezdomovci shlukující se před obchodními domy.

	Když jsem došla ke starému činžovnímu domu, otevřela jsem dveře, setřásla kapky z rukávů a rozhlížela se po zvonku do Mikova bytu. Byl označen jeho služebním číslem, které měl na svém zlatém odznaku. Jeho jméno tam nebylo. Vysílačka na mém opasku se opět ozvala, ale také teď jsem jí nevěnovala žádnou pozornost a stiskla domovní zvonek.

	Několik vteřin trvalo, než se ozval Mikův hlas a zdálo se to být věčností.

	„Jo?“

	„Mám problém. Tady Alex. Pustíš mě dovnitř?“

	Vzápětí se ozval bzučák a já jsem vešla do haly. Chytla jsem se zábradlí ve špinavé chodbě a vyběhla po schodišti do pátého poschodí. Sotva jsem popadala dech, když jsem stála před Mikovým bytem.

	Slyšela jsem, jak Mike odsouvá bezpečnostní závoru. Otevřel dveře na šířku chodidla a stál za nimi polonahý s ručníkem omotaným kolem pasu.

	„Promiň, nikdy by mě nenapadlo, že se v tuhle dobu už chystáš spát.“ Neměla jsem v úmyslu ho požádat, aby se oblékl, i když si to zřejmě myslel. Nehýbal se z místa a zkoumavě si mě prohlížel. „Jsi v pořádku?“

	„Zmrzlá a mokrá. A zuřím. Musíš mi pomoci.“

	Prosmýkla jsem se kolem něho a překročila práh, když promluvil. „Alex, dej mi pár minut, abych –“

	Rozhlédla jsem se po malém bytě a zalapala po dechu. V jeho posteli spala žena a já se roztřásla, když jsem si uvědomila svoji neomalenost. Vtrhnout v noci do jeho bytu bez ohlášení, jen z nějakého domnělého přátelství.

	Zakryla jsem si obličej rukama a zašeptala omluvu. „Stydím se,“ vykoktala jsem se slzami v očích a couvala ke dveřím. „Bylo to ode mě tak neuvážené vtrhnout sem bez zavolání.“

	Chytil mě za zápěstí, když jsem se snažila prchnout ke schodišti. „Alex, nebuď směšná. Já jen chci –“

	„Zavolám ti ráno,“ vyhrkla jsem. „Nic se neděje. Vracím se k Jakovi. Jsem v pořádku.“ Letěla jsem ze schodů jako šílená. Nemohla jsem se vrátit do Jakova bytu, ale nechtěla jsem, aby měl Mike o mě strach. Ignorovala jsem Mikovo volání, abych se zastavila a místo toho jsem horečně přemýšlela o nejkratší možné trase na policejní stanici, kde bych našla někoho, kdo by mi pomohl.

	Na kluzkých ulicích byl velmi malý provoz a já se vydala přes York Avenue směrem na západ. Byla jsem si jistá, že kdyby byl Mike oblečený, určitě by mě pronásledoval. Začal jsem tedy klusat, aby mě náhodou nedostihl.

	V hlavě mi vířily nepodstatné otázky. Co když za pět minut zavolá Jakovi do bytu a dozví se, že jsem se ještě nevrátila? Možná bych měla zapomenout na to, co se stalo, vrátit se zpátky, promluvit si s Jakem a společně zavolat na policii. Ale pokud by měl námitky, stejně bych to musela udělat. Kdo byla ta žena v Mikově bytě, uvažovala jsem, a proč mi o ní nic neřekl?

	Zastavila jsem se na rohu První avenue a rozhlížela se, jestli nejede nějaký autobus. Možná ta žena spala a o celé té trapné záležitosti nevěděla. A jak jí Mike celou situaci vysvětlí?

	Přeběhla jsem přes ulici a téměř ztratila rovnováhu na kluzkém zmrzlém povrchu. Uklidni se, přesvědčovala jsem se neustále. Ještě několik bloků a už budu sedět v kanceláři detektiva a vyřizovat naléhavé telefonáty.

	Na chodníku za mou zaduněly kroky. Nějaký další blázen byl v téhle mizérii venku, stejně jako já. Otočila jsem se, abych se ujistila, že to není Chapman, který mě pronásleduje, ale spatřila jsem jen temnou siluetu muže spěchajícího po liduprázdné ulici. Pokud by to byl Mike, určitě by na mě zavolal a já bych zastavila a vysvětlila mu důvod mé nenadálé návštěvy.

	Začala jsem opět klusat, otírajíc si zmrzlé kapky deště z víček, hlavu zastrčenou hluboko v límci kabátu.

	Běžící kroky se přibližovaly a já se znovu otočila. Muž už byl téměř za mnou a já ho zřetelně rozpoznala. Jeho tvář mi byla povědomá. Podobala se tváři mladého násilníka, který přepadával ženy v sousedství v posledních dvou měsících. Srdce se mi divoce rozbušilo, když jsem horečně zvažovala, jak mu uniknout. Druhá avenue byla sice vzdálená od místa, kde jsem se nacházela, ale mohla bych se dostat do některé z kamenných budov, které lemovaly obě strany ulice.

	Rozběhla jsem se doprostřed silnice směrem k hlavní třídě, kde by mohl být větší provoz a snad i taxík nebo autobus. Než jsem doběhla na roh, muž mě zezadu chytil. Svalnaté paže mi ovinul kolem ramen a rukou se mi snažil zacpat ústa. Přitom mi tichým nasládlým hlasem šeptal, abych byla zticha.

	Upadla jsem na zem a koleny narazila na tvrdý Neton. Ruce jsem strčila před sebe, abych zmírnila nebezpečný pád. Útočník přetrhl řemen mé tašky, vytrhl mi ji a rozběhl se pryč, zatímco já ležela natažená na ledové ulici.
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	„Ahoj, DeGrawe, máš tu něco pro mě?“

	Seděla jsem na oddělení Devatenáctého okresu v kanceláři velitele, když jsem uslyšela Chapmanův hlas volající na Waltera DeGrawa.

	„Hledám tu jednu hloupou blondýnu. Pokoušela se o půlnoci bruslit na zledovatělých ulicích. Měří asi tak pěst stop a deset palců, na můj vkus je příliš hubená a velmi umíněná. Na hlavě neměla čepici a vlasy má asi dost ucourané po té plískanici venku. Určitě má vysoké podpatky a je dokonale oblečená. Doufám, že je naživu a nezabije mě za to, co říkám. Neviděl jsi ji tady nebo mám jít rovnou na psychiatrii do Bellevue?“

	DeGraw otevřel dveře a Chapman nakoukl dovnitř, opřel se o rám dveří a zíral na mě. Seděla jsem v seržantově židli, v rukou držela šálek kouřící kávy, abych se alespoň trochu zahřála. Na sobě jsem měla tlustý rolák, který mi zapůjčil jeden z policistů.

	„Někdy máš mozek holuba.“

	DeGraw se zvedl, omluvil se a odcházel z místnosti.

	„Nechoďte, Waltere,“ naléhala jsem. Začal sepisovat na stroji trestní oznámení, a čím dřív mu sdělím všechny podrobnosti, tím dřív se dostanu z chladné policejní budovy.

	Chapman vstoupil do místnosti a dřepl si přede mě. Položil mi dlaně na kolena a já reflexivně ucukla, protože jsem si uvědomila, že jsem si je poranila při pádu. Vzal mi z rukou šálek s kávou, sevřel mé ruce do svých a silně je stiskl. Pak je začal jemně třít.

	„Co se stalo, děťátko?“

	Zavrtěla jsem hlavou. Nechtěla jsem vyprávět celou historku teď a tady. DeGraw nervózně zakašlal. Věděl, že se účastní něčeho mnohem osobnějšího. Uniformovaný policista zaklepal na dveře, které zůstávaly stále pootevřené.

	„Promiňte, detektive DeGrawe. Seržant mě poslal nahoru.“ Svíral v rukou moji tašku. „Můj kolega to našel na chodníku, asi dva bloky jižně od místa, kde byla napadena. Nic v ní není. Seržant chce vědět, jestli ji poznáváte, paní Cooperová.“

	„Nebylo v ní mnoho. Ano, je moje.“

	DeGraw zavolal na dalšího detektiva ve vedlejší místnosti. „Hej, Guido. Můžeš mi přinést potvrzení na tašku paní Cooperové?“

	Teď nás v malé místnosti bylo už pět. Policisté vyplňovali nezbytné formuláře, dokumentující moji hloupost.

	„A chtěl po tobě, co obvykle chce? Myslím, že i ten násilník věděl, že nemá cenu chtít po tobě, abys to udělala.“

	Nebuď ironický, pomyslela jsem si. Snažil se mě rozesmát, ale neměla jsem na to náladu.

	Chapmanova přítomnost byla uklidňující a já se začínala cítit dobře mezi lidmi, kteří se jistě pokusí najít zavražděnou ženu, o níž mluvil Jake. „Co chce?“ zeptal se Guido zvědavě. „Co měla udělat?“

	„Ten chlápek, co ji přepadl, už napadl několik žen v okolí. Chtěl po nich orální sex. Ale po Cooperové ho nechtěl. Vzal jen peníze a utekl. Někde se asi doslechl, že v téhle činnosti není moc dobrá a –“

	„Proč se do toho pleteš, Chapmane?“ Seržant Grier se právě vrátil ze svačiny a vyšel nahoru, aby zjistil, co způsobilo tohle noční pozdvižení. „Na telefonu je pan Tyler, Alex. Říká, že je váš přítel. Chce vědět, jestli sem může přijít.“

	„Řekněte mu, že ne, prosím. Řekněte, že mu zavolám zítra.“ Uvolnila jsem ruce z Chapmanova sevření a vstala. Uhladila jsem si rozcuchané vlasy a vlhké pramínky zastrčila za uši. „Nevím, jak se dozvěděl, kde jsem. Jak to víš ty?“ zeptala jsem se Chapmana.

	„Vystřelila jsi z mého bytu jako neřízená střela. Říkala jsi, že jdeš k Jakovi. Počkal jsem pět minut, abych se ujistil, že jsi tam.“ Muži poslouchali naši konverzaci se zájmem a zapomněli, že mají také jinou práci. „Když mi řekl, že jste se pohádali a důvodem je pohřešovaná žena, zavolal jsem na stanici. Předpokládal jsem, že ses u mě objevila proto, abychom společně informovali policii. Odhadoval jsem, že půjdeš na okres. Zatelefonoval jsem Walterovi a ten mi řekl, že tam má nějakou pomatenou ženu, která mu připomíná známou žalobkyni. Řekl mi, co se ti stalo. Že potřebuješ pomoc.“

	„Nepotřebuji pomoc. Nepotřebuji žádnou ambulanci.“ Položila jsem si ruce do klína.

	„Poslouchej, Cooperová. Máš méně než čtyřicet osm hodin do nového roku, aby ses vzpamatovala. Rozumíš?“

	Seržant Grier odešel a vrátil se zpátky s lahví whisky. Poslal uniformovaného policistu dolů, nalil každému z nás skotskou a omlouval se, že drink servíruje do papírových kelímků. „Šťastný nový rok všem.“

	Pila jsem silnou skotskou a po těle se mi rozlévalo příjemné teplo.

	„Nechceš nám říci o telefonátu, který měl v noci Jake?“ zeptal se Mike.

	Nebyla jsem si jistá, že by to měli slyšet všichni.

	„Když žárlí, je opravdu nebezpečná, Loo,“ řekl Chapman, svlékl si bundu a usedl na kraj psacího stolu. „Sršela vzteky, protože mě nachytala s jinou ženskou. Možná, že ani žádná pohřešovaná žena neexistuje. Cooperová prostě chtěla upoutat moji pozornost.“

	„Pohřešovaná není to nejvýstižnější slovo, seržante. ‚Zavražděná‘ je mnohem přesnější.“ Možná jsem se chovala neadekvátně, když jsem uviděla v Mikově posteli jinou ženu. Rozběhla jsem se ze schodů, aniž bych čekala na nějaké vysvětlení a teď jsem se snažila přesvědčit sama sebe, že to nebyla žárlivost, která mě vyhnala do zrádné zimní noci.

	„V bytě jsem měl příkladně uklizeno, šaty úhledně složené přes židli, rozžaté svíčky a v jejich intimním světle postel a –“

	„Nejsme zvědaví na tvoje soukromí, Chapmane. Guido, Waltere – neměli byste jít a dokončit zápis o případu paní Cooperové?“ Dva postarší muži jen neochotně odložili papírové kelímky a šourali se do vedlejší místnosti. „Alex, chcete nám říci, co se stalo?“ zeptal se Grier zavíraje za nimi dveře.

	Vysvětlila jsem seržantovi Grierovi, kdo je Jake Tyler a že má profesionální povinnost chránit své zdroje.

	„Jasně. Ale proč to neřekl vám? To mi nedává žádný smysl.“

	„Věřte mi, Loo. Rozumím tomu principu, ale ani mně to nedává smysl. Informace od známé osoby, že jejich klient zabil svoji ženu –“

	„Na Manhattanu?“

	„Nejsem si tím jistá, Miku.“

	„Kde tedy?“

	„Možná okres Suffolk. Jake říkal něco o letním sídle na Long Islandu.“

	Seržant byl netrpělivější, než jsem očekávala. „Uveďte místo, kde mám začít, Alex. Ve městě je pět okresů a padesát sedm jich je na zbytku území. Očekáváte, že budu volat do každého z nich?“

	Sevřel kelímek se skotskou v ruce a začal přecházet po místosti. „Co ještě víte o těch lidech? Jak jsou staří? Kolik mají dětí? Co dělala ona –“

	„Řekla jsem vám všechno, co vím, Loo, a uvědomuji si, že toho není mnoho. Myslela jsem si, že když se přeptáme na několika okresech v okolí, možná budou mít nějaké oznámení, že kolegyně nepřišla do práce nebo sestra na rodinnou oslavu, prostě něco podobného.“

	Podíval se na hodinky. Mike zatím přistoupil ke mně a zezadu mi třel ramena a krk. „Většina lidí si bude myslet, že je rodina pryč přes víkend. Řeknu chlapcům, aby zavolali, ale neočekávám, že se něco dozvím do zítřka.“

	„Nevadilo by ti, kdybychom tu chvíli zůstali a vyřídili nějaké telefony?“ zeptal se Mike. „Poslužte si,“ vyzval nás a opustil místnost. „Tohle jsi přesně chtěla, je to tak?“ uhodl Mike.

	Naklonila jsem se dopředu, odstrčila láhev whisky stranou a položila hlavu na desku stolu. „Já prostě nemohu snést pomyšlení, že někde leží ženské tělo ve sněhové vánici, zatímco některý vážený kolega z mé profese už zřejmě spolupracuje s vrahem, aby se vyhnul trestu.“

	„To přece nemůžou nebo snad ano?“

	„Snad ne. Ale v případě takového člověka, jenž se pohybuje ve vysokých finančních kruzích a má mezinárodní konexe, to není vyloučeno.“

	Mike si dolil whisky, usedl proti mně a snažil se mi dívat do očí. „Ty a Jake budete v pořádku?“

	Mlčela jsem.

	„Asi nemá moc na výběr, že Cooperová? Udělal to, co udělat musel.“

	„Ani já nemám na výběr. Nikdy předtím se nestalo, že by kryl zločin. Teď se to stalo. Já nebudu sedět na podlaze v koupelně s rukama na uších, abych neslyšela zvonění telefonu a něčí zpověď týkající se vraždy.“

	„Chceš jít zpátky do mého –?“

	„Volala jsem Davidu Mitchellovi hned, jak jsem sem přišla. Byli s Renee ještě vzhůru. David mi slíbil, že dá vrátnému rezervní klíče. Spala jsem u nich už mnohokrát.“ Mike znal mého souseda, významného psychiatra, jenž byl mým dobrým přítelem. On a jeho přítelkyně bydleli o poschodí níž a já jsem u nich často přespávala, sdílejíc pohovku s jejich psem Prozacem. „Vlhký čenich olizující můj krk je právě to, co teď potřebuji.“

	Během mé promluvy Chapman vytáčel telefonní číslo. „Mike Chapman, Manhattanské severní oddělení vražd. Kdo je to?“ Odmlčel se a poslouchal. „Nemáte žádnou pohřešovanou osobu v uplynulých čtyřicet osmi hodinách? Jasně. Čekám.“ Uběhla minuta. „Patnáctiletý uprchlík. Opustil domov ve čtvrtek po třítýdenním dopisování s nějakým chlápkem, s nímž se seznámil na internetu –“

	Zavrtěla jsem záporně hlavou.

	„– a černošskou ženu, noční tanečnici z Pine Street. Naposledy viděna, jak nastupuje do vozu s japonským obchodníkem přede dvěma dny. Díky, seržante.“ Bylo mi jasné, že takhle se nikam nedostaneme.

	„Nic neobvyklého na Prvním, blondýnko. Měla bys myslet na to, jak se usmířit s Jakem a já –“

	„Já nemyslím. Už nechci myslet.“

	„Ještě to zkusím.“ Znovu vytočil číslo ze služebního seznamu okresních policejních stanic, který ležel na desce stolu. Z dolního konce Manhattanu postupoval Mike směrem na sever a vytáčel čísla okres po okrese. Někde telefon dlouze vyzváněl a nikdo ho nezvedl. Většina odpovědí se dala předvídat. Příležitostné zmizení adolescenta, manžel se nevrátil z víkendového výletu s kamarády, rodina s mentálně postiženým synem, která nebyla spatřena od pátku.

	Vyšla jsem do čekárny. Když jsem se vrátila zpátky, Mike čekal na odpověď detektiva ze Dvacátého čtvrtého okresu na Upper East Side.

	Vzala jsem do ruky svoji prázdnou peněženku ležící na kovovém tácku a podívala se dovnitř, i když jsem věděla, že tam žádné peníze nejsou.

	„Doufám, že sis z Jakova bytu odnesla vánoční dárky? Mohli bychom je prodat, odejet na Keys a strávit zbytek života úplně bez práce. Já bych celý den chytal ryby a ty bys popíjela koktejly a poslouchala Jimmyho Buffetta. Máš je?“

	Zasmála jsem se a zavrtěla hlavou. Tohle byl celý Mike.

	„Hroznýš? Západní osmdesátá třetí? Ne děkuji.“ Zavěsil sluchátko a zkontroloval číslo Dvacátého třetího okresu, ještě než ho vytočil. „Žena se nastěhovala do podnájmu minulý týden. Uprostřed noci se probudila a po polštáři vedle ní se plazil osm stop dlouhý hroznýš a snažil se ji políbit. Chlapík, který tu žil před ní, je choval. Zdá se, že jí jednoho nechal jako dárek na uvítanou.“

	„Kdo je tam? Ahoj Monty, tady Chapman. Hledáme pohřešovanou ženu.“ Muž, jenž byl na druhém konci, položil Mikovi několik otázek. „Nevím, kdo to je, kdy a kde přibližně zmizela. Máš něco?“ Chapman poslouchal. „Proč jeli na King’s College v tuhle hodinu ráno?“ Za chvíli položil sluchátko.

	„Něco jsem zjistil, blondýnko. Někdo se vloupal do administrativní budovy tvé oblíbené školy v noci po zamčení. Musel se tam dobře vyznat. Krabice s knihami byly narovnány blízko zadních dveří. Ale zloděje zajímaly pouze některé z nich. Byly to krabice označené jménem Loly Dakotové.“

	 


29

	 

	Seděly jsme s Renee nad ranní kávou. Já jsem ve tři ráno konečně usnula a ani neslyšela Davida vyklouznout ven se psem před sedmou hodinou. Vypůjčila jsem si župan Renee a náhradní klíče od mého bytu. Okno stále ještě nebylo zasklené a bylo příliš zima na to, abych se osprchovala, ale potřebovala jsem si alespoň převléci spodní prádlo. Předpověď počasí se beze zbytku vyplnila a ani nové povětrnostní zprávy nebyly nijak povzbudivé.

	V půl desáté jsem sešla dolů a čekala na Mika. Všechny vánoční pozornosti byly už rozdány domovnímu personálu v předchozích týdnech a zaměstnanci se tudíž snažili být velmi pozorní, otvírali dveře automobilů, pomáhali ženám s dětskými kočárky a odnášeli balíky, které se hromadily u dveří do výtahu. Girlandy zdobily skleněná okna mramorem obložené haly a každý kromě mě se radoval, že má v posledním prosincovém týdnu volno.

	„Jak se má dnes ráno můj malý Eskymák?“ přivítal mě Mike.

	Nechala jsem svůj kabát v bytě a oblékla si lyžařskou bundu přes pracovní oděv. „Vypadám směšně, co myslíš?“

	„Ne, pokud se chystáš strávit noc v iglú. Spala jsi alespoň trochu?“

	„Osprchovala jsem se horku vodou a docela se mi ulevilo. Poslouchej, já se ti skutečně omlouvám za to včerejší přepadení. Bylo to ode mě nevhodné a hrubé –“

	„Jo, to bylo.“

	Otočila jsem se k Mikovi, abych viděla, jestli žertuje nebo to myslí vážně. Nesmál se. „Ale naštěstí se tak většinou nechováš. Vůbec jsem netušil, kdo může v tu hodinu v sobotu v noci zvonit. Většina lidí předtím zavolá. Ty jsi byla ta poslední osoba, kterou jsem očekával.“

	„Ale –“

	„Ale co? Ty se také tváříš naštvaně, když ti náhodou překazím tvoji romantickou epizodu.“

	„Jak jsem mohla vědět, že tě vyruším při milostných hrátkách v tvém malém útulném bytečku, když jsi mi ani neřekl, že máš nějakou známost? Pokouším se ti omluvit, když mě pustíš ke slovu. A ta…? Má nějaké jméno, detektive?“

	Mike se soustředil na jízdu po zledovatělé vozovce.

	„Snad bych ji měla říkat ‚ona‘. Je to tak v pořádku?“ Chystala jsem si další otázky na neznámou ženu v posteli. „Zkazila jsem vám večer? Řekneš mi, kde ses s ní seznámil? Myslíš, že nám ji někdy představíš a –“

	„Valerie.“

	„Nebylo to tak těžké, že? Valerie. Hezké jméno. Dobrá, řekněte mi něco o Valerii, pane Chapmane. Nebo na vás jdu příliš rychle? Snažím se začít u nejjednodušších věcí.“

	„Je architektkou. Jediná žena v docela velké firmě. Dělá designérské práce pro městské projekty, všechno počínaje tvorbou nových parcel přilehlých k Battery Park City až po sportovní komplex Miami Heat.“

	Jeho odpověď mě překvapila. Odmlčela jsem se a Mike jistě vycítil mé rozpaky.

	„Očekávala jsi barmanku? Nebo snad prodavačku buráků z Yankee Stadium?“

	Zrudla jsem a protestovala. „Já, hm, já jsem nic neočekávala.“ Zažila jsem Mika s jeho příležitostnými vztahy s ženami s podobným životním stylem, jaký měl on – novinářky, letušky, herečky.

	„Dvaatřicet let. Vystudovala UCLA, hlavní obor dějiny středověku. Dokáže sedět celou noc a vyprávět o životě sv. Benedikta nebo recitovat středověké balady. Nemyslím, že by to zapůsobilo na tebe, ale mě to fascinuje.“

	„Ona je –“

	„Zajímá ji především gotická architektura a titul získala na Stanfordu. Nezahrávej si se mnou, děťátko. Nehrajeme Riskuj!“

	„Ráda bych –“

	„Nejednej se mnou povýšeně. Je stejně inteligentní jako tví zatracení kamarádi.“

	„Proč jsi tak nabroušený? Pokouším se ti sdělit, že bych ji ráda poznala, sešla se s ní.“

	„Jacobsenová.“

	Pleskla jsem dlaní o čelní desku vozu. „Proto ses choval tak divně.“ Zasmála jsem se. „Je to židovka, že?“

	„To ti přijde tak zajímavé?“ opáčil Mike.

	„Ano, jsem ráda, že jsi konečně vystoupil ze svého úzkoprsého malého světa a –“

	„Ty se do mě tak navážíš, protože žárlíš. Měl jsem pravdu včera v noci. Nemůžeš se přenést přes to, že mám svůj vlastní život, že nespadám pod tvé příkazy, zatímco sama si užíváš se svými reprezentativními galány.“

	„Nemůžu uvěřit, že takhle dokážeš charakterizovat naše mnohaleté přátelství. Není nic na světě, co bych pro tebe neudělala. Proč bych si neměla přát, abys byl šťastný?“

	Neexistoval rozumný důvod, proč by se Mike měl na mě zlobit. Opřela jsem se v sedadle a snažila si ujasnit své pocity, týkající se našeho vztahu. Ve skutečnosti bych nikdy nečekala, že by navázal vážný vztah s někým, kdo nebyl katolík a často jsem ho podezírala, že se bojí žen, které dosáhly výrazného profesionálního úspěchu. Možná jsme oba jen bojovali proti naší vzájemné náklonnosti. Nenáviděla jsem myšlenku, že bych mohla na jeho známost žárlit.

	Zahnala jsem všechny pochybnosti a usmála se na Mika. Pokusila jsem se ukonejšit ho žertem. „Ani si neuvědomuješ, jak mi to lichotí.“

	„Správně.“

	„Úspěšná, zajímavá, chytrá, židovka. Pat MacKinney by si mohl dokonce myslet, že jsem ta, která ti otevřela oči a naučila tě zajímat se i o takové ženy.“

	Namísto souhlasné odpovědi Mike zavrčel. „Val není jako ty.“

	„Nebuď tak nabroušený. Víš, že jsem pouze žertovala o –“

	„Ona není šťastná, Cooperová. Ty jsi ta nejšťastnější ženská, kterou znám a Val takové štěstí nemá.“ Neviděla jsem Mika v takovém rozpoložení od doby, kdy byl Mercer postřelen.

	Nevěděla jsem, jak pokračovat v konverzaci. Každé téma, o němž jsem začala mluvit, brzy skončilo. Dívala jsem se oknem, jak stěrače měkce odstraňují vlhké sněhové vločky a čekala, až se Mike uklidní.

	Byli jsme v podjezdu pod budovou United Nations, uvězněni v prostředním pruhu za třemi auty. Když Mike promluvil, neviděla jsem jeho tvář ve tmě tunelu.

	„Myslím, že Sloan Kettering není to nejlepší místo na světě, kde sbalit dívku.“

	Vyhlášené zařízení na léčbu rakoviny se nacházelo na York Avenue asi uprostřed cesty mezi mým a Mikovým bytem. Mnoho mých přátel tam bylo léčeno a vyléčeno výbornými lékaři a zdravotními sestrami, kteří tam pracovali. Dívala jsem se na obrys Mikova profilu.

	„Když byl Mercer postřelen, rozhodl jsem se darovat krev, stejné množství, jaké bylo potřeba při jeho operaci. Všichni kolegové to udělali. Vybral jsem si nemocnici Sloan Kettering jako nejlepší místo k dárcovství. Když jsem tam byl poprvé, uviděl jsem ji. Odpočívala na lehátku, jakoby byla někde na břehu. Kolem hlavy měla modrý hedvábný šátek uvázaný v zátylku. Hovořila s jednou ze sester a zářivě se usmívala.“

	„Ten den jsme spolu mluvili asi patnáct minut. Odebírali jí krev na testy pro další experimentální léčbu. Už se připravovala k odchodu, zatímco já čekal, až přijdu na řadu. Dost času na to, abych zjistil, jak se jmenuje a kde pracuje.“

	Mike kličkoval mezi stojícími auty do pravého jízdního pruhu. „Neuvědomil jsem si, že pod šátkem nemá vlasy a obává se mi to říci. Bála se, že mě to odradí.“

	Vybavila jsem si ležící ženu v Mikově posteli. Viděla jsem jen štíhlé tělo pod přikrývkou a krátké kudrnaté vlasy na polštáři. „Jaký druh rakoviny má?“

	„Použiji minulý čas. Měla. Val měla rakovinu prsu. Velmi agresivní typ, přestože v rodině nikdy nic takového nebylo. V loňském roce podstoupila operaci a radikální chemoterapii. Už je zdravá.“

	Odmlčel se a zadíval se mimo, směrem k řece. „Vsázím na ni, Cooperová.“

	„Jistě, to chápu. Proč si myslíš, že bychom ji, Mercer s Vickee a Jake a já nepřijali?“

	Neodpověděl, ale přikývl hlavou na souhlas. Možná se víc obával reakce nejbližšího okolí, než se odvážil přiznat. „Co takhle příští týden? Přichystáme s Jakem večeři.“ Mike se na mě podíval a rozesmál se.

	„Vím, čím tě rozesmát. Bude vařit Jake a já se postarám o nádobí.“

	„Jsi jako ona. Určitě budete hodiny probírat Chaucera a Maloryho – všechnu tu středověkou anglickou literaturu.“ Úsměv mu teď zmizel z tváře. „Ale ona se rychle unaví. Nezdrželi bychom se dlouho, jestli ti to nevadí.“

	Proklínala jsem se za své poznámky o Mikově záhadné ženě. Já sama jsem děkovala bohu za pevné zdraví a genetickou výbavu. Minulou noc, když Val spočívala v bezpečí v náručí muže, jenž ji obdivoval, běhala jsem po tmavých ulicích Manhattanu bez sebe vzteky, že mi Mike nepomohl. Proč jsem nezůstala doma a neprohrála všechno s Jakem?

	Mike mě vysadil před budovou soudu a já se zastavila pro kávu pro nás oba. Pak jsem vyšla po schodech do své kanceláře. V hlasové schránce byl vzkaz od Laury, že se dnes nevrátí ze Staten Island kvůli špatnému počasí a dvě zprávy od Jaka. Žádal mě, abych mu zavolala. První zněla velmi ustaraně, druhá byla příkřejší. Ignorovala jsem obě.

	Tento týden měl být klidný, mnoho asistentů si vzalo dovolenou mezi Vánoci a Novým rokem.

	Jako první volala Sylvie Footeová, potvrdila schůzku plánovanou na jednu hodinu a ptala se, jestli jsem slyšela o noční loupeži.

	Mike vstoupil do kanceláře, když jsem zavěsila sluchátko. Zvedl ho a vytočil číslo na informace, žádaje spojení do restaurace Michael’s. Automatický operátor ho okamžitě spojil.

	„Dobré ráno. Tady Jake Tyler, NBC News. Volal jsem včera večer, abych si zamluvil stůl na oběd.“

	„Chtěl ten privátní stůl ve výklenku,“ připomněla jsem mu.

	„Ano, ten vepředu. Už ho nebudu potřebovat. Byl bych vám vděčný, kdybyste rezervaci zrušili.“ Zavěsil, pak si svlékl bundu a uvelebil se na židli. „Cítíš se lépe? Přinejmenším si nebude mít kam sednout, až se tam objeví se svým důvěrným zdrojem.“

	Telefon opět zazvonil a Mike ho zvedl. „Ahoj, Jaku.“ Podíval se na mě a očekával nějaké znamení.

	Zašeptala jsem „ne“, jak nejtišeji jsem mohla.

	„Ne. Ještě jsem ji neviděl. Myslím, že jsi ji opravdu naštval. Nespraví to ani třicet žlutých růží, ani to, že si klekneš na kolena. Je něco nového s tou ženou, která byla zabita o víkendu? Zavolej, až budeš něco vědět, Jaku. Řeknu jí, ať zavolá, až přijde.“

	Mike stiskl plastikové tlačítko, vstal drže sluchátko v ruce, přičemž telefon nepřetržitě vyzváněl. „Kancelář paní Cooperové. Ona skutečně nechce mluvit s‘ takovým kreténem, jako jste vy.“ Odmlčel se. „Pardon, Vaše Ctihodnosti. Jsem tu nový. Myslel jsem, že jste nějaký cvok.“

	Předal mi telefon. „Ano, pane. Znám vaše jméno. Ne, myslím, že je pryč celý týden, ale vyřídím to sama.“ Vrátila jsem sluchátko Mikovi. „Musím teď jít dolů. Je tam nějaký problém, týkající se našeho starého případu a asistentka má celý týden volno.“

	Pověsila jsem si řetízek s identifikační kartou na krk, vyšla na chodbu směrem k výtahu a sjela do čtvrtého poschodí, kde se řešily přestupky. Moje zástupkyně Sarah Brennerová byla na mateřské dovolené s půlročním dítětem a jistě se do práce hned tak nevrátí. Bylo skoro nemožné zvládnout každodenní přísun případů zvláště uprostřed pokračujícího vyšetřování vraždy.

	Vstoupila jsem do místnosti dvojitými otáčecími dveřmi a pohledem přelétla řadu lavic, jestli neuvidím Juana Modesta. Nikde jsem ho nezahlédla. Soudce Fink mě požádal, abych si promluvila se soudním úředníkem a zaměstnankyně hlídající vstup do sektoru odemkla kovový řetěz a pustila mě dovnitř.

	Když jsem přistoupila k jejímu stolu, zeptala se mě. „Jste s případem obeznámena?“

	„Velmi dobře,“ řekla jsem, snažíc si vzpomenout na všechny podrobnosti starého případu. „Modesto zbil a znásilnil svoji přítelkyni. Byl propuštěný na kauci, poněvadž jeho přítelkyně nechce spolupracovat. Prohlašuje, že jí vyhrožuje násilím a únosem dítěte do Dominikánské republiky. Soudce ustanovil minule ochranu, když se případ projednával. Myslím, že jsme požádali o odročení na konec ledna v domnění, že žena změní své rozhodnutí během svátků.“

	„Omlouvám se, neměla jsem skutečně žádné instrukce, co se týká dneška. Skutečně jsem nevěděla, že je případ na programu.“

	„Znáte vaši oběť, víte, jak vypadá?“

	„Ano, párkrát jsem se s ní sešla.“ Strávila jsem s ní část odpoledne počátkem měsíce a snažila se ji přesvědčit, aby pokračovala v obžalobě. Spolu se svou mladší kolegyní, které byl případ přidělen, jsem jí připomínala, že útoky Modesta se stále stupňují a způsobují jí čím dál závažnější zranění.

	„Druhá řada, sedadlo po vaší levici. Kdo si myslíte, že se skrývá pod parukou, brýlemi a dámským pláštěm?“

	Začala jsem obcházet místnost předstírajíc, že hledám svědky a pak se vrátila na své místo. „To není moje oběť, jestli si to myslíte.“

	„Soudce si chtěl být jistý. Myslí si, že je to sám Juan Modesto. Ta osoba přišla ke mně, představila se jako Lavinia Cabrinasová a že chce požádat soudce Finka, aby zrušil ochranu. Podle hlasu si myslíme, že se nejedná o paní Cabrinasovou. Řekla jsem jí, aby se posadila. Soudce chce, abyste to potvrdila ještě než začne řízení.“

	Znovu jsem se rozhlédla po publiku. „Myslím, že mohu.“

	„Počkejte tady za mnou.“

	Pokynula soudci, který zahájil odvolání v Modestově záležitosti. Přestrojený muž přistoupil k zábradlí a zopakoval svoji žádost napodobuje ženský hlas.

	Čtyři soudní zaměstnanci ho obstoupili a soudce Neal Fink mu nařídil, aby si sundal brýle. Dotyčný to udělal bez váhání. Dále ho soudce požádal, aby si sundal paruku. Modesto ztuhl a soudce ho znovu požádal o totéž. Když odmítl uposlechnout příkaz počtvrté, soudce požádal úředníky, aby to udělali za něj. Dva z nich mu drželi ruce a další vytahovali sponky z černých pramínků, pak opatrně sňali paruku a objevily se Modestovy mastné dlouhé vlasy.

	„Vaše kauce se zamítá, pane Modesto. Odveďte ho, pánové. Budete poslán zpátky do vazby bez možnosti propuštění na kauci. Paní Cooperová, očekávám, že urychleně předložíte záležitost velké porotě. Můžete to udělat do konce týdne?“

	„Ano, udělám, co mohu, Vaše Ctihodnosti.“

	To poslední, co jsem teď potřebovala, bylo pracovní zaneprázdnění čímkoli jiným než případem Dakotové. Zvláště pak dalším domácím násilím, jehož oběť neusiluje o potrestání svého násilníka a ignoruje ohrožení a nebezpečnost situace.

	Mike seděl za Lauřiným stolem, když jsem se vrátila do kanceláře. „Shání tě Battagha. Zdá se být dost naštvaný. Volal Sinnelesi a stěžoval si, že jsme odnesli nějaké materiály z kanceláře Barta Frankela. Battagha chce jejich soupis. Říká, že je šokován tím, že jsi nařídila prohlídku bez toho, že bys ho o tom informovala. Že jsi mu zkomplikovala pozici před volbami. Znáš to, disciplina. Měla bys za ním jít a uklidnit ho. Možná si tě přehne přes kolena a naplácá ti.“

	„Myslím, že mi to odpustí. Ale tentokrát je to poprvé, co na mě bude muset chvíli počkat.“

	Otevřela jsem spis Dakotové, vyhledala seznam jmen a telefonních čísel a vytočila číslo do Lockhartova bytu na White Plains. Skipová matka mě předala dědečkovi, jenž nepochybně odpočíval ve svém oblíbeném křesle na verandě.

	„Pan Lockhart? Tady Alexandra Cooperová.“

	„Právě odešel, paní Cooperová.“

	„Kdo odešel?“

	„Skip. S ním chcete mluvit, ne?“

	„Ne, pane. Mám několik otázek pro vás.“

	„Co jste provedla tomu chlapci, paní Cooperová?“

	„Neviděla jsem dnes Skipa ani jsem s ním nemluvila. Volám vám, protože jsem přečetla vaše deníky. Nevěděla jsem o tajné zahradě Freelanda Jenningse. Ale včera večer jsem pročítala vaše zápisky a chtěla bych vědět, co se stalo s Jenningsovým modelem Blackwells. Stále ho máte, pane Lockharte?“

	„Neříkejte mi, že nemáte nic společného se špatnou náladou mého vnuka. Prakticky celý den prohrabával celý dům a hledal tu zatracenou věc.“

	Nadechla jsem se. „Našel ji? Odnesl ji s sebou?“

	„Vy víte, kde je?“

	„Věřila jsem, že to víte vy, pane.“

	„Skip byl dotěrný jako sršeň. Řekl jsem mu, že jsem si o tom s Lolou povídal. Nemohl jsem si vzpomenout, kdy jsem model naposledy viděl, ale Lola to ví. Myslím, že ho má. Snad. Skip se vrátí později a podívá se do garáže. Řeknu mu, že jste se na to ptala.“

	„Děkuji, pane Lockharte. Promiňte, že jsem vás obtěžovala,“ řekla jsem zklamaně.

	Vytočila jsem opět číslo Sylvie Footeové. „Potřebuji si něco ověřit. Kdo z vašich profesorů má auto?“ zeptala jsem se netrpělivě. „Myslím, že bychom si měli udělat krátký výlet do White Plains ještě dnes odpoledne. Možná, že když se tam vypravíme všichni společně a setkáme se s Lockhartovými, seniorem i juniorem, najdeme nějaké řešení. Ráda bych zahájila schůzku ve vaší kanceláři a pak se vypravila za starým pánem, jestli před námi něco neskrývá.“

	„Ale –“

	„Vysvětlím vám to, až přijedu. Myslím, že nám ten výlet za město pomůže, Sylvie.“

	Možná byla telefonická zpráva, kterou jsem zanechala Sylvii včera večer, když jsem dočetla Lockhartovy deníky, chybou. Myslela jsem si, že by mohla vystrašil některé členy fakulty, vzbudit v nich dojem, že jsme na stopě něčemu, co se někdo z nich snaží před námi skrývat. Ale mohla způsobit pravý opak.

	Zavěsila jsem sluchátko a vyšla z kanceláře, abych od poslíčka převzala pondělní zásilky.

	„Co pro mě máš, Gilberte?“

	„Jako obvykle, paní C.“

	Prohlížela jsem obálky, abych zjistila, jestli se nevrátilo zpátky nějaké předvolání. Pošty bylo méně než obvykle, obsahovala především tištěná přání od právnických společností a soukromých vyšetřovatelů doplněná o titěrné kalendáře a obchodní vizitky.

	Asi uprostřed hromady obálek jsem objevila jednu v normální velikosti se zpáteční adresou naškrábanou nedbalým písmem, které bylo téměř nečitelné. Luštila jsem ho znovu a znovu a pak přečetla zápis Mikovi. „Bart Frankel. Odesláno v sobotu ráno.“

	„Odkud, blondýnko? Z nebe nebo pekla?“

	„Je to divný pocit obdržet dopis dnes. Ještě není ani pohřbený.“

	„Můžeš tu zatracenou obálku otevřít, prosím?“

	Držela jsem obálku v prstech, vzala z Lauřina stolu nůž na otevírání pošty, a rozřízla ji. Vytáhla jsem malý kousek papíru, který Bart přiložil k dopisu.

	Alex, všechno v mém životě se zvrtlo. Nikdy jsem si nemyslel, že vám budu muset lhát. Pokusím se vám to vysvětlit příští týden ve vaší kanceláři. Strašně se bojím. Myslím, že jsem byl sledován cestou domů. Hodím dopis do schránky, až půjdu venčit psa. Tohle je ten dokument, který jsem sebral z Lolina stolu ten den, kdy byla zabita. Přísahám vám, že s její vraždou nemám nic společného. B. Frankel.

	Odložila jsem útržek a podívala se do obálky. Byla v ní ručně nakreslená mapa Blackwells Island – kolem roku 1925 – pečlivě provedená do všech podrobností. Každá budova, každý strom, každá lavička a každý kámen byly označeny číslem. Na dolním okraji mapy byl podpis Freelanda Jenningse.
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	Trvalo téměř hodinu, než jsme se dostali od budovy soudu na King’s College. V rádiu slibovali sněhovou bouři, ale její příchod byl posunut až na dnešní večer. Venku stále sněžilo a mokré vločky dopadaly na přední sklo vozu, kde pomalu tály.

	Oblast kolem 116. ulice a Broadwaye vypadala stejně jako většina univerzitních areálů během vánočních svátků jako město duchů. Studenti Barnardu, Columbie a King’s se rozprchli do svých domovů, ke svým rodinám a chodníky obyčejně živé zely prázdnotou. Nechodili po nich ani studenti ani seriózní pedagogové a úředníci.

	Ve čtvrt na dvě jsme zaklepali na dveře kanceláře Sylvie Footeové a byli vyzváni, abychom vstoupili. Přehlédla jsem konferenční stůl, abych se přesvědčila, kdo je přítomen. Sylvie nás usadila na přidělené židle a já jsem zaujala místo mezi Chapmanem a výkonným rektorem Recantatim. Položila jsem svůj zápisník před sebe na stůl, když se moje vysílačka hlasitě rozbzučela.

	„Promiňte, prosím. Vypnu ji.“ Zkontrolovala jsem telefonní číslo v obavě, že se jedná o Battagliu, který se zlobí, že jsem za ním okamžitě nepřišla, když mě o to žádal. Ulevilo se mi, když jsem zjistila, že je to Jake, který mě volal už potřetí. Vypnula jsem zařízení a uložila ho do kabelky.

	„Nešťastný šéf?“ zeptal se Mike.

	„Nešťastný přítel.“

	Mike zatím zkontroloval přítomné účastníky podle jmenného seznamu: Sylvie Footeová, Paolo Recantati, Winston Shreve, Nan Rotschildová, Skip Lockhart a Thomas Grenier.

	„Jsem fanda detektivních příběhů, pane Chapmane, a zdá se mi, že jste sem přišli v očekávání, že se někdo z nás postaví a prohlásí, že on – nebo ona – je ve skutečnosti profesor Plum a zabil Lolu Dakotovou v knihovně.“ Byl to Grenier, jenž se snažil uvolnit mrazivou atmosféru svérázným vtipem.

	„Tohle není hra,“ řekl Mike a ostře si změřil profesora biologie, s nímž se setkal poprvé. „Ale pokud nám někdo z vás chce ušetřit práci, přiznání uvítám.“

	„Cekáme na Clauda Laveryho?“ zeptal se Grenier Footeové už vážnějším tónem.

	Otočila se k Mikovi. „Profesor Lavery nepřijde. Volal mi před hodinou a sdělil mi, že dokud bude suspendován, třebaže vyšetřování ztráty grantových peněz stále probíhá, necítí se být vázán žádnými povinnostmi.“

	Sledovala jsem přítomné, kteří se častovali pohledy plnými vzájemného spojenectví.

	Winston Shreve, antropolog, se na mě zadíval. „Snad ho ta zpráva, kterou jste nám vzkázala včera večer, neodradila. O těch denících a takzvané tajné zahradě.“

	„Proč právě jeho?“

	„Claude Lavery a Lola důvěřovali jeden druhému. Byli sousedé, dobří přátelé,“ ozval se Paolo Recantati. „Nemohu uvěřit, že sem dnes nepřijde. Je to buď arogance nebo se skutečně něčeho obává, jak naznačil Winston. Claude nechce mluvit o tom, co ví, před námi všemi.“

	Sylvie Footeová se snažila usměrnit diskuzi. „Myslela jsem, že bude užitečné pro nás pro všechny, kteří jsme s Lolou pracovali, posadit se společně a promluvit si. Většina z nás, pochopitelně, věří, že její smrt souvisí s komplikovanou osobní situací. A kdyby paní Cooperová a pan Chapman lépe znali poměry na škole, pochopili by, proč si to myslíme.“

	A přestali by nás obtěžovat, chtěla možná dodat.

	Sylvie požádala Nan Rotschildovou, aby zahájila konverzaci. Když klidná antropoložka začala popisovat projekt Blackwells, snažila jsem se soustředit na její slova a zdržet se jakéhokoli srovnání mezi oběma úspěšnými ženami, Rotschildovou a Dakotovou. Nebylo předčasné vyloučit z okruhu podezřelých Nan, její zájem a možný motiv, jen proto, že jsem ji znala z tanečního studia?

	Mike si dělal poznámky a já si uvědomila, že se ho musím zeptat, jestli v hovoru Nan necítil nějaké napětí nebo zášť.

	Nan uvedla, jak se formoval pracovní tým, pak přešla k technickým aspektům projektu, které mi připadaly fascinující ve světle zápisků starého pana Lockharta. Mohlo by všechno to moderní technické zařízení, které používali pedagogové i dobrovolníci, odkrýt legendární poklad uložený na ostrově? Nebylo mi ale jasné, jestli tým už začal pracovat v jižním cípu ostrova, kde bylo dříve vězení.

	Nan poté předala slovo Winstonu Shrevovi. S častými poznámkami na adresu Lockharta a Greniera nás Shreve seznámil s přiměřenou verzí poměrů na akademické půdě, jež se dost lišila od našich osobních zkušeností. Žádná naděje, že by nám toto shromáždění něco objasnilo během první hodiny.

	Bylo mi jasné, že Mike by rád vedl diskuzi jiným směrem. V pravé ruce stále svíral pero a levou si pročesával vlasy.

	„Dovolte mi, abych se vás na něco zeptal, paní Footeová. Existuje ještě nějaký jiný postih, jaký může škola uložit Claudu Laverymu? I když je případ zatím neobjasněný? Nějaká jiná akce namířená proti němu?“

	„Nejsem si jistá, jestli vám rozumím, detektive. Co tím myslíte?“

	„Předpokládejme, že lhal.“

	„Lhal o čem?“

	„O Dakotové. Lole Dakotové.“

	„Proč nám o tom neřeknete?“ zeptal se Recantati, snaže se upevnit pozici, kterou ztratil tím, že vlezl do Loliny kanceláře po její smrti.

	Mike na mě pohlédl, aby se ujistil, že souhlasím s tím, abychom odkryli důležité informace. Doufal, že tím něco na oplátku získá. Lehce jsem pokývla hlavou na souhlas.

	„Máme svědka, očitého svědka,“ začal Mike. Pochopitelně nechtěl říci shromážděným akademikům, že Bart Frankel je mrtvý. „Ten muž viděl Lolu Dakotovou jít do jejího domu asi hodinu před její smrtí.“

	Nikdo nepromluvil.

	„Claude Lavery otevíral Lole dveře a vešel dovnitř spolu s ní.“

	Znovu jsem se pokusila číst ve tvářích přítomných. Recantati těkal očima z Footeové na Rotschildovou, Lockhart sledoval reakci Shreva a Grenier zíral na Mika Chapmana.

	„Problém spočívá v tom, že když jsme s Laverym mluvili, popíral, že by Dakotovou ten den viděl. Tvrdil, že ji naposledy viděl kolem Dne díkuvzdání před třemi nebo čtyřmi týdny.“

	„Není důvod usuzovat, že Claude je jediný, kdo lže, detektive.“ Sylvie Footeová se rychle ujala rozhodující role. „To záleží na tom, jak spolehlivý je váš očitý svědek. Někdo, kdo zná oba dva? Nějaký kolemjdoucí, jenž se může mýlit.“

	„Velmi solidní,“ namítl Mike, aniž by dodal, jaké potíže jsme s ním měli my. „Není to omyl. Žádám vás, abyste na chvíli připustili, že Claude Lavery skutečně lhal o něčem velmi důležitém. Proč? Znamenalo by to zhoršení jeho situace na univerzitě nebo nám nechtěl říci něco, co potřebujeme vědět při vyšetřování?“

	Oči přítomných se rozšířily údivem a obočí povytáhla. Nevěděla jsem, co tím Mike sleduje, ale byla jsem si jistá, že se tato informace dostane k Laverymu, jakmile schůzka skončí.

	„Bylo mi divné, že Claude prohlašoval, že neslyšel žádný hluk a přitom bydlí přímo nad Lolou.“ Thomas Grenier se snažil být více než aktivní. Nan Rotschildová ztuhla a z jejího výrazu jsem poznala, že nesouhlasí s výrokem Greniera.

	„Jsem poněkud překvapený, skutečně,“ řekl Shreve. „Nevím, proč vám to Lavery tvrdil. To ráno po Lolině smrti – předtím než odjel na svátky – volal jsem mu, abych si o ní promluvil, o tom, jak je to smutné. Předpokládal jsem, že bude znát víc podrobností, když byl jejím sousedem a tak. Vím, že mi řekl, že s ní ten den jel výtahem. Jsem si tím jistý. Možná bychom si s ním měli promluvit –“

	„To je moje práce, profesore. Byl bych vám vděčný, kdybyste mě nechal to s ním vyřídit.“

	„Jestli vás zajímá, pane Chapmane, zda Lavery čelí dalším administrativním opatřením, pak odpověď zní ne. Přenecháme tu práci vám,“ vmísila se Sylvie Footeová do hovoru.

	„Chcete nám říci, pane Lockharte, co jste se dozvěděl od vašeho dědečka dnes ráno, když jste se ho ptal na dědictví Freelanda Jenningse? Našel jste něco na půdě?“ zeptal se Mike.

	Mladý pedagog zrudl, zatímco jeho kolegové nechápavě zírali na Mika. „Já, hm, zapomněl jsem na ten model. Připomněla mi ho až zpráva od Sylvie. Samozřejmě jsem se pokoušel zjistit, jestli je stále v domě. Přinesl bych ho s sebou na schůzku. To chtěla paní Cooperová vědět, je to tak?“

	„Mám v plánu vrátit se do White Plains po dnešní schůzce. Pokusím se promluvit se svým dědečkem a všechno si ujasnit, pokud si myslíte, že by to něčemu pomohlo.“ Skip Lockhart se rozhlédl po tvářích zúčastněných.

	„Možná vám to už paní Footeová řekla, kamaráde. Budeme vám dělat společnost.“ Mike opsal rukou vzdušný oblouk, ukazuje tak na celou sešlost.

	„Jsem pro,“ řekl Shreve. „Všechny nás to zajímá, Skipe.“

	„Ale všichni tam nemůžeme vtrhnout. Rozrušení už bylo dost.“ Lockhart se zavrtěl na židli.

	„Nebudeme mluvit všichni najednou,“ namítl Shreve. „Rozhovor může vést detektiv společně s tebou. My můžeme počkat ve vedlejší místnosti.“

	Zazvonil telefon a Sylvie ho zvedla. „Počkejte okamžik. Vezme si vás vedle.“ Pokynula Mikovi, aby přešel do vedlejší místnosti.

	„Nemyslím, že tam potřebuji jít,“ zdráhal se Recantati. „nemám s tím nic společného.“

	„Dobrá, Sylvie,“ řekl Shreve, „můžeš jet se mnou, jestli chceš. Vždycky jsem si přál setkat se s tvým dědečkem, Skipe. Lola mi vyprávěla o jeho fascinujících historkách. Předpokládám, že paní Cooperová a detektiv pojedou spolu?“

	„Ano, setkáme se na místě,“ potvrdila jsem.

	Skip se tvářil neochotně. Neměl na výběr a musel nabídnout odvoz Nan Rotschildové a Thomasi Grenierovi.

	Dveře se otevřely a Mike na mě zamával, abych ho následovala do vedlejší místnosti. „Nevadilo by ti, kdybys jela s někým z nich?“

	Než jsem se stačila zeptat proč, spatřila jsem Winstona Shreva a Skipa Lockharta, jak stojí za mnou a prohlížejí si nějaký papír na stole.

	„Poslouchej, blondýnko, uložila jsi tu věc na bezpečné místo, ano?“

	Lockhart upustil pero na zem a já se nechápavě zeptala. „Co?“

	„Mapu.“

	Přikývla jsem.

	Mike se podíval na hodinky na zápěstí a zjistil, že jsou téměř tři hodiny. „Můžu být ve White Plains tak za hodinu. Teď si potřebuji něco zařídit na letišti v Newarku.“

	Oba profesoři se vytratili z místnosti.

	„Co se děje?“

	Mike se typickým způsobem ušklíbl. „Volal Tony Parisi. Pracoval přes noc na případu nečekané smrti Barta Frankela. Zjistil, že jeden ze soukromých špiclů Ivana Kralovice, které si najal, aby špehovali Lolu, může mít prsty v sobotní nehodě.“

	„Nějaké spojení?“

	„Velmi přímé. Dost na to, aby prokurátor z Jersey mohl nasadit Ivanovi Hroznému želízka a zavřít ho ještě dřív, než stačí zamést sníh na příjezdové cestě. Vypadá to, že si najali dodávku na letišti v pátek a vrátili ji včera odpoledne.“

	„Je poškozená?“

	„Má promáčknutý pravý blatník a odřený lak, takže ji chtějí poslat na testování. Parisi chce, abys zkontrolovala bankovní účet toho chlápka, jestli tam nepřišly nějaké peníze od Kralovice, až budeš mít chvilku volno. A chce, abych se na to auto podíval, předtím než ho odtáhnou do servisu.“
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	Vrátila jsem se do Sylviiny kanceláře, kde skupina akademiků už netrpělivě postávala. „Mike si musí ještě něco zařídit,“ vysvětlovala jsem přítomným. „Nějaký jiný případ. Setká se s námi ve White Plains. Chtěla bych vás požádat, zda bych mohla jet s vámi spolu s profesorem Shrevem.“

	Sylvie vyčkávala, až Shreve potvrdil, že má ve voze dost místa. Nan volala svému manželovi a vysvětlovala mu, proč nebude doma do šesti nebo sedmi hodin večer. My se Sylvií jsme se odebraly dolů do haly.

	Na zpáteční cestě jsem si všimla štíhlé postavy mladého muže stojícího vedle dveří. „Efreme?“ zeptala se Sylvie.

	„Ano, madam.“

	„Alex, tohle je mladý muž, o němž jsem vám říkala, Efrem Zavislan. Byl jedním z Loliných nejlepších studentů. Volal dnes ráno Nan ohledně výkopových prací, a když jsem se dozvěděla, že je ve městě, napadlo mě, že byste se s ním mohla sejít. Lola svěřila nejdůležitější část projektu právě jemu. Je všechno v pořádku? Žádný důvod, proč jsi neodjel domů do Colorada o svátcích?“

	„Má rodina odjela na východ k prarodičům, tak jsem zůstal ve městě. Paní Footeová mi říkala, že se mě chcete na něco zeptat ohledně profesorky Dakotové,“ řekl obraceje se na mě.

	Skip Lockhart vyšel ze Sylviiny kanceláře spolu s Winstonem Shrevem, zapínali si kabáty a vyhrnovali límce. Venku už zuřila sněhová bouře. „Co se děje, Efreme?“

	„Nic, profesore Lockharte. Jen jsem chtěl vědět, jestli se nějak pokročilo v hledání vraha profesorky Dakotové.“

	„Nepracujete v tomhle počasí na ostrově nebo snad ano?“ zeptal se Shreve.

	„Všechno je zavřené na několik týdnů. Většina z nás s tím souhlasila.“

	„Budeme zpátky za několik minut. Já parkuji v garáži na Broadwayi. Sylvie, mohu vám donést šálek kávy na cestu? Paní Cooperová?“

	„Děkuji, Winstone,“ odpověděla Sylvie. „Co takhle horkou čokoládu? Mléko navíc, prosím. Alex, kávu?“

	„Už jsem měla tolik kofeinu, že mně to vystačí na týdny. Čokoláda, to zní dobře.“

	Sledovala jsem oba muže, jak odcházejí. Stoupla jsem si vedle Efrema. „Nevadilo by vám, Sylvie, kdybych si s ním na chvilku promluvila?“

	Odvedla jsem studenta za roh, abychom měli trochu soukromí. Ačkoli nevypadal na víc než dvacet let, převyšoval mě o hlavu a vypadal dospěleji než většina studentů, s nimiž jsem se setkala v uplynulých deseti dnech. Dychtivě čekal, až začneme hovořit o Dakotové, zjevně sdílel její nadšení pro studium a projekt Blackwells.

	„Víte něco o miniaturním modelu, který jeden z vězňů vyrobil pro Freelanda Jenningse?“

	Efrem si vyndal ruce z kapes džínsů a začal živě gestikulovat. „Viděla jste ho? Je úžasný.“

	Snažila jsem se mu naznačit, aby mluvil tišeji. Nebylo třeba, aby ostatní věděli, že ten chlapec něco ví o tajemném předmětu. „Ne. Ale policie i já bychom ho rádi viděli na vlastní oči. Víte, kde je teď?“

	„Vlastně ne. Myslím, že ho měla profesorka Dakotová. Několikrát mi ho ukazovala, ale to bylo už před měsícem.“

	„Kde byl, když jste ho viděl?“

	„V její kanceláři přímo v budově. Ale odstěhovala ho, pokud vím.“

	„Kam?“

	„To nevím. Řekla mi, že pro něj našla jiné místo.“

	„Víte, proč je tak důležitý?“

	Vypadal zmateně. „Nejsem si jistý, že je. Nikdy o tom nemluvila. Mně připadal pouze nádherný. Vyrobený s takovou zručností, přesný do všech detailů.“

	Lola měla možná toho studenta v oblibě, ale zdálo se, že se nesvěřila nikomu o důležitosti svého objevu.

	„Pomohlo by vám, kdybych vás provedl po ostrově? Je tam tolik zajímavých míst. Míst, kam nikdo nechodí a kde nikdo nehledá.“

	„Nechci, abyste měl nějaké problémy ve škole. Co kdybychom tam zašli společně s detektivy?“

	„Jo. To je skvělé. Chcete, abych tam s vámi šel zítra?“

	„Nechci vás nějak zdržovat,“ řekla jsem a podívala se na hodinky. „Asi za hodinu se setkám s detektivem, s nímž na případu spolupracuji. Nechcete mu zavolat později večer a můžeme se společně domluvit? Jakýkoli den, který vám bude vyhovovat, budeme akceptovat.“ Vytáhla jsem svoji vizitku a na zadní stranu napsala Mikovo telefonní číslo. „Teď bych vás chtěla poprosit, abyste se zamyslel, kde v tuto chvíli může model být, ano?“

	Pokud by se nám nepodařilo oživit paměť Orlyna Lockgarta, mohli bychom později večer spolu s Mikem vyslechnout ještě Efrema Zavislana. Poděkovala jsem mu za ochotu a vydala se za skupinkou otrávených pedagogů dolů po schodišti. Dnes nebyl vhodný den pro vyjížďku na venkov.

	Lockhart už parkoval před budovou a troubil na klakson. Thomas Grenier vzal Nan pod paží a vedl ji k autu. Pomohl jí dovnitř a zabouchl zadní dveře. Sám se posadil na sedadlo spolujezdce.

	Recantati několik minut vyčkával spolu se mnou a Sylvií, až předjede Shreve se svou malou dodávkou. Zastavil před vchodem a já nastoupila a usadila se na zadní sedadlo. Recantati vzal Sylvii za loket a strkal ji k vozidlu, kde se posadila a připnula si bezpečnostní pás, připomínajíc Recantatimu, že mu zavolá zítra ráno. Něco jí zašeptal do ucha, pak zavřel dveře a odkráčel do budovy. Shreve nastartoval motor.

	„Zapněte topení, Winstone,“ nařídila Sylvie svým nekompromisním způsobem. Narovnal zpětné zrcátko a já zahlédla, jak se lehce usmívá.

	Měl pro nás připravené kelímky s horkou čokoládou. Sám si svůj otevřel a usrkával vroucí nápoj.

	„Znáte cestu, že ano?“ zeptala se Sylvie.

	„Ano, Sylvie. Skip mi dal instrukce,“ opáčil a ukázal útržek papíru s nákresem. „Je to směrem na Saw Mill River Parkway. Brzy tam budeme. Ještě bych se rád napil předtím než vyjedeme.“

	„Dobrý nápad.“

	Odklopili jsme víčka a já se napila horké čokolády, která mě příjemně hřála. „S detektivem Chapmanem jsme tam už byli. Dům je snadné najít. Vyrůstala jsem téměř v sousedství.“

	„Ve White Plains?“

	„Ne, v Harrisonu.“ Usrkávala jsem sladký nápoj, zatímco Shreve se odlepil od chodníku a otočil vůz na Riverside Drive. „Strávila jsem tam spoustu času. Závodila jsem v plavání na střední škole a oni patřili k našim největším soupeřům.“

	„Doufám, že se tam dostaneme dřív, než se vytvoří závěje,“ poznamenala Sylvie. Shreve šlápl na plyn a tekutina vystříkla z papírového kelímku a potřísnila mi bundu. Utřela jsem tmavé kapky a dál popíjela chutný nápoj.

	Přejeli jsme mimoúrovňovou křižovatku vedoucí na George Washington Bridge a pokračovali v jízdě do okresu Westchester, když jsem uslyšela Sylvii zachroptět. Hlava ji přepadla dopředu a bradou narazila na hruď.

	Naklonila jsem se k jejímu opěradlu, abych viděla, co se děje a požádala Shreva, aby zastavil. „Jste v pořádku, Sylvie?“ chtěla jsem říci, ale nedokázala jsem to vyslovit. Slova mi uvízla v krku.

	Paže jsem měla jako z olova, když jsem odepínala bezpečností pás a snažila se vystoupit z auta. Těžké sněhové vločky poletovaly kolem a lepily se na okna a já jsem bezvládně sklouzla ze sedadla na podlahu vozu.
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	První, co jsem ucítila, byla třeskutá zima. Štiplavá a nepříjemná, pronikající každým pórem mého těla. Řezavá bolest na zápěstích a kotnících byla způsobená nějakými pouty, která jsem neviděla. Ležela jsem obrácená tváří k zemi v naprosté tmě. Kolem úst jsem měla pruh látky svázaný na zátylku.

	Vítr mi kvílel nad hlavou a kolem stále hustě sněžilo. Byla jsem uvnitř nějakého objektu, ležela na dřevěné podlaze, ztrouchnivělé a páchnoucí. Ať už to bylo cokoliv, bylo mi jasné, že objekt je nezastřešený.

	Neslyšela jsem žádné zvuky, žádné projevy lidské přítomnosti. Žádný dech, žádné kroky, žádná slova.

	Posunula jsem se na podlaze a otočila tělo k jedné straně. Žádná odpověď odnikud, nic kromě mého vlastního pohybu.

	Pomalá změna polohy mi přivodila závrať a zvedl se mi žaludek. Byla jsem ve své kanceláři, vzpomněla jsem si. Mluvila jsem s Mikem Chapmanem, to jsem věděla s určitostí, ale pak už jsem si nevzpomněla na nic. Hlavou se mi míhaly jen neurčité, matné obrazy.

	Myšlenky byly nezřetelné a zavíraly se mi oči. Všechny smysly jsem měla otupené a pomalu jsem přestávala vnímat.

	Nevím, jak dlouho jsem byla v bezvědomí, ale když jsem se probrala, viděla jsem stále stejné místo. Měla jsem na sobě lyžařskou bundu a ze zipu mi čouhaly klopy šedého saka. Pokoušela jsem se uspořádat myšlenky a snažila si vzpomenout, proč jsem se takhle oblékla. Přese mě byla přehozená moly prožraná deka, mokrá a ztěžklá sněhem.

	Na rukou jsem měla rukavice a byla jsem obutá. Tvář mi spočívala na mrazivé vrstvě ledu. Opět jsem se otočila. Přemýšlej, říkala jsem si znovu a znovu. Přemýšlej, kde jsi dnes byla a s kým. Přemýšlej, kam jsi šla, než ses dostala na tohle opuštěné místo. Ale mozek mi nepracoval a něco mu bránilo, aby se nastartoval. Jediné, co jsem si s určitostí uvědomovala, byla nesnesitelná zima.

	Znovu jsem ztratila vědomí a probrala se později. Teď jsem viděla cihlovou zeď několik stop od mé hlavy. Zřejmě jsem byla v nějaké budově. Zkusila jsem se zvednout a spatřila dvě nebo tři stopy nad zemí otvor okna. Dostat se k němu, pomyslela jsem si. Dostat se k němu a zjistit, kde jsem.

	Začala jsem pohybovat nohama, abych se ujistila, že jsem schopná pohybu. Ohnula jsem kolena a přitiskla je k tělu. Pomalu jako nějaký primitiv jsem natáhla nohy jak nejvíc to bylo možné a posouvala se ke zdi. Opakovala jsem pohyb osmkrát nebo devětkrát a namáhavě se posunovala po ztrouchnivělé podlaze, až jsem se hlavou dotkla studené cihlové zdi.

	Zůstala jsem tak několik minut a pak jsem se pokusila posadit. Změna polohy mi opět přivodila mdloby, protože se mi odkrvil mozek. Není to nic neobvyklého, připomínala jsem si. Mé mentální a fyzické pochody probíhaly velmi zpomaleně. Nebojuj s tím, říkala jsem si, ztěžka formulujíc slova v ústech.

	Palec po palci jsem otáčela tělem a opřela se zády o zeď. Byla masivnější, než se na první pohled zdálo a já věděla, že moji váhu udrží. Seděla jsem tak několik minut a přizpůsobovala zrak tmě kolem mě.

	Něco se v mé blízkosti pohnulo. Zamrkala jsem a snažila se zaostřit pohled směrem, odkud jsem zaznamenala pohyb. Ale zvuky se stále ozývaly, jakési škrabavé, ostré a rychlé, na ledovém povrchu podlahy.

	Krysy. Asi dvě nebo tři, honily se navzájem kolem dokola, proskakovaly dírou, která zde zůstala namísto původního okna.

	Poprvé od chvíle, kdy jsem se probrala, jsem měla jasné myšlenky. Velcí hlodavci mě sice vystrašili, ale cítila jsem úlevu, že jsem už při smyslech a že jsem snad stále někde v New York City.

	Teď jsem rozpoznala obrysy zdí budovy. Okno vedle mě bylo poměrně nízko, ale nad ním jsem zaznamenala ještě jedno – celkem tři poschodí. Čtyři zdi bez střechy tvořily celistvou strukturu. Byly příliš malé na to, aby to mohla být nějaká instituce, ale masivnější než bývají u rodinného domu.

	Dovlekla jsem se k hladké oranžové cihle pod okenním rámem v mé blízkosti. V levém uchu jsem pocítila bolest způsobenou prudkým závanem větru.

	Natáhla jsem krk, abych se podívala ven. Uviděla jsem ostré rampouchy visící ze zdi.

	Skrze hustou šedou mlhu jsem spatřila obrovský červený neonový nápis. Přečti ho, vybídla jsem se. Za mými zády se opět roztančily krysy, tentokrát kdesi ve vzdáleném koutě budovy.

	Soustředila jsem se na velká svítící písmena a nebylo to jednoduché. Rozplývala se mi před očima mezi vířícími sněhovými vločkami.

	Pepsi-Cola. Četla jsem ten nápis čtyřikrát nebo pětkrát, abych se ujistila o jejich správnosti.

	Ten nápis jsem dobře znala. Viděla jsem ho bezpočtukrát, pomyslela jsem si. Soustřeď se na to, přesvědčovala jsem se. Snaž se dát si vše dohromady. Úřad prokurátora, můj byt, obloha, město. Snaž se najít nějaké spojení. Každý večer, když jsem odcházela z kanceláře a mířila na dálnici FDR, viděla jsem nápis Pepsi-Cola ve výšce několika poschodí, zářící přes East River na straně, kde se nacházel v Queens.

	Otočila jsem se více doleva, abych viděla co nejvíce. Ano, byly tam čtyři tovární komíny Big Allis vyčnívající mezi hustými mraky na noční obloze.

	Takže musím být někde na ostrově uprostřed řeky. Asi Blackwells. V nějaké polorozbořené budově z devatenáctého století, která byla dávno opuštěná a čeká, až bude prozkoumána vědci a studenty, historiky a hledači pokladů.

	Začala jsem rekonstruovat fakta, na něž jsem si vzpomněla. Pamatovala jsem si, že jsem byla ve své kanceláři s Chapmanem. Celkem jasně se mi vybavila cesta na King’s College a schůzka se Sylvií Footeovou. Ale pak se všechno zatemnilo a já nevěděla, jestli to je možným zraněním hlavy nebo jsem spolkla něco, co ovlivnilo mou paměť.

	Bylo obtížné se pohybovat kvůli poutům, ale nemohla jsem tu zůstat. S rukama svázanýma za zády, plazila jsem se od okna opačným směrem k něčemu, co vypadalo jako východ z budovy.

	Znovu jsem si klekla na kolena. Pak jsem na desce visící na zdi zahlédla vybledlý nápis. Ve spodní části bylo napsáno cosi jako Bible a vlevo připomínalo písmo slovo Hosea. Něco o vykoupení ze smrti a hrobu. Neznala jsem biblické souvislosti, ale tu větu jsem už kdysi četla.

	V chabém světle jsem zpozorovala větší písmena vyrytá nad deskou do terakotové omítky nad klenutým vchodem: STRECKEROVA POSMRTNÁ LABORATOŘ.

	Klesla jsem zpátky na podlahu, jakoby mě někdo srazil. Byla jsem v márnici.

	Co nám o ní říkala Nan? Jedna z prvních laboratoří patologie vybudovaná v Americe. Tohle musí být místo, kam byla svážena všechna těla z Blackwells Island. Proč jsem se ocitla právě tam? Kdo mě spoutal a nechal na tomhle příšerném místě?

	Znovu jsem uslyšela pištění krys běžících směrem ke vchodu. Plazila jsem se pryč od dveří ve strachu před hladovými zvířaty. Chtěla jsem se dostat někam do rohu, kde bych se cítila víc v bezpečí. Nohy jsem měla spoutané tak pevně, že jsem se nemohla zvednout a postavit se na ně. Zády jsem narazila na jakousi dřevěnou skříň a zaúpěla bolestí.

	Chvíli jsem si odpočinula a pak se začala sunout podél obrovské skříně, ale bundou jsem zachytila o rezavý kus železa, který jsem ve tmě neviděla a roztrhla si rukáv odshora dolů.

	Couvla jsem, abych uvolnila látku, a teprve teď jsem si všimla, oč jsem se zachytla. Dveře skříně byly pootevřené a uvnitř byly ve dvou řadách kójí dřevěné bedny. Dřevo bylo shnilé, ale kovové části zůstaly neporušené.

	Tohle bylo místo, kam byli ukládání všichni nakažení a zemřelí pacienti z Blackwells, studováni a pitváni.

	Přestože jsem měla svázané ruce, naklonila jsem hlavu nad prostřední z beden. V ní jsem uviděla malé tělo, zabalené do stejné deky, jakou jsem byla přikryta já.

	U nohou těla nejblíže ke mně ležela útlá, v kůži vázaná kniha. S velkými obtížemi jsem ji vytáhla a položila na zem.

	Jak nejrychleji jsem dokázala, odplazila jsem se od hrůzného nálezu a kolenem posunovala knížku před sebou. Rozevřela se na titulní stránce. Byly to básně Garcíi Lorcy a v horním rohu malými písmeny vytištěné jméno majitele.

	Byla jsem v márnici sama s Charlotte Voightovou.
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	Přesunula jsem se do nejvzdálenějšího rohu zpustošené laboratoře, abych byla co nejdále od ostatků Charlotte Voightové a hladových krys, když se ve dveřích objevil Winston Shreve.

	Byl oblečen právě pro takovou příležitost – v lyžařské bundě, džínsech a těžkých botách. V tu chvíli jsem si vzpomněla, že jsem ho to odpoledne viděla na škole v kanceláři Sylvie Footeové. To měl na sobě sako a kalhoty. Stále jsem si ale nevzpomínala, jak jsem se dostala z administrativní budovy a co se vlastně stalo.

	Otřásla jsem se hrůzou, když mě zahlédl v tmavém koutě, kam jsem se ze všech sil doplazila.

	Shreve kráčel ke mně po křupajícím sněhu a jeho kroky se hlasitě rozléhaly kolem. Zastavil se a zvedl pokrývku, která mi spadla z těla, když jsem se pohybovala po místnosti. Klekl si přede mě a položil mi ji přes ramena.

	„Nejsem vrah. To je první věc, kterou byste měla pochopit.“

	V mých očích se musel zračit děs. Znovu ke mně promluvil.

	„Nepřišel jsem vám ublížit, Alex. Přivezl jsem vás sem, protože dnes v noci potřebuji vaši pomoc. Nejsem zabiják.“

	Bylo těžké mu uvěřit, zvláště když Charlottino mrtvé tělo leželo v márnici kousek od nás.

	„Máte něco, co potřebuji a na chvíli bychom měli důvěřovat jeden druhému.“ Sáhl mi za záda a odstranil pouta z mých zápěstí. Viděla jsem, že je to mužská kravata.

	„Odstraním vám obvaz z úst. Možná vás to přesvědčí, že se nechystám provést něco mimořádného.“ Rozvázal uzel na kapesníku a pak mi jím utřel vlhké čelo a tváře. Konstatovala jsem, že všechno, co použil, jsou pomůcky amatéra – součásti oděvu – nebyly to ani provazy ani lepicí páska. To ve mně vzbudilo jiskřičku naděje.

	Rozhýbala jsem čelist otevírajíc a zavírajíc ústa. Byla bolavá a ztuhlá. Teď, když jsem tušila, co se stalo, uvědomila jsem si, že na míle kolem nás není živá duše. Voda nás obklopovala ze tří stran a na severu se nacházely jen trosky obehnané drátěným plotem. Ani kdyby tu panovalo naprosté ticho a bylo úplné bezvětří, nikdo by neslyšel můj křik.

	Zasípala jsem. „Je to Charlotte Voightová?“

	Antropolog se postavil přede mě, otočil hlavu k masivní skříni s bednami a pak odpověděl. „Ano. Ale já ji nezabil.“ Opakoval to ještě jednou, pomalu ale důrazně, abych mu uvěřila.

	„Byl jsem do Charlotte blázen. Za nic na světě bych jí neublížil.“

	Vybavili se mi v paměti studenti, s nimiž jsme hovořili, a jejich povídačky o aférách mezi pedagogy a studenty. Nebylo vyloučené, že mezi takové pedagogy patřil také Winston Shreve. Neříkal nám, že jeho bývalá manželka Giselle byla jednou z jeho studentek, když učil v Paříži? Prostě jen zopakoval to, co již jednou udělal. Byl klasickým případem mužů fixovaných na dvacetileté studentky, což nebylo nic výjimečného.

	„Tohle je jeden ze způsobů, jak mi můžete pomoci, Alex,“ řekl, zvedl přikrývku z mých ramen a zakryl mi hlavu. „Jako žalobkyně, myslím. Já vám všechno vysvětlím a vy jim řeknete, že jsem nevinný.“

	Pokud čekal na moji odpověď, žádnou jsem neměla.

	„S Charlotte jsem několik měsíců udržoval vztah. Ano, měla také jiné známosti s dalšími chlapci, ale byla do mě zamilovaná stejně jako já do ní. Nebyla jako ostatní dívky. Uvažovala jako dospělá žena, ne dítě.“

	Kolikrát už asi použil tuhle hloupou frázi, aby pobláznil nějakou důvěřivou adolescentku?

	„Jáji přivedl na ostrov a zapojil ji do projektu. Neměla o práci přílišný zájem, ale to místo milovala. Ne tuhle novou zástavbu,“ pokračoval a mávl rukou směrem k obydlené části ostrova. „Měla ráda mé příběhy z minulosti, historii vůbec. A ráda se procházela mezi ruinami.“

	Jistěže to tu Charlotte Voightová musela mít ráda. Sama byla vyděděncem, izolovaná od rodiny, do New Yorku vlastně utekla a s většinou studentů na škole se nestýkala. Tohle byl prastarý ostrov vyděděnců a měl pro ni zřejmě zvláštní kouzlo.

	„Během zimy ke mně Charlotte často přicházela do bytu. Je snadné to odsoudit, ale já jsem pro ni představoval bezpečí před tou partou chuligánů, kteří se snažili ji zfetovat. A jednou, stalo se to v dubnové noci, projevila přání podívat se sem na ostrov.“

	„Byl to nádherný jarní večer. Myslela, že to bude romantické, milovat se venku v přírodě s výhledem na město.“

	„To byl spíše váš nápad,“ odvážila jsem se namítnout. Připomínalo to jeho výroky, které pronesl během našeho posledního rozhovoru. Týkaly se jeho první návštěvy Roosevelt Island, kam ho poprvé přivedla Lola. „Romantický večer strávený na dece v blízkosti ruin, na řece pluly lodě a vybuchovaly ohňostroje, popíjeli jste víno a dívali se na River House, kde vyrůstal váš otec.“

	Proč jsem si dokázala vzpomenout na rozhovor z minulého týdne a neměla ponětí, co se stalo dnes?

	„To je přece jedno, čí to byl nápad, ne? Neštěstí bylo, že jsem nedokázal Charlotte přimět, aby přestala brát drogy, přestože jsem se o to snažil. Užívala je už doma v Jižní Americe od svých třinácti let, experimentovala se vším, co jí kdo nabídl. Cestou ke mně si vzala nějaké prášky. Ale já jsem to nevěděl, to mi musíte věřit.“

	„Mluvili jsme s jejími přáteli. Když ten den odešla z koleje údajně za Julianem, říkala do ‚laboratoře‘, ale nikdy tam nedošla.“

	Shreve se posadil na rám okna. „Když Charlotte oznámila, že jde do laboratoře, myslela právě tohle místo.“

	Bylo to ode mě hloupé. Streckerova posmrtná laboratoř. Patologická laboratoř.

	„Zvrácené, řekla byste. Ale to byl Charlottin způsob humoru. Chtěla jít sem a potulovat se po laboratoři a staré nemocnici. Vyvolávat duchy. Tyhle věci jí nenaháněly strach jako většině mladých lidí. Připadalo jí to téměř mystické, jako spojení s dřívějšími generacemi, jiným časovým obdobím.“

	„A tu noc?“

	„Jeli jsme sem. Mám klíče, samozřejmě, abych se dostal dovnitř, za bránu. Koupil jsem několik lahví vína. Charlotte prozkoumávala všechny skrýše a pak jsme leželi celé hodiny na dece, dívali se na hvězdy a hovořili o jejím životě. Ale byla stále vzdorovitější, čím víc toho vypila. Vstala a začala šplhat po troskách starých budov. Bál jsem se, že spadne a zraní se. Snažil jsem se ji zklidnit, ale byla v euforii, chovala se, jakoby měla halucinace.“

	„Pak jsem si uvědomil, že musela vzít nějaké prášky, které v kombinaci s alkoholem takhle působí.“

	„Ptal jste se jaké?“

	„Samozřejmě ano. Chovala se tak iracionálně, že to muselo být něco, co se špatně snáší s alkoholem. Extáze, řekla mi. Spousta extáze.“

	Potlačuje zábrany. Rozšiřuje sexuální zkušenost. Vytváří falešnou euforii, která se po požití alkoholu změnila v psychedelické stavy.

	Zeptala jsem se opatrně. „Co se jí stalo?“

	„Dostala záchvat. Nejdříve to byl panický atak. Snažil jsem se ji držet a přesvědčit ji, aby nastoupila do vozu, abych ji mohl zavézt k lékaři. Ale křičela na mě a utekla pryč. Rozběhl jsem se za ní, ale sotva popadala dech. Nejdříve jsem si neuvědomil, že je to v důsledku předávkování. Divoce sebou tloukla, škubala sebou a nekontrolovatelně se třásla. A pak mi zkolabovala v náručí.“

	„Proč jste ji neodvezl do nemocnice?“

	„Charlotte byla mrtvá. K čemu by to bylo? Měla smrtelný záchvat.“

	Už jsem viděla takové případy. Děti, které se předávkovaly údajně neškodnými drogami v nočních klubech a na večírcích. Byly mrtvé, než přijela ambulance. „Vím, že se to může stát, pane Shreve. Ale proč jste nezavolal policii? O pomoc?“

	„V tu chvíli jsem nevěděl, proč zemřela. Už jsem si přečetl něco o drogách a uvědomil si, že mohou způsobit smrt. Ale tehdy jsem o tom neměl ani ponětí. Já, já jsem zpanikařil. Viděl jsem celou svoji kariéru v troskách. Seděl jsem na zbořené zdi,“ svěřoval se a ukázal směrem ke vchodu, „držel Charlottino tělo v náručí a uvědomil si, že všechno, čeho jsem dosáhl ve svém profesionálním životě, je zničeno.“

	„A tak jste ji tady nechal?“ Rozhlédla jsem se po trouchnivějících bednách s dívčím tělem.

	Shreve vypadal velmi zoufalý. „Nikdy jsem to neplánoval. Potřeboval jsem noc na rozmyšlenou. Nedovedl jsem si představit, jak bych mohl ráno přijít do nemocnice s tímhle nádherným dítětem v náručí a říci jim, že se stala příšerná nehoda. Potřeboval jsem čas, abych vysvětlil její smrt Sylvii Footeové a lidem ve škole, kteří mi důvěřují.“

	Zajímala ho pouze jeho vlastní choulostivá situace.

	„Byla tady konec konců márnice,“ pokračoval. „Zabalil jsem Charlotte do deky, odnesl ji dovnitř a položil do bedny.“ Do shnilé dřevěné bedny v troskách budovy plné hladových krys na dalších osm měsíců, pomyslela jsem si.

	„A nikdy jste se nevrátil?“

	„Myslel jsem, že se vrátím příští ráno, že se sem rozjedu a –. Ale nemohl jsem. Nemohl jsem se vrátit a znovu ji vidět. Věděl jsem, že se tu příležitostně pohybují dělníci a očekával jsem, že tělo najdou.

	Skutečně jsem chtěl, aby tělo nalezli. Ale tahle část ostrova každého odradí. Nikdy jsem neočekával, že to bude trvat tak dlouho. Pokud by Charlotte pitvali, každý by poznal, že nebyla zavražděná. Myslíte, že to poznají ještě teď, myslím intoxikaci a důvod proč zemřela? Takové případy se přece vyskytují, ne?“

	„Ano, podobné případy jako tento.“ Ale nemá v nich prsty úspěšný a sebestředný profesor antropologie, myslela jsem si.

	„Tahle budova je ve skutečnosti určena na stavbu stanice nové podzemní dráhy. Bude brzy renovována. Pak mohou uspořádat Charlotte řádný pohřeb.“

	Ztratil snad úplně rozum, když odtud odešel a nechal tu mrtvou dívku na dlouhou dobu?

	Teď jsem si byla jistá, že jsem opustila administrativní budovu ve společnosti Sylvie Footeové, když odpoledne skončila společná schůzka. Přinutila jsem se pohlédnout směrem k Charlottině tělu, abych se přesvědčila, jestli někdo neleží ještě v dalších bednách. Sníh stále hustě padal a šero mi znemožnilo cokoli vidět.

	„Sylvie Footeová? Je tady také, pane Shreve?“ Myslela jsem na všechny naše rozepře po celé roky, kdy jsem jí nepřála nic dobrého. „Je také mrtvá?“

	Vstal z okenního parapetu a začal si třít ruce, aby si očistil rukavice. „Ne, není, Alex. Sylvie je moje alibi pro dnešní večer. Strávil jsem s ní několik hodin v nemocnici od pozdního odpoledne. Sám jsem ji tam odvezl, přímo na pohotovost. Zůstal s ní, dokud ji nevyšetřili a nevypumpovali žaludek. Celou dobu jsem byl s ní.“

	„Závažná otrava jídlem. Musela něco vypít.“
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	„Teď půjdeme na krátkou procházku,“ řekl Shreve a snažil se rozvázat uzel na látce, kterou jsem měla spoutané nohy. „Možná, že vás uklidní, když nebudete v blízkosti Charlotte.“

	Chytil mě za loket a zvedl na nohy. Deka mi sklouzla z ramenou na zem, on se sehnul a zvedl ji a pak mi přehodil kapuci přes slepené vlasy. Pokoušela jsem se udržet rovnováhu bez jeho podpory, ale nohy jsem měla úplně ztuhlé v důsledku zimy a několikahodinové nehybnosti. Neobratně jsem se pohybovala po márnici kolem zmrzlého těla mrtvé studentky směrem k východu a Shreve mě doprovázel.

	Ve vzdálenosti sto yardů se tyčily rozbořené zdi Smallpax Hospital. Shreve mě vedl tím směrem po úzké pěšině. Oba dva jsme měli skloněné hlavy, abychom se chránili před zuřivým větrem, který foukal od East Eiver. Když jsem čas od času zvedla oči, abych se zorientovala, viděla jsem cimbuří strašidelné stavby na obzoru.

	Proklínala jsem se za to, že jsem při pohledu z dálnice FDR považovala tuhle gotickou stavbu za romantickou. Teď se ten prokletý objekt, kde zahynuly tisíce lidských duší, mohl stát hrobkou i pro mě. Co mi říkal Mike cestou do práce? Nejšťastnější žena, kterou zná? Bylo to tak absurdní, že jsem se tomu hořce zasmála.

	Dřevěné trámy jako obrovské chůdy podpíraly zbytky zdí staré žulové stavby. Shreve kráčel kolem nich a v čerstvě napadaném sněhu zanechával výrazné stopy. Když vstoupil dovnitř, vytáhl z kapsy malou baterku a svítil jí před sebe, aby viděl na cestu v opuštěných prostorách. Světlo plastikové baterky bylo příliš slabé na to, aby bylo vidět přes řeku. A kromě toho byla celá budova zvenčí osvětlena světlomety. Také proto jsem obdivovala Renvickovu stavbu, když jsem se často v noci vracela domů.

	Stejně jako ve Streckerově laboratoři, ani tady nebyla střecha. Ačkoli byla budova opuštěná už více než půl století, Shreve se v jejích rozpadlých interiérech dobře vyznal. Bez zaváhání mě vedl bludištěm zdevastovaných míst, kde dříve byly pokoje pacientů.

	Nan Rotschildová nepřeháněla, když líčila, jak rychle město celou budovu opustilo. Staré postele stály pořád na stejných místech, páry jednoduchých berlí se válely na zemi a ve starých zasklených skříních s rozbitými tabulemi zůstaly prázdné láhve na polorozpadlých policích.

	Prošli jsme rozlehlou místností, která by zřejmě hlavní halou nemocnice a pokračovali do pokoje na vzdáleném konci budovy. Po dlouhých hodinách se zdálo, že konečně přestalo sněžit. Pohlédla jsem vzhůru a uviděla provizorní strop z překližky, který tu někdo neuměle zbudoval.

	Shreve se obratně pohyboval vpřed a já se orientovala v prostoru podle světla jeho baterky. Došli jsme do jakéhosi výklenku, který byl zařízený jako provizorní útulek. Na podlaze v rohu byla tenká matrace pravděpodobně z jedné z nemocničních postelí. Ani ne dva palce tenká matrace byla povlečená cíchovinou, vybledlou mnohaletým působením deště, sněhu a slunečního záření. Pod původním oknem stál malý stůl, přesněji řečeno deska podepřená cihlami a kameny z okolních sutin.

	„Posaďte se,“ vyzval mě Shreve ukazuje na dřevěné sedátko s vysokým opěradlem, které dříve bývalo pojízdným vozíkem. Znovu mi svázal kotníky, stoupl si za mě a zakryl mi ústa kapesníkem, který vzadu uvázal.

	Vyšel ven z malé komory a zmizel ve tmě. Co udělá? Nedokázala jsem si to představit. Mrazilo mě po celém těle, hlava mi třeštila a můj žaludek se svíral a ozýval v naprostém nočním tichu.

	Narovnala jsem páteř a krk a pokoušela se zbavit děsivých myšlenek. Skrze škvíry mezi kameny jsem viděla světla Manhattanu přes hustý závoj padajícího sněhu. Zahlédla jsem také věže River House přímo na protější straně řeky.

	Shreve si zřejmě musel zatelefonovat ze svého mobilu a nechtěl, abych to slyšela. Ale jeho hlas se rozléhal mezi zborcenými stěnami a já zaslechla jméno detektiva Wallace. Jak se mohl o Mercerovi dozvědět?

	„Pan Wallace? Tady Winston Shreve. Profesor Shreve.“ Pak říkal něco o tom, že po návratu do svého bytu našel na záznamníku vzkaz od Wallace. Neměla jsem ponětí, kolik je hodin, jestli je ještě pondělní noc nebo už úterý ráno a začíná poslední den v roce.

	Pokud bych byla nezvěstná po určitou dobu, jistě by byl povolán i Mercer, který měl o svátcích dovolenou a společně s ostatními policisty by zahájili pátrání.

	Shreve mu velmi přesvědčivě a profesionálním způsobem sděloval, že nechce opakovat to, co večer řekl detektivu Chapmanovi. „Ty dvě dámy nastoupily do mého vozu před školou a já zamířil na dálnici West Side směrem do Westchesteru. Sylvie si stěžovala na nevolnost a mdloby. Mysleli jsme, že něco zkaženého snědla k obědu a udělalo se jí špatně.“

	Wallace mu položil několik otázek a Shreve něco mumlal do telefonu, ale já jsem nerozuměla ani slovo. Najednou se mi vybavily záblesky vzpomínek a bylo to, jako když zdrogované oběti popisují své vynoření z mlhy. Vzpomněla jsem si na malou dodávku, v níž jsem seděla a pila čokoládu, kterou nám profesor Shreve koupil.

	„Ne, ne. To byl nápad paní Cooperové. Navrhla, abych zastavil a vrátil se zpátky. Pak jsme jeli do nemocnice New York Presbyterián. Paní Cooperová věděla, kde je pohotovost. Říkala, že tam mnohokrát byla se svými oběťmi. Nechtěl jsem ztrácet čas hledáním místa na parkování, tak jsem ji požádal, aby počkala v autě a já odnesl Sylvii dovnitř.“

	„Když lékař rozhodl ponechat ji v nemocnici, vrátil jsem se zpátky, abych paní Cooperové řekl, že zůstávám v nemocnici do té doby, než bude jisté, že je Sylvie Footeová v pořádku.“

	Wallace měl další otázky a já si přála, aby se jen tak nevzdával.

	„Ano, detektive. Alex trvala na tom, že se mnou půjde dovnitř a počká tam. Volal jsem Lockartovým do domu a řekl Skipově matce, že se vyskytl problém a nebudeme moci přijet. Alex šla do čekárny a –“

	Shreve se musel přesunout na jiné místo a otočit hlavu opačným směrem. Bylo velmi obtížné mu teď rozumět, ale připadalo mi, že vysvětluje Mercerovi, jak jsem trávila čas v nemocnici, zatímco o Sylvii se staral lékařský tým.

	Ať už s námi Shreve prováděl cokoli, nevzpomínala jsem si na nic, co následovalo po skončení schůzky v Sylviině kanceláři. Musela to být amnézie. Je skutečně možné, že jsem byla v čekárně ambulance v New York Presbyterián? A pokud ne, jaká chytrá lest. To místo bylo naprosto nepřehledné. Střídali se tu jako na běžícím pásu oběti dopravních nehod, lidé předávkovaní drogami, střelná zranění, bodná zranění a další a další. Většina pacientů byla doprovázena příbuznými nebo známými – křičícími, plačícími, povykujícími, kteří zaplňovali každý centimetr rozlehlé haly čekajíce na zprávy o svých bližních.

	Vítr zanesl Shrevova slova ke mně. Opět zřejmě změnil pozici.

	„Hodiny, detektive. Byla tam hodiny. Dívala se chvílemi na televizi jako všichni ostatní. Vyřizovala nějaké telefony.“

	Wallace chtěl nepochybně vědět, kdy jsem nemocnici opustila.

	„Muselo to být kolem deváté hodiny. Ano, ano, ovšem. Bylo to poté, co nám sdělili, že se Sylvie probrala a je mimo nebezpečí a že ji budou celou noc sledovat. Nechtěl jsem odejít, aniž bych ji viděl, ale paní Cooperová už byla netrpělivá. Řekla, že si chytí na Broadwayi taxík a pojede do města.“

	Shreve zaváhal, než pronesl další lež. „Zdála se být ve špatné náladě, pane Wallaci. Nějaká roztržka s přítelem. Neustále jí bzučela vysílačka, ale ona jí nevěnovala pozornost. Poněkud tvrdohlavé, řekl bych.“ Nikdo mu v tomto ohledu neodporoval.

	Shreve nemusel jít do detailů. Jak bylo ode mě hloupé hlasitě se zmínit Mikovi o nešťastném příteli, když jsme všichni společně čekali v Sylviině kanceláři.

	„Myslíte, abych přišel na policejní stanici? Právě teď? Ale řekl jsem vám všechno, co vím –“

	Přinuť ho, Mercere. Shreve se bude snažit vykroutit se ze setkání s tebou.

	„Jistě, pane Wallaci. Ne, ne, děkuji. Nepotřebuji odvoz.“

	Shrevovy kroky znovu zaskřípaly po zmrzlém sněhu a on se vracel k mému dočasnému stanovišti. Stoupl si přede mě a vysvětloval mi, že se musí na chvíli vzdálit.

	„Co jste udělal, že jsem omdlela? Co jste provedl Sylvii?“

	„Nemusíte se obávat. Nemá to dlouhotrvající účinky. Je to sedativum, abych vás mohl dopravit sem a Sylvii uklidit z cesty.“

	„Spousta sedativ. Na nic si nevzpomínám.“ Shreve se zasmál. „Gamma-hydroxybutyrát.“

	„GHB?“ Znala jsem to lépe než většina ostatních. Bezbarvá droga, bez chuti a vůně, kterou jsem do sebe vpravila spolu s horkou čokoládou. Ironií bylo, že jsem se s ní často setkávala v případech důvěřivých žen, které tak pachatelé uspali na několik hodin.

	„Je úžasné, co se dá koupit na internetu. Nevěděl jsem o té droze nic až do Charlottiny smrti, ale všechno jsem našel na webu.“

	Nepřeháněl. Na počátku roku se detektivové z protidrogového týmu pokusili koupit dva galony GHB prostřednictvím webových stránek www.DreamOn.com za několik tisíc dolarů. Bylo to úplně jednoduché.

	„Ale lékaři na to jistě přijdou, až Sylvii provedou všechny testy.“ Nevěřila jsem, že ji opravdu zavezl do nemocnice a chtěla jsem, aby to přiznal.

	„Měla byste to vědět lépe než já, paní Cooperová. Přijali ji jako sedmdesátiletou ženu, které se udělalo špatně, když jela v autě se svým kolegou profesorem a prominentní žalobkyní. Proč by měl kdokoli na světě mít podezření na otravu drogami nebo léky? Prostěji vypumpovali žaludek a byli rádi, když se probrala. Nechají si ji tam přes noc a ráno ji propustí.“

	Shreve měl konec konců pravdu. Na rozdíl od kokainu a heroinu, které zanechávají stopy v krvi, GHB se v krvi neukáže. A vyloučí se z těla močí do dvaceti čtyř hodin. Nikdo to ale nebude v Sylviině případu zkoumat a lékaři zřejmě věří, že se jednalo o krátkodobou fyzickou nevolnost postarší ženy v důsledku pozření nějakého jídla.

	„Půjdu teď na tramvaj a pojedu si promluvit s policií. Budu zpátky ani ne za dvě hodiny.“

	To by znamenalo, že je krátce po půlnoci. Noční provoz končil ve dvě hodiny a on počítal s tím, že se do té doby vrátí.

	Shreve mě nesdělil žádné podrobnosti o tom, jak mě sem dostal, ale já tomu začínala rozumět. Když jsme se Sylvií nastoupily do jeho dodávky a spolykaly svoje dávky, musel jet přes město na ostrov. Tam mě vyložil, zřejmě už za tmy, v opuštěné jižní části ve Streckerově laboratoři. Pak odjel se Sylvií zpátky do nemocnice New York Presbyterián.

	Tam strávil čtyři nebo pět hodin, aby si ho všimli sestřičky a lékaři a projevoval obavy o svou drahou kolegyni. Já jsem zatím spala ve staré márnici po silné dávce drogy.

	Své auto musel bezpečně odstavit v garáži, aby bylo suché, kdyby se policie rozhodla ho prozkoumat. Tramvají se pak vrátil na ostrov.

	„Nemějte obavy, paní Cooperová. Já se pro vás vrátím. Nezemřete. Kdyby to byl můj záměr, už by se tak stalo. Jak jsem řekl předtím, vy mně se vším pomůžete.“ Shreve mi vyndal roubík z úst, ale nechal mě svázanou na místě. Nechtěl, abych křičela, když telefonoval, ale teď tady nebyl nikdo, kdo by mě slyšel.

	„Potřebuji uklidnit vaše kolegy,“ pokračoval. „Chapmana a toho chlápka Wallace. Bojí se o vás, protože jste se jim neozvala.“

	„Mohu vám doporučit způsob, jak Chapmana uklidnit,“ řekla jsem úlisně.

	Shreve se na mě zvědavě zadíval. „Co navrhujete, paní Cooperová?“

	Zavrtěla jsem se na sedátku, které podezřele zapraskalo. „Díváme se na Riskuj! Skoro každý večer.“

	„Díváte se na co?“

	„Je to soutěžní pořad v televizi. Znáte ho?“ Shreve se tvářil naprosto nechápavě a tupě na mě zíral. Vysvětlila jsem mu pravidla soutěže a on se nevěřícně rozesmál.

	Nechtěla jsem svůj nápad opustit. Vzpomněla jsem si, že Mike toho věděl hodně o starověké Petře a se Shrevem o ní diskutoval během první návštěvy. „Vy, hm… můžete mu říci, že jsme spolu sledovali soutěž v nemocniční čekárně, zatímco jsme čekali na zprávy o Sylvii. Řekněte mu, že jsem trvala na tom, abychom se dívali až do konce.“

	Začal o mém návrhu přemýšlet.

	„Bude to naprosto důvěryhodné tvrzení a bude jasné, že jsme spolu byli až do půl osmé večer. Řekněte Chapmanovi, že jsme se přeli a že jsem vám říkala o tom, jak se pokaždé vsázíme.“ Snažila jsem se, aby můj hlas zněl normálně a přesvědčivě, i když všechno kolem bylo naprosto absurdní. „Bude si myslet, že jsem v pořádku, když jsme trávili čas společně.“

	Proboha, ať mě poslechne.

	Sebrala jsem zbytek odvahy. „Ještě vám něco poradím. Mike byl určitě dnes večer příliš zaneprázdněný, aby se díval na televizi. Zřejmě hovořil s Orlynem Lockhartem nebo byl na cestě z White Plains do města, když program běžel. Řekněte mu, že dnes se soutěžilo v kategorii, kterou asi příliš nezná.“

	Svraštila jsem obočí a předstírala, že přemýšlím. „Něco jako feministické hnutí. Řekněte mu – už vím, řekněte, že poslední otázka se týkala první ženy – lékařky v Americe. A když dodáte, že mně otázka připadala lehká, určitě vám na to skočí.“

	Prosím, udělejte přesně to, co vám říkám a Chapman si jistě vzpomene, že to bylo téma z minulého týdne, kdy jsme se spolu na soutěž dívali: kdo byla Elizabeth Blackwellsová? Doufala jsem, že se Chapman rozpomene a dojde mu, že Shreve lže jako když tiskne. A s trochou štěstí si možná uvědomí, že jsem někde na Blackwells Island.

	„Uvidíme, jestli to pomůže, paní Cooperová. Než se vrátím, chtěl bych, abyste přemýšlela o tom, jak mi pomoci nalézt diamanty, které jsou na ostrově zakopány.“

	Zůstala jsem jako opařená. Winston Shreve opravdu věří, že diamanty jsou stále tady? A proč si myslí, že mu mohu pomoci je nalézt?

	„Promluvíme si také o Lole,“ dodal. Od chvíle, kdy jsem přišla k vědomí, jsem na Lolu Dakotovou nepomyslela. Shreva musí zajímat něco, co jsem zjistila v průběhu vyšetřování. Ale co?

	„Mám na ty diamanty legitimní nárok, paní Cooperová. Ne jako ti lovci pokladů. Patřily mému dědečkovi.“

	„Vašemu dědečkovi?“

	„Ano, paní Cooperová. Existovali muži jako Orlyn Lockhart, kteří byli, můžeme to tak říci, strážci ostrova. A pak existovali také muži, kteří byli stráženi. Pacienti v nemocnici, odsouzenci. A také vězni ve věznici.“

	„Freeland Jennings, paní Cooperová. Freeland Jennings byl můj dědeček.“
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	„Vy si skutečně myslíte, paní Cooperová, že my všichni, co se tu hrabeme v zemi, máme pouze nezištné intelektuální pohnutky? Každý z vědců, s nimiž jste se setkala, má vlastní sobecký cíl, ať se to týká projektu Blackwells nebo jiných profesionálních zájmů. Grenier věří, že objevy zužitkuje ve prospěch farmaceutických společností, Lavery by potřeboval úspěch, aby se zapomnělo na jeho skandál, Lockhart zase –“ Při zmínce o jeho jménu se zarazil.

	„Dovedete si představit, jak jsem se cítil, když vychvaloval svého dědečka, jenž vedl protikorupční razii ve věznici? Můj dědeček při ní zemřel. A moje rodina byla těmi událostmi naprosto rozvrácena.“

	„Věděl profesor Lockhart, že Freeland Jennings byl váš dědeček?“

	„Je zaslepený vlastní chamtivostí. A já jsem na tom neměl žádný zájem. K čemu by to ostatně bylo?“

	„Nejsem si jistá, jestli tak úplně rozumím všem příbuzenským vazbám,“ řekla jsem. Ve skutečnosti mi to nedávalo žádný smysl. Cítila jsem se naprosto vyčerpaná a byla mi nesnesitelná zima.

	„Ariana byla moje babička. Krásná žena Freelanda Jenningse. Když byl můj dědeček usvědčen z její vraždy, vzala si jeho sestra mého otce k sobě. Bylo mu pouhých sedm let. Ale pak byl dědeček zavražděn během razie na ostrově a sestra a zbytek rodiny odložili mého otce do sirotčince.“

	Odmlčel se. „Nebyli si jistí, jestli byl Freeland skutečně jeho otcem po tom všem. Tak proč se starat o nějakého bastarda? Nikdo proti tomu neprotestoval. Sejde z očí, sejde z mysli.“

	„A co se pak stalo s vaším otcem?“

	„Milenec Ariany ho odtamtud dostal. Byl to církevní sirotčinec, v němž panovaly kruté podmínky. Brandon Shreve měl důvod věřit, že by mohl být jeho otcem. Buď proto, nebo opravdu miloval Arianu tak, že se chtěl postarat o její dítě.“ Chvíli zaváhal a pak řekl něco, nač jsme oba v tu chvíli mysleli. „Předpokládám, že technologie DNA by na tu otázku dnes dala odpověď. Ale ne v té době. Brandon Shreve věnoval církvi peníze a Jenningsově rodině se ulevilo. Obě strany byly spokojené. Shreve mého otce adoptoval a samozřejmě mu změnil jméno.“

	„Ale chlapec si na vše vzpomínal, je to tak?“

	„Velmi živě. Vyprávěl mi o tom mnohokrát. Shreve byl dobrý otec, ale prvních sedm let života mého otce patřilo Jenningsovým a otec cítil kořeny tam. Ty diamanty měly patřit jemu, paní Cooperová. A teď by měly patřit mně.

	Teď vás na chvíli opustím. Když přestane sněžit, bude docela dobře vidět. Máte stejný výhled jako měl můj dědeček z vězeňského pokoje – přes řeku přímo na River House. Budu od vás pozdravovat policii.“

	Shreve vyšel ven, svítil si na cestu baterkou a já zůstala opět sama, obklopená nocí a tichem. Světlomet venku ozařoval úchvatnou architekturu budovy.

	Kdyby jeho světlo mířilo o třicet stop níže, někdo v dálce by mohl vidět siluetu zoufalé ženy a přijít mě zachránit.

	Snít o tom mi nepomáhalo. Škubala jsem pouty a snažila se rozvázat uzel na kotnících. Nutila jsem se ke klidu a celou akci jsem opakovala v delších intervalech. Byla jsem však příliš slabá a zkřehlá.

	Moje pokusy se osvobodit byly neúspěšné. Klesla jsem na opěradlo a zavřela oči. Nutila jsem se racionálně přemýšlet. Dělat něco, abych vzdorovala paralyzující zimě. Přemýšlej. Ale dokázala jsem myslet pouze na to, že Winston Shreve je zrádce.

	Když jsem se dívala zpátky, bylo mi jasné, že jsme s Mikem měli poznat, že projekt Blackwells nemá příliš společného s jeho profesionálními zájmy. Ten muž věnoval celou svou akademickou kariéru výzkumu klasické historie a starověkých civilizací jako Petra a Lutetia. Tenhle malý kousek země byl příliš moderní, bez kulturních artefaktů a nemohl uspokojit jeho zájem.

	A nebyla to Lola Dakotová, kdo mu řekl o diamantech? Věděla, že je potomkem Freelanda Jenningse. Musela to vědět. Ten večer před mnoha lety, když ho vzala s sebou na ostrov a milovala se s ním, zatímco se dívali na ohňostroj a také na proslulou obytnou budovu na druhé straně řeky. Co říkal Mikovi a mně, když popisoval tu romantickou scenérii? – „Tam žil můj otec před mým narozením.“ Nebyli tehdy daleko od bývalé vězeňské cely, kde byl uvězněn jeho dědeček.

	Měla jsem na sebe vztek a to mě nabíjelo energií. Vzpomněla jsem si, jak byl Shreve zvědavý a úslužný, když jsme s Mikem projevili přání podívat se na ostrov. Jak trval na tom, že on chce být při tom. Jakou lepší kontrolu by mohl mít? Vybavila jsem si jeho chování a postoje. Mohl nás nechat u bezpečnostní brány, daleko od drobcích se žulových zdí nemocnice a laboratoře, chránit nás před nebezpečím. Tak by to jistě zdůvodnil. Dohlédl by na to, abychom neobjevili tělo Charlotte Voightové.

	Byl to zřejmě Winston Shreve, kdo volal ženě Paola Recantatiho a předstíral, že je profesor Grenier. Shreve byl dost chytrý na to, aby věděl, že Recantati se obává hrozícího skandálu na škole. A paní Recantatiová neznala ani jeho ani Greniera, nemohla tedy poznat, kdo volá.

	Poprvé od chvíle, kdy jsem nabyla vědomí, jsem chtěla Winstonu Shrevovi věřit. Chtěla jsem věřit, že mi neublíží. Nezabil Charlotte Voightovou. Ale co hroznějšího mohl udělat, než nechat její tělo na tomhle zpustošeném místě?

	A co Lola Dakotová? Proč zemřela Lola Dakotová? Její smrt na rozdíl od Charlottiny nebyla nehoda.

	A pak jsem si vzpomněla, co nám řekl Claude Lavery. Snažil se nás přesvědčit, že neviděl Lolu už téměř měsíc. Od Barta jsme slyšeli něco jiného. A Claude si byl jistý, že mu Lola říkala, kde je Charlotte Voightová a že se za ní pojede podívat.

	To prohlášení ve mně a Mikovi vzbudilo důvěru, že Charlotte stále žije. Teď už můj mozek pracoval normálně a uvažovala jsem o událostech zcela logicky.

	Pokud by Bart měl pravdu, pak se Lola a Lavery setkali před vchodem domu. Lavery čelí podezření ze zpronevěry. Nechtěl být zapleten do dalšího vyšetřování vraždy jako poslední osoba, která viděla Lolu Dakotovou živou.

	Dalo se předpokládat, že mu natolik věřila, že se mu svěřila se vším, co objevila. Že ví, kde je Voightová a že za ní pojede. Stejně jako já se Lavery domníval, že Charlotte žije. Lola to věděla lépe. Řekla o svém objevu také Shrevovi před svou smrtí? Hrozila mu, že se vypraví na ostrov, aby dokázala svoje tvrzení? A byl to Shreve, kdo jí v tom zabránil?

	Znovu jsem sebou začala škubat. Nejdříve nohama, vynakládajíc veškerou svoji energii na odstranění pout.

	Na chvíli jsem si odpočinula. Vítr pronikal skrze otvor, kde dříve bývalo okno. Pronikal každou štěrbinou, štípal mě do uší i přes nasazenou kapuci a vnikal mi pod rukávy bundy, aby vyzkoušel odolnost mého termálního prádla.

	Lidé bez domova prožívají stejné peklo každou noc, říkala jsem si. Starší muži a ženy, hladoví a nemocní, se ukrývají v takovém počasí do papírových krabic na ulicích a chodnících. Zvládneš to, šeptala jsem si potichu. Přátelé vědí, že jsi nezvěstná a budou tě hledat. Kolik prázdných beden je ještě tady kromě té, v níž leží Charlotte? Co bych měla udělat, abych neskončila v jedné z nich a nečekala, až na jaře rozmrznu?

	Uslyšela jsem kroky směřující k budově a pak uviděla tenký proužek světla. Winston Shreve se vracel a nesl s sebou šest stop dlouhý silný provaz.
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	Shreve na mě mluvil, ale já nemohla odtrhnout oči od provazu. Skrčil se přede mnou a odstraňoval mi pouta, která se v tuto chvíli zdála být naprosto neškodná ve srovnání s provazem položeným na roztřepené, ušpiněné matraci.

	„To je pro případ, kdyby se věci vyvíjely špatným směrem, paní Cooperová. Nenechte se tím vystrašit.“

	Aha. Doteď se věci vyvíjely správně a podle plánu. Co jsem to rozpoutala, když jsem se v neděli večer vyřítila z Jakova bytu? Zavřela jsem oči a přála si, abych byla zpátky na pohovce v jeho obývacím pokoji, cítila jeho něhu, péči a lásku. Co by mohlo být ještě horšího, než události posledních dvaceti čtyř hodin?

	Pohybovala jsem zápěstím a kotníky, aby přestaly být tak ztuhlé. Nohy jsem téměř necítila po hodinách nedostatečného krevního oběhu.

	Shreve si přinesl igelitovou tašku z nějaké večerky, na níž zřejmě narazil cestou zpátky po Druhé avenue. Rozbalil sendvič v aluminiovém obalu a odklopil víčka plastových kelímků s kávou.

	„Tady máte. Je to naprosto bezpečné.“ Několikrát se napil z nádoby, aby mi ukázal, že se nemám čeho obávat. Pila jsem výtečnou horkou kávu, která mě hřála v krku a prázdném žaludku. Možná by mi ani nevadilo, kdyby v ní zase byla droga. Spánek by byl lepší než to, čemu budu muset čelit v příštích hodinách. Něco – buď kofein nebo Shrevův návrat – vyburcovalo moji pozornost a soustředění.

	Podal mi sendvič, ale já ho odmítla. Měla jsem sice obrovský hlad, ale teď se mi opět udělalo špatně a já nebyla schopná cokoli pozřít. „Co víte o tajné zahrádce mého dědečka na ostrově, paní Cooperová?“ Nepromluvila jsem.

	„Budete se cítit lépe, když něco sníte. Chcete mi vzdorovat, je to tak?“ Zkoumavě mě pozoroval, zatímco já se dívala jinam. „Snažíte se to prodloužit až do rána, kdy bude světlo, že?“

	Věděla jsem, že Mike s Mercerem by nikdy nenechali Shreva odejít bez toho, že by ho někdo sledoval. Zvláště potom, co přišel s vymyšlenou historkou o Riskuj! Byla jsem si jistá, že tým z oddělení vražd mě najde.

	„Co říkal detektiv Chapman?“

	„Promiňte. Měl jsem s tím začít. Pana Chapmana nikdo v noci neviděl.“

	Pravou rukou jsem si reflexivně zakryla tvář, aby nepostřehl mé zděšení. Nebylo přece možné, aby Mike nebyl v práci a neslyšel informace, které ho mohly dovést ke mně.

	„Byl někde v New Jersey. Pokračoval ve vyšetřování nových skutečností v případu Loly Dakotové. Informace jsem sdělil jinému policistovi. Afroamerickému džentlmenovi, panu Wallacovi. Zítra se bude ženit, na Nový rok. Všichni tam byli velmi veselí. Popíjeli whisky, připíjeli na zdraví jemu i jeho nastávající. Nevypadalo to, že se chystají po vás pátrat.“

	„Wallace o té televizní soutěži také věděl. Potvrdil, že ji s vámi často sleduje.“

	K čertu. To bylo nemilé. Informace mohly naopak Mercera uklidnit. Výpověď, že jsem sledovala televizní soutěž v nemocniční čekárně, mu jistě zněla velmi důvěryhodně a díl vysílaný minulý týden, v němž se ptali na Elizabeth Blackwellovou, neviděl. Nemohl mít tedy žádné podezření. Řekne to vůbec Mikovi, až spolu budou mluvit?

	„Myslím, že pan Wallace sdílel mou starost o vás, když jste tak náhle odešla z nemocnice v devět hodin a prohlašovala, že si vezmete taxík. Říkal, že okolí je zamořeno drogovými dealery a mladými gangstery. Doufám, že vás přece jen budou hledat. Pokud vím, našli nějakou postarší ženu v aleji před několika hodinami. Zmlátili ji nějací chuligáni, oloupili o sedm dolarů a křížek na zlatém řetízku. Odvezli ji na stejnou pohotovost, kde jsme vy a já čekali na Sylvii.“

	Shreve se odmlčel. „A pak nějaký jiný detektiv připomněl panu Wallacovi, že vás pronásleduje ještě jiná žena. A je ozbrojená.“ Potřásl hlavou s výrazem falešného zděšení a já si skoro zoufala, jak se okolnosti spikly proti mně.

	Propadla jsem naprosté beznaději. Co když se Mike o mě neobává? Co když je spolu s Valerií doma a užívají si společné chvíle jako všichni ostatní? Možná už ho omrzely moje způsoby a snaha o nezávislost. Možná si myslí, že jsem se znovu vrátila k Jakovi a všechno to byly jen ženské vrtochy. Možná si zasloužím být tady v opuštěných ruinách s vrahem.

	„Ten miniaturní model, který vlastnil můj dědeček, paní Cooperová. Předpokládám, že vás zajímá stejně jako mě. Můžeme si o něm promluvit?“

	Shreve mě nechal naživu, protože si myslí, že vím něco o modelu a klíči k pokladu. Teď chtěl znát odpověď.

	„Snažíte se mě přesvědčit, že nejste vrah, profesore. Že je Charlotte Voightová zodpovědná za svou vlastní smrt.“ Podíval se na mě, ale nepromluvil. „Ale Lola Dakotová je také mrtvá. A pokud mi budete tvrdit, že to byla také nešťastná náhoda, nemáme o čem diskutovat.“

	„Byla to vražda, paní Cooperová. Ale nebyla plánovaná. Nešel jsem tam ji zabít.“

	Většina právníků neznala rozdíl mezi promyšleným plánem a úmyslem, proč by to tedy měl vědět Winston Shreve? Nemusel plánovat vraždu své přítelkyně Loly předtím, než tam šel. Možná ho napadlo ji zabít až na místě. Možná to byly dědičné vlastnosti, které získal po svém dědečkovi.

	Uvědomila jsem si, že nechci být další obětí v řadě žen, které zahynuly přede mnou.

	„Byl to Claude Lavery, kdo zavinil její smrt.“

	„Nevěřím vám.“ Když jsem vyhrkla tato slova, ani jsem nevěděla proč. Byla jsem úplně vyčerpaná – v důsledku sedativ, situace a snad i počasí.

	„Hovořil jsem s Lolou často ještě předtím, než se odstěhovala k sestře do New Jersey.“ Opět se postavil a třel si ruce, aby se zahřál. „Oba dva jsme byli přesvědčeni, že stará laboratoř –“

	„Streckerova?“

	„Ano, že Streckerova laboratoř je ten mrtvý dům. Je to starý skotský výraz pro márnici nebo místo, kde jsou uložena mrtvá těla.“

	Jak příhodné označení, výstižné i po tolika letech, pomyslela jsem si. Neodvážila jsem si představit, jak teď asi vypadá tělo Charlotte Voightové.

	„Když se Lola skrývala v domě své sestry, usilovně se věnovala výzkumu ostrova. Využívala všechny zdroje, které objevili dobrovolníci z řad studentů. Materiály, které našli v městských archivech, záznamy Ministerstva zdravotnictví a nemocnice, jež nikoho nezajímaly více než půlstoletí. Dokumenty přesně vysvětlovaly, co byl mrtvý dům.“

	„A to nebyla laboratoř?“ Existovala ještě jiná stejně příšerná místa jako Streckerova márnice?

	„Záměr Streckerovy laboratoře byl prostý. Bylo to jakési divadlo, kde se předváděly pitvy a zkoumaly vzorky. Ale nebylo tu dost místa pro mrtvé ze všech nemocnic na Blackwells Island.

	Mrtvé domy byly dřevěné boudy vybudované kolem pobřeží. Místa, kde se skladovaly mrtvoly do doby, než byly odvezeny a pohřbeny.“

	To byl první pohled, který se pacientům naskytl při převozu z Manhattanu na ostrov. Nebylo divu, že se mnozí z nich vrhali do vody, aby utekli svému děsivému osudu. Mrtvé domy.

	„Byly už zničeny?“

	„Ve skutečnosti přestěhovány. Rozebrány a dopraveny na jiný konec ostrova. Na stranu, která se nachází naproti Queensu. Odtud pacienti nepřijížděli, takže boudy byly pouze přemístěny, aby nebyly na první pohled vidět. Aby se v pacientech vzbudila naděje, paní Cooperová.“

	To jsem v tuhle chvíli potřebovala také. Něco, co by mi pomohlo uvěřit, že se z ostrova dostanu živá.

	„Ale co měly mrtvé domy společného s vaším dědečkem?“

	„Lola na to přišla. Existoval Freeland Jennings, realista, zavřený ve vězení se všemi těmi kriminálníky z nižších sociálních vrstev, většinou přistěhovalci s jejich primitivními pověrami. Všechny dokumenty dokazují, že nikdo z nich se nepohyboval v blízkosti dřevěných mrtvých domů.“

	„Ale nemocnice už byla zrušená v době, když vašeho dědečka poslali do vězení.“

	„Ano. Ale budovy pořád stály stejně jako dnes. Smallpax Hospital, Streckerova laboratoř, Octagon Tower a dokonce i řady dřevěných staveb, v nichž bývali uložení mrtví. Freeland to podrobně popsal v dopise adresovaném jeho sestře – té, která se starala o mého otce. Psal o pozorování ostatních vězňů, jejich hrubých způsobech a zvycích. O své fascinaci různými rituály, které provozovali ti pouliční rváči a místy, kde byli vězněni.

	Netrvalo dlouho a přišel na to, kde je nejbezpečnější místo pro ukrytí jeho vzácných diamantů. Drahokamů, které mu pomáhaly na ostrově přežít.“

	„Pod mrtvými domy.“ Vybavila se mi mapa s podpisem Freelanda Jenningse, kterou mi poslal Bart Frankel předtím, než tragicky zemřel, na níž je zakreslen každý detail ostrova.

	„Luigi Bennino byl vězeň, jenž pro mého dědečka vyrobil model ostrova. A byl to Luigi, jehož si najal, aby vykopal skrýš pro jeho diamanty. Nikdo se neodvážil přiblížit se k místům pověstným smrtelnou nákazou. Ani dnes se spousta našich studentů a pedagogů nechce pohybovat v jejich blízkosti ze strachu, že by se mohli nakazit smrtelnou chorobou.“

	„Bennino byl ale také nevzdělaný venkovan. Proč se on z pověrčivosti neobával nákazy?“ namítla jsem.

	„To je pochopitelné, paní Cooperová. Byl to přece vykrádač hrobů. Mladý Luigi odpor k mrtvolám překonal už dávno předtím, než se dostal na Blackwells. Byl dokonalým pomocníkem pro potřeby mého dědečka.“

	„Freeland Jaennings lidem vůbec nevěřil. A přesto se z jeho korespondence dozvídáme, že platil ještě dalšímu vězni, aby mu pomohl ukrýt diamanty. Také do mrtvých domů, ale na zcela jiném místě.“

	„Další vykrádač hrobů?“ Jaké štěstí, že nalezl dva tak věrné spojence.

	„Ne. Vrah. Muž, jenž zabil prostitutku na Five Points,“ řekl Shreve, zmiňuje notoricky známé místo ve městě, kde se teď nacházel soudní dvůr. „Freeland o něm psal v dopisech a projevoval přitom nezvyklou starostlivost o muže, jenž zemřel na syfilis. Poslední charitativní skutek, který pro něj dědeček udělal, byl ten, že dal jeho rodině dostatek peněz, aby mohla vypravit řádný pohřeb. A poněvadž si vzal Freelandovo tajemství s sebou do hrobu, byl za to náležitě odměněn.“

	„Takže o diamantech věděli tři muži a také o tom, kde jsou ukryty.“

	„A všichni tři zemřeli ve vězení. Smrt mého dědečka při razii se nedala předvídat. Neměl čas si diamanty odnést. Proto bych rád měl tu mapu, paní Cooperová. Mapu a model ostrova.“ Shreve seděl na rámu okna, ruce na kolenou a upřeně se mi díval do očí.

	„A Lola je měla?“ zeptala jsem se.

	„A Lola je mrtvá.“

	„Ale když jste ji nezabil –“

	Plácl se rukama do stehen a vybuchl vzteky. „Proč bych ji zabíjel, když jsem neměl to, co jsem potřeboval? Je to vina Clauda Laveryho, že je mrtvá.“

	Jak jsem si mohla ověřit to, co říká? Možná, že jsme ho s Chapmanem inspirovali, když jsme se na schůzce s pedagogy King’s College zmínili, že byl Lavery spatřen, jak doprovází Lolu do domu v den, kdy zemřela. Možná o tom Shreve nevěděl, dokud jsme tuto skutečnost nezveřejnili. A teď ji použil, aby mě přesvědčil, že není vrah. Nebo snad byli do případu vtaženi oba a oba jsou zodpovědní za její smrt? Jak jsem to mohla vědět?

	Byla jsem na vážkách a se Shrevem mluvila mírně, vědoma si toho, že mě ponechá naživu, dokud si bude myslet, že mu mohu dát to, co chce.

	Co jsem udělala s mapou předtím, než jsme s Mikem vyrazili z mé kanceláře na King’s College? Je možné, že se to stalo před méně než dvaceti čtyřmi hodinami? Kousala jsem se do rtů a snažila si na všechno vzpomenout. Dala jsem mapu mé spolupracovnici, ať pořídí kopie a požádala ji, aby dokument zamkla do skříně. A Mikovi jsem předala jednu z kopií, druhou jsem složila a strčila do kapsy šedých kalhot, abych si ji mohla důkladně prohlédnout, až se večer vrátím domů. Přeslechl Shreve Mikovu poznámku v kanceláři Sylvie Footeové, zdali jsem uložila Jenningsův plán ostrova na bezpečném místě?

	Podívala jsem se na nohy, abych se ujistila, že mám stále stejné oblečení. Moje kabelka a spis byly teď buď ve Shrevově autě nebo bytě. Možná je prohlédl, když hledal mapu nebo nějaké zmínky o ní. Ale pokud mě neprošacuje, mapu nenajde.

	Adrenalin mi opět stoupl a těžce jsem polkla. Teď jsem věděla, že to, co Shreve opravdu chce, má přímo u nosu a jestli to najde, nebude mít důvod prodlužovat náš dialog. To by znamenalo moji smrt.

	„Ale Lola vám všechno řekla, když se skrývala v domě Lily, kde pokračovala ve svém výzkumu. O čem jste se přeli ten den, kdy byla zabita?“

	„Nešel jse za ní, abych o něčem diskutoval. Byl jsem rozčilený, vystrašený, bál jsem se, že rozluštila hádanku s diamanty mého dědečka. Chtěl jsem vidět mapu.“

	„A měla ji?“

	„Rozzlobilo ji, že jsem šel k ní do bytu. Stála ve dveřích a nechtěla mě pustit dovnitř. Tvrdila, že ji nemá u sebe. Říkala, že má každou chvíli přijet žalobce z New Jersey a že mi příští den zavolá. Samozřejmě jsem tehdy nevěděl, že mluví pravdu. Skutečně měl přijít.“ Shreve si odkašlal. „Ne kvůli Lole, ale pro své peníze.“

	„Jaké peníze?“ podivila jsem se.

	„Zjevně měl ten chlápek velké finanční problémy. Lola pro něj měla peníze v hotovosti, aby ho udržela nad vodou. A možná také ve své posteli.“

	„Jak to víte? Myslím o těch penězích?“

	„Řekl mi to Claude Lavery, když zemřela. To je také rozdělilo. Lola věděla, že Claude má netradiční přístup ke grantovým penězům. Poprosila ho, aby jí nějaké půjčil. Prohlašovala, že je potřebuje na projekt Blackwells. Claude mi minulý týden telefonoval a žádal mě, abych peníze vrátil. Řekl jsem mu, že Lola na výzkum nepoužila ani halíř. Pak jsem si vzpomněl, co mi říkala o tom žalobci a jeho finančních problémech. Ty peníze musely nutně skončit u jejího přítele.“

	Loliny krabice od bot nacpané penězi. Musela Laveryho přesvědčit, že je nezbytně potřebuje na vědecké účely, ale použila je na vyřešení finančních potíží Barta Frankela.

	Naklonila jsem se dopředu a snažila se tvářit upřímně, když jsem Shrevovi pokládala následující otázku. Nevěřila jsem tomu, co říkám, ale chtěla jsem, aby mi řekl všechno. „Ale proč Claude zabil Lolu? Bylo to kvůli penězům?“

	Dával si s odpovědí na čas. Znovu jsem se roztřásla a položila si ruku na kapsu kalhot, abych se ujistila, že tam mapa stále je. Byla tam skutečně? Nebyla jsem si jistá.

	„Lola mi volala počátkem týdne a řekla, že bude to odpoledne doma. Že už se Ivana nebojí a přestane se skrývat. Zastavil jsem se před jejím domem – byl jsem na cestě do školy. Zazvonil jsem a byla doma. Pustila mě dovnitř, ale bylo mi jasné, že by se mě ráda co nejdřív zbavila.“

	„A profesor Lavery?“

	Krátce zaváhal. Chtěl mi říci něco, co by Laveryho usvědčilo z vraždy, ale nevypadal v tu chvíli zrovna přesvědčivě. „Lola mě nechtěla pustit dovnitř. Stál jsem na chodbě. Lavery byl uvnitř, ale to jsem v té době nevěděl. Lola mi řekla, že se chystá na ostrov.“

	„To odpoledne?“

	„Ne. Příští den. Chtěl jsem tam jet s ní. Neměla žádné právo na mé dědictví po dědečkovi.“

	Vítr se poněkud ztišil a můj hlas také. „Přišla na to, co se stalo s Charlotte, pane Shreve. Je to tak? Hrozila vám, že všechno prozradí.“ Snažila jsem se mluvit naprosto klidně a věcně. „Řekla vám, že právě oznámila Laverymu, že zjistila, kde je Charlotte Voightová.“

	Alespoň mi to Lavery tvrdil. I když si myslel, že Charlotte je stále naživu. Shreve naopak po tomto sdělení zpanikařil. Charlottino tělo by se našlo ve chvíli, kdy už byl na stopě dědečkova pokladu.

	„Lola chtěla něco výměnou za mapu, bylo to tak?“

	„Neměla žádný nárok ani najeden z těch diamantů, paní Cooperová. Pokoušela se mě vydírat, stejně jako vymámila z Laveryho grantové peníze.“

	Shreve se postavil a zamířil ke dveřím. „Lola přede mnou zabouchla dveře, ale já jsem neodešel. Později vyšla z bytu, možná za pět, možná za deset minut. Ptal jsem se jí, kam jde, ale neodpověděla mi. Věděl jsem, že má namířeno na ostrov. Do Streckerovy laboratoře, nalézt Charlotte. Pokoušel jsem se ji zastavit, ale odstrčila mě a zamířila k výtahu.“

	„Byli jste tam jen vy dva?“

	„A Claude. Právě vyšel z jejího bytu. Byl jsem v šoku, když jsem ho spatřil. Pak přijel výtah a já chytil Lolu, abych ji zadržel. Ale zůstal mi v ruce jen její šátek, dlouhý vlněný šátek.“

	„Pak se dveře zavřely a zachytily konec šátku a kabina se rozjela. Zařval jsem na Clauda, aby zmáčkl tlačítko a výtah zastavil. Pak jsem uviděl Lolu s promodralou tváří, jak mává rukama a lapá po dechu, aby mohla vykřiknout. Myslela si, že jsem to udělal schválně.“

	Snad byla tahle část výpovědi pravdivá. Vylíčil celou situaci tak živě, Lolu, téměř oběšenou na kusu látky, zachyceném ve dveřích výtahu. Kus vlněné látky omotaný kolem tlustého límce kabátu, který nezanechává stopy po škrcení.

	„Ale tehdy ještě žila?“

	„Ach, ano. Nemohla mluvit, nemohla si šátek rozvázat. ‚To byla nehoda,‘ ujišťoval jsem ji. Chtěl jsem jí pomoci šátek uvolnit, ale ona ucouvla. Pak začala křičet.“

	Bylo to pochopitelné, zvláště potom, co zjistila, že Shreve je odpovědný za smrt Charlotte Voightové. Také mně se chtělo zakřičet mu do tváře. Vrahu!

	Stál bez pohnutí a hledal slova. „Byl to Claude, kdo to udělal. Chtěl, aby přestala křičet, aby byla zticha.“

	Nedávalo mi žádný smysl, že by Claude chtěl Lolu zabít. Ale chtěla jsem dát Shrevovi možnost, aby mi vše objasnil.

	„Claude chytil šátek a utáhl ho pevněji. Táhl ji z výtahu na chodbu. Přitom vykřikoval její –“

	To není rychlá smrt, uškrcení. Ne jako střelné zranění do hlavy nebo nůž do hrudi. Byla už zřejmě zesláblá a nedostával se jí vzduch, a tak nebylo těžké ji přemoci.

	Shreve hledal slova, aby celou situaci co nejvýstižněji vylíčil, ale já si to dovedla živě představit.

	„Ona, ona nekřičela příliš hlasitě. Já, hm, snažil jsem se Clauda odtáhnout, ale nešlo to. Byl jako šílený.“ Ztišil hlas a pokračoval. „Tehdy mi řekl, že ho vydírala kvůli grantovým penězům.“

	„A Lolino tělo?“

	„Chtěl jsem zavolat policii. Vím, že tomu nevěříte, protože –“ Větu nedokončil a pokývl hlavou směrem ke Streckerově laboratoři, kde ležela Charlotte Voightová. „Byl to Claude, kdo odmítal. Byl podezřelý federálními orgány z defraudace. Řekl mi, hm, abych odešel. Že to vyřídí sám. A já odešel. Domníval jsem se, že celou záležitost vyřeší vhodným způsobem. Netušil jsem, že shodí její tělo do výtahové šachty. V tom domě přece také bydlel. Já jsem ani nevěděl, že výtah je porouchaný a někdy zastaví v mezipatře. Jak jsem to mohl vědět?“

	Znělo to věrohodně. Lavery poměry v domě znal. Ale mohl to samozřejmě vědět kdokoli z návštěvníků, komu se nemilá příhoda s výtahem stala. V budově, kde jsem pracovala, se něco takového přihodilo téměř každý den.

	„Dejte mi tu mapu, paní Cooperová, a až obviníte profesora Laveryho, vrátím se zpátky z Paříže a budu svědčit u soudu. Kde je mapa teď? Na jakém bezpečném místě jste ji dnes ráno uložila?“
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	„Znáte ten kus papíru, myslím?“

	Snažila jsem se soustředit. Pokud bude vědět, že mám mapu, nebude mít důvod mě zabít. Myslela jsem na plán v mé kapse a rukama si nevědomky svírala krk vybavujíc si tak Lolin osud. Představila jsem si řadu způsobů, jak lze použít silný provaz, který si Shreve přinesl s sebou. Existovaly ještě další dvě kopie a já ho musela přesvědčit, že jsem naprosto nepostradatelná, pokud je chce získat.

	„Nevěděla jsem nic o důležitosti mapy, když jsem se začala případem zabývat. Neznala jsem příběh o diamantech vašeho dědečka až do nedávná. Ale vím, jak pro vás mapu získat.“

	Byl teď naprosto klidný, přistoupil k mé židli a řekl.

	„Podívejte, paní Cooperová. Jsem francouzský občan. Dejte mi tu mapu, já najdu Freelandův poklad, vrátím se zpátky do Francie a věnuji polovinu peněz škole nebo na účely, které mi sdělíte.“

	Poslouchala jsem pozorně. Jistě musel vědět, že si ho z Francie vyžádáme. Nebo si byl tak jistý svojí nevinou?

	„Mluvíme o milionech dolarů.“ Snažila jsem se vyhnout jeho upřenému pohledu. „Ach, vždy svědomitá žalobkyně. Prostě mi pomůžete přesvědčit autority, že jsem Charlotte nezabil a budu volný. A ze smrti Loly obviníte Clauda.“

	„Vy mě potřebujete, abyste získal mapu, pane Shreve. Originál je uložen v trezoru v kanceláři Paula Battaglii.“

	„Váš tým je dost profesionální na to, abyste pořídili kopie. Prohlédl jsem vaše spisy – ty, které jste nechala v autě – ale žádná mapa tam nebyla.“

	„Jednu kopii.“ Nadechla jsem se mrazivého vzduchu a modlila se, aby to, co řeknu, nezpůsobilo žádnou újmu Miku Chapmanovi. „Tu kopii má detektiv Chapman. A já vám pomůžu ji od něj získat.“

	„Jak to uděláte?“

	Neměla jsem čas na přemýšlení, musela jsem odpovědět okamžitě. „Protože udělá všechno, oč ho požádám.“

	„Není divu, že máte nějaké problémy se svým přítelem. Asi vám zas tak nevěří, je to tak?“ poznamenal kousavě.

	„Chapman je velmi inteligentní muž, pane Shreve. Když mě necháte mu zavolat a dojednat si schůzku, můžete mu říci všechno, co jste řekl mně o Charlotte Voightové a Lole Dakotové.“

	„Vzdát se?“

	„Jestliže Charlottina smrt byla nešťastná náhoda a Lavery zabil Lolu, nemáte se čeho obávat.“

	Potřebovala jsem, abychom opustili tuhle tmavou díru a dostali se ven před budovu, kde nás s přicházejícím ránem mohl někdo spatřit.

	„Raději bych se vrátil domů na Sixth Arrondissement a nechal na vás, abyste o novinkách informovala Newyorské policejní oddělení. Kde je miniaturní model Blackwells Island, který pro mého dědečka vyrobil Bennino, paní Cooperová? To víte také?“

	Spráskla jsem ruce nevědouc, co mám odpovědět.

	„Odpovíte mi ‚ano‘?“

	„Ano, vím.“ Shreve mi vlastně s odpovědí pomohl, když mi vyprávěl o tom, jak se Lola skrývala v domě své sestry. „Je v domě Lily, sestry Loly.“ Proč mě tahle myšlenka nenapadla dřív? Lola u sebe musela mít spoustu věcí, které potřebovala ke studiu, když se chystala ukrýt v domě své sestry na několik týdnů. Všichni tvrdili, že tam usilovně pracovala. Model tam se vší určitostí musí být.

	Pokračovala jsem v líčení své historky, která Shreva očividně zaujala. „Máme klíč k Lolině kufru, který je v garáži u Lily. Tam Lola schovala miniaturní model. Chapman má ten klíč. Dnes ráno v devět hodin se s ním mám sejít a společně jsme zamýšleli pro model se vypravit.“

	„A všechna ta blamáž o starém panu Lockhartovi a náš výlet za ním, abychom si poslechli jeho historky?“

	„Chtěla jsem, abychom věděli, kdo další ještě ví o mapě a diamantech. Když mě teď necháte zavolat Chapmanovi z vašeho mobilního telefonu, vím, že se s námi bude chtít sejít.“ A také jsem věděla, že nasadí techniky, aby určili, odkud se telefonát uskutečnil. Dokážou úžasné věci pomocí satelitu, lokalizují volajícího do několika vteřin.

	„Nechci ho vyrušovat v polovině noci. To se nedělá.“

	Shreve měl pravdu. Mike mohl být s Valerií a jistě by nechtěl být rušen.

	Nechtěla jsem skončit svůj život v těchto bohem i lidmi zapomenutých ruinách jako pacienti, kteří sem byli posíláni na jistou smrt. Pomalu jsem zvedla hlavu a odvážila se mu pohlédnout do očí. „Já jsem mapu vašeho dědečka prostudovala, pane Shreve. Myslím, že dokážu poznat místo, kde dříve stály dřevěné boudy, které odpovídá zakresleným údajům na mapě.“

	„To je dobrý nápad, paní Cooperová.“ Otočil se a vyhlížel ven prázdným oknem. Stále byla tma, ale bouře už ustala. Přestalo také sněžit a mokré vločky ležely na zmrzlé půdě. „Na té mapě byly boudy očíslovány?“ zeptal se netrpělivě.

	„Ano, ano, byly očíslovány.“ Poprvé jsem promluvila nahlas a vzpomněla si na jiná čísla napsaná na papírku, který jsme našli v kapse černého Lolina svetru několik hodin po její vraždě. Na papíru byla napsána slova MRTVY DUM a pod nimi řada čísel. Tehdy nám nic neříkala, ale teď jsem si uvědomila, že musí být vodítkem k nalezení pokladu.

	Lola se vrátila do svého bytu z New Jersey v tomhle svetru, ale svlékla si ho předtím, než z bytu naposledy odešla. Shreve ji vyrušil, ve snaze najít mapu a čísla, která ho mohou dovést k diamantům.

	„Ta čísla, paní Cooperová. Řekněte mi jejich pořadí.“

	„Opravdu si na ně nevzpomínám. Vím jen, že nejnižší čísla byla v jižním cípu ostrova. Já, hm, mohu vám pravděpodobně ukázat oblasti vyznačené na mapě, až se dostaneme do terénu.“

	„Chvályhodná snaha, paní Cooperová. Ale bude to obtížné, poněvadž od té doby uplynulo víc než půl století.“

	„Ale všechno se přece nezměnilo. Já, já – když jsem viděla mapu, nedokázala jsem určit, kde je Streckerova laboratoř. Ale teď vím, že se jedná o oblast východně od márnice podél pobřeží.“ Po Shrevově dnešním vysvětlení nebylo těžké odhadnout, kde dřevěné boudy stály. Muselo to být blízko márnice mimo dohled přijíždějících pacientů.

	Ale byl příliš chytrý na to, aby mi bezmezné věřil.

	„Nemáte co ztratit.“ Snažila jsem se to vyslovit ledabyle, aby nepoznal, jak moc mi záleží na tom, dostat se z téhle díry. „Nebude to určitě daleko.“ Byli jsme ze tří stran obklopeni vodou, která byla příliš studená na to, abych se pokusila o útěk a také vysoký drátěný plot by mi v tom zabránil. Shreve nemohl odmítnout.

	Vytáhl jeden ze svých kapesníků a znovu mi svázal ruce. Tentokrát vepředu, a tak jsem se mohla pohybovat rychleji. Uchopil silný provaz levou rukou a pravou mi pomáhal na nohy. „Poznám, že jste lhala, paní Cooperová. Máte jen zlomek času, abyste našla alespoň jeden nebo dva diamanty.“

	Trvalo mi několik vteřin, než jsem byla schopná udělat pár kroků. Nohy jsem měla úplně ztuhlé a obávala jsem se omrzlin.

	Shreve mě vyváděl z budovy zadními dveřmi, jimiž jsme přišli před několika hodinami. Byla to jediná část budovy, kterou neosvětloval reflektor a on věděl, že se dostaneme na pobřeží bez povšimnutí i v případě, kdyby mě někdo hledal na tomhle opuštěném místě.

	Osvětlené noční město skýtalo úžasnou podívanou. Šedá obloha se krátce před úsvitem pomalu barvila do kobaltové modři. Byl poslední den v roce. Na vzdáleném Manhattanu zářila koruna ve stylu Art Deco na budově společnosti Chrysler a kolem červená a zelená světla vánoční výzdoby. Blíže ke mně, v Queensu, se tyčila k obloze dominanta Citicorp Tower, stojící za Domino Sugar, Silvercup a budovou vydavatelství Daily News.

	Pod neonovými světly a továrními komíny, na ulicích a promenádách, nebylo vidět živou duši.

	Shreve mě držel za loket a vedl k řece. Krysy velikosti selete skákaly přes kameny starých hrází. Dále na sever v obydlené části ostrova bylo přístaviště lodí, ale žádná z nich se nemohla přiblížit k žulovým hrázím, aniž by riskovala náraz na skálu.

	Otočila jsem se a zadívala se na dva přízračné objekty vystupující ze tmy. Po mé levici, před zdí staré nemocnice se rýsovala silueta obrovského jilmu, teď v zimě holého a pokrytého rampouchy. „Ten strom je označen na mapě. Za námi“ – ukázala jsem na něj svázanýma rukama – „se ostrov rozšiřuje a stáčí na sever.“

	Shreve se zadíval tím směrem. Já jsem mezitím pokračovala. „Tohle musí být část pobřeží, na níž byly postaveny mrtvé domy. Je to blízko márnice, ale od řeky místo není vidět.“ Moje vysvětlení znělo logicky. Snažila jsem se, aby se mi netřásl hlas, byl pevný a vyrovnaný. „Na mapě byly zakresleny základy čtyř dřevěných staveb. První se nacházela severně od hráze, pokud si přesně vzpomínám.“

	Vzdálil se ode mě a udělal několik kroků směrem k hrázi. Šel velmi opatrně, aby neuklouzl na zledovatělých kamenech. Zastavil se a jednu nohu opřel o žulový balvan poblíž vody. Ten se pod ním zakymácel, jeho to vylekalo a já slyšela, jak slabě vykřikl. Rozhodl se prozkoumat uvolněný balvan a klekl si na kolena. Podařilo se mu ho nadzvednout, ale přes panující tmu bylo jasné, že pod ním žádný ukrytý poklad není.

	„Nemyslím, že právě tyhle kameny byly vyznačeny na mapě,“ namítla jsem. Pak jsem spoutanýma rukama ukázala směrem k vydlážděné části pobřeží. „Tahle tmavá skvrna tu musela zůstat po některé z dřevěných chatrčí,“ upozornila jsem ho.

	Shreve si znovu klekl a začal hrabat prsty ve štěrbinách, odstraňoval úlomky kamene, ale opět nic neobjevil. Žádný zakopaný poklad.

	Už mu docházela trpělivost a zřejmě si uvědomil, že jsem ho sem zavedla, abych si zachránila krk. Postavil se a v ruce svíral silný provaz, který si vzal s sebou.

	„Bylo by lépe, kdybyste na mě počkala uvnitř.“ Shreve vykročil ke mně a bylo jasné, že je připravený použít silné lano, aby mě spoutal. Věděla jsem, že už nemá ani hodinu na to, aby se rozhodl, co se mnou udělá. Jestli bude bezpečnější mě spoutat a nechat mě v márnici spolu s ostatky Charlotte Voightové nebo mě svrhnout do ledového proudy řeky tekoucí kolem ostrova.

	Ustoupila jsem zpátky, abych nebyla v dosahu jeho rukou, které ke mně napřahoval. „Pojďte, paní Cooperová,“ vyzval mě, v jedné ruce držel provaz a druhou se pokoušel chytit mě za zápěstí. „Já teď půjdu do školy a zjistím, co se podařilo policii vypátrat v souvislosti s vaším zmizením. Nemějte strach, vrátím se odpoledne a přinesu vám něco k jídlu a dám vám další příležitost ke spolupráci.“

	Couvala jsem po úzké pěšině a Shreve se mě snažil zadržet. Oba jsme klopýtali a klouzali po zledovatělém kamenitém povrchu. Nechtěla jsem se za žádnou cenu vrátit do márnice, být ve společnosti rozpadlého těla Charlotty Voightové.

	„Nedělejte hlouposti, mladá dámo. Nemáte kam jít.“

	„Vezměte mě s sebou,“ zaprosila jsem. Shreve náhle uklouzl a upadl na kolena. Ze všech sil se snažil udržet zbytek rovnováhy.

	Když se opět vyškrabal na nohy, zahlédla jsem přes jeho hlavu tři policejní vozy s rozsvícenými červenými majáčky, jak míří po úzkém mostě z Long Island City k ostrovu. Srdce se mi rozbušilo očekáváním. Snad řekl Mercer Mikovi o Riskuj! A ten pochopil, v jakém jsem nebezpečí. Snad už mě hledají.

	Stále však byli na míle vzdálení od odlehlého místa, kde jsme se nacházeli a bylo otázkou, jestli mě najdou.

	Vyrazila jsem na jih, pryč od Streckerovy márnice, k ostrovnímu výběžku, jenž byl jako jediný vidět z Manhattanu i Queensu. Byla to obtížná cesta a každou chvíli jsem ztrácela rovnováhu na zledovatělé pěšině. Shreve se vydal za mnou, pohyboval se pomalu a s největší opatrností, neboť věděl, že mu nemám kam utéci.

	Když jsem už byla několik stop od úzkého ostrovního konce, zastavila jsem se, abych zjistila, kde je můj pronásledovatel. Ve vzduchu, nalevo ode mě, se vznášela obrovská červená kabina lanovky a s rachotem mířila do stanice. Shreve se hnal ke mně a dosud si nevšiml policejních vozů pohybujících se za jeho zády.

	„Lhala jsem vám,“ křičela jsem na něho, ale slova zanikala v burácení větru. „Cože?“ zakřičel, stále se ke mně přibližuje.

	Ostrovní výběžek končil skalním výčnělkem, který spojovaly s pevninou kameny vyčnívající z vody. Po zbytek roku těžko viditelné, teď vyčnívaly z vody pokryté sněhem a ledem.

	Světelná bóje na holé skále pomáhala zvláště v mlze lodím bezpečně proplout kolem ostrova.

	„Co jste říkala?“ znovu zakřičel, zatímco já jsem zkoumala horizont v naději, že uvidím policejní auta jedoucí po dálnici směrem k ostrovu.

	Byl vzdálený na délku jedné paže, lapal po dechu a točil provazem jako jezdec rodea chytající dobytče. Očividně si věřil, zatímco já byla vyděšená k smrti.

	„Říkala jsem, že jsem vám lhala,“ opakovala jsem.

	Hlasitě se rozesmál. „A o čem přesně jste mi lhala?“

	Podívala jsem se přes rameno až na kraj hráze. Stála jsem na drolícím se žulovém kameni a svázanýma rukama ohmatávala kapsu svých kalhot.

	Výraz Shrevovy tváře byl teď naprosto nečitelný. Upřeně mě pozoroval.

	Zaposlouchala jsem se do skučení větru, jestli neuslyším nějaký zvuk sirén. Kde by mohli policisté být? Proč jim to trvá tak dlouho?

	Stála jsem na okraji skály a pode mnou se čeřila temná vodní hladina. Opět jsem pohlédla na Shreva a vytáhla z kapsy složený papír.

	„Tohle je ta mapa, pane Shreve. Lhala jsem vám, když jsem říkala, že máme kopie. Je to originál. Přišel včerejší poštou krátce předtím, než jsme odjeli na schůzku s vámi a vašimi kolegy. Tohle je to, co chcete, profesore.“

	Prudký náraz větru se opřel do papíru a rval mi ho z rukou. Strčila jsem ho do kapsy bundy.

	Teď jsem musela zachovat naprostý klid a rozvahu. Kdyby se mi podařilo přejít sedm nebo osm malých ostrých kamenů, dostala bych se k většímu balvanu a byla v bezpečí. Shreve by se neodvážil jít za mnou. Tenký led by se pod jeho vahou propadl. Já bych se pak mohla chytit světelné bóje, kde bych počkala, až se rozední a policie mě najde.

	Pokud by se mi to nepodařilo, čekala by mě krutá smrt. Winston Shreve ji měl nepochybně dávno promyšlenou.

	Byla jsem na čtvrtém kameni a pohybovala se opatrně, abych neuklouzla. Ze všech sil jsem se snažila zachovat rovnováhu na kluzkém povrchu a proti silnému větru. Za sebou jsem uslyšela křupnutí praskajícího ledu.

	Nechtěla jsem se otočit, ale nedalo mi to. Shreve mě pronásledoval a stál teď na prvním kameni. Chystal se vkročit na druhý, ale noha mu uklouzla a zabořila se do ledu. Ten praskl a pod ním se objevila tmavá kalná voda.

	„Dejte mi tu zatracenou mapu,“ křičel vztekle. Nehýbal se z místa, vědom si nebezpečí, které mu hrozí. „Dejte mi ten papír!“

	Jeho křik přehlušovalo kvílení větru, který odnášel jeho slova po proudu.

	Další dvě kamenité překážky jsem překonala bez větších problémů. Teď už mi zbývaly jen tři, abych se dostala na relativně bezpečný žulový balvan.

	Opět jsem se otočila a bylo mi jasné, že Shreve se svého úkolu získat mapu jen tak nevzdá. Rozhodl se mě dostihnout.

	Výšková budova United Nations byla přímo přes řeku naproti mně. Obloha se jasnila a v některých kancelářích se rozsvěcela světla. Město se probouzelo k životu. Snad by mě někdo mohl najít.

	Chtěla jsem se dostat na další kámen, ale byl špičatý a rozeklaný, bez jediné rovné plochy. Předklonila jsem se a svázanýma rukama se snažila zachytit výčnělků. Pravou nohu jsem položila na hladký povrch balvanu. Zdálo se to být bezpečné, a tak jsem se opatrně pohnula dopředu. Ale noha mi uklouzla a já se nebezpečně zapotácela. Podařilo se mi najít ztracenou rovnováhu a další překážka byla zdolána.

	Stála jsem na předposledním kameni a byla tak na dosah bezpečí. Chytila jsem se křovinatého zákrsku přede mnou a snažila se přitáhnout k velkému balvanu. Ale led pod mýma nohama zapraskal a probořila jsem se do chladné vody. Pevně jsem se držela holého křoví a zoufale se snažila dostat z vody.

	Z posledních sil jsem vyšplhala na rovnou masivní skálu. Shrevův výkřik prořízl vzduch a bylo jej slyšet i v burácení větru.

	Otočila jsem se a viděla, jak chňapá po mé noze, která mi visela dolů. Chce, abych mu pomohla, nechce mi ublížit, pomyslela jsem si. Když se pokoušel zachytit se mě, sklouzl po hladké skále a spadl na tenký led.

	„Provaz!“ zakřičela jsem na něho. „Hoďte mi provaz.“

	Ale prudký proud ho strhl ze skály. Utrhla jsem kus holé větve z keře, sklonila se a pokoušela se mu větev podat. Ale se svázanýma rukama to byl nemožný úkol a já jen přihlížela, jak se zoufalý muž topí.

	Shreve hlasitě křičel a ze všech sil se pokoušel udržet hlavu nad vodou. Ale silný vír ho smetl a táhl dolů po proudu zběsilou rychlostí. Opět něco zakřičel, ale za chvíli zmizel v rozbouřených vlnách.

	Posadila jsem se na zem, mokrá a promrzlá. Položila jsem si hlavu do dlaní, nešťastná a odevzdaná. Světla Pepsi-Coly zářila a v přicházejícím ránu houstl provoz na dálnici FDR.

	Červený říční člun Newyorského požárního sboru mířil k mému osamělému kamenitému stanovišti. Říkala jsem si, že mě jeho posádka jistě zahlédne v ranním šeru. Když se člun přiblížil, rozeznala jsem na jeho přídi dvě známé postavy. Byl to Mike Chapman a Mercer Wallace stojící mezi dvěma uniformovanými požárníky. Mercer tedy zopakoval historku o Riskuj! Mikovi a ten jí porozuměl.

	Klesla jsem přemožená zimou, hladem a vyčerpáním. Zavřela jsem oči.

	 

	Když jsem se probrala, uviděla jsem bílou přikrývku na nemocniční posteli. Bylo mi teplo a cítila jsem se dobře. Nad sebou jsem měla upevněnou skleněnou nádobu s nitrožilní výživou. Zjistila jsem, že roztok glukózy je už téměř vypotřebovaný. Musela jsem být úplně dehydratovaná.

	Podívala jsem se na hodiny na nočním stolku, které ukazovaly 11:42. Byla skoro půlnoc.

	Obrátila jsem se na záda. Pohybovala jsem prsty na nohou a zvedala střídavě levou a pravou dolní končetinu, abych se ujistila, že mám všechny prsty.

	Když jsem otočila hlavu na opačnou stranu, na tváři jsem ucítila něco tvrdého. Na kraji polštáře byl přišpendlený Jakův lesklý malý pták na kameni.

	Přes skleněné okno oddělující můj pokoj od sesterny jsem uviděla pět stojících postav. Nad přepážkou se skláněl Jake Tyler a Mercer Wallace, dívali se na Mika Chapmana a spokojeně se smáli. Ten živě gestikuloval a cosi vykládal dvěma mladým sestřičkám.

	Věděla jsem, že Mikovi a Mercerovi nedá moc práce přemluvit mě k další návštěvě Blackwells. Se starou mapou budeme společně hledat diamanty. Zřejmě najdou i mého pronásledovatele. Byla jsem si tím jistá.

	Vedle dveří na malém stolku stála kromě jiných skleněných baněk i láhev šampaňského. Zítra začne šťastnější nový rok.

	Usmála jsem se a zavřela oči.

	[image: mrtvydum0020]

	[image: mrtvydum0010]

	LINDA FAIRSTEINOVÁ

	 

	MRTVÝ DŮM

	 

	Z anglického originálu The Dead House,

	vydaného nakladatelstvím Pocket Books v USA roku 2002,

	přeložila Marie Fulková.

	Vydal D-Consult, s. r. o., v nakladatelství DEUS,

	Jankovcova 18/938, 170 37 Praha 7,

	jako svou 169. publikaci.

	Obálku navrhl Martin Zhouf.

	Odpovědná redaktorka Miroslava Votrubová.

	Sazba Tomáš Grof.

	Tisk a vazba Severografia, a. s., Most.

	Stran 256.

	První vydání.

	Praha 2009.

	 

	 

	www.nakladatelstvideus.cz

	 

	Knihy z nakladatelství DEUS si můžete objednat

	nebo zakoupit také na naší adrese

	po dohodě s obchodním oddělením (tel.: 220 191 313)

	[image: mrtvydum0009]


cover.jpeg





images/image2.jpeg





images/image4.jpeg
LA FAIRSTERYOY %

m\zmm.






images/image3.jpeg
LI EARSTERYOVA

TR






images/image6.jpeg





images/image5.jpeg
/— Z NABIDKY NAKLADATELSTVi DEUS ﬂ

www.nakladatelstvideus.cz





